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    Inleiding.


    Constantinopel, de hoofdstad van het oude Turkse rijk, was in de jaren '70 van de vorige eeuw een stad vol bonte drukte en beweging, van grote weelde en schrille armoe, vol schittering en vuil, een verzamelplaats van allerlei volken en rassen, een smeltkroes ook voor allerhand gespuis. In die stad arriveert als toerist de excentrieke Sir David Lindsay, de vroegere reisgenoot en vriend van Kara Ben Nemsi (zie de delen 16-21). Sir David is verzot op avonturen en als hij de kans krijgt om samen met enkele jonge Duitsers, Paul Norman en Herman Wallert, twee Turkse vrouwen uit de harem van Ibrahim Bey te bevrijden, grijpt hij die met beide handen aan.


    De ontvoering mislukt, maar wel vinden zij een spoor van enkele leden van de familie von Adlerhorst, die jaren geleden spoorloos is verdwenen en waarvoor Herman Wallert een bijzondere belangstelling aan de dag legt. Welke rol heeft de geheimzinnige derwisj Osman daarbij gespeeld, die de drie vrienden zo nauwgezet in het oog houdt? Wat eerst niet meer dan een spannend, zij het roekeloos avontuur was, krijgt nu een grimmig en vastberaden karakter. Van Constantinopel verplaatst het verhaal zich naar Tunis, waar Ibrahim Bey en Osman een geheime opdracht uitvoeren. Sir David komt daar in groot gevaar te verkeren, maar hij weet ook het leven van de heerser van Tunis te redden als de derwisj Osman een moordaanslag op hem beraamt. Met de hulp van Kruger Bey, de Duitse lijfwachtcommandant, worden de beide vrouwen op het nippertje uit de handen van de boosaardige Ibrahim bevrijd en vooral voor Herman Wallert eindigt het boek op wel zeer gelukkige wijze.


    De avonturen rond de familie von Adlerhorst worden voortgezet in De vorst der bleekgezichten (KM 46), In het dal van de dood (KM 47) en Wild-west in Siberië (KM 48).

  


  
    


    


    1. Lord Lindsay in Istanboel.


    De milde herfst van het jaar 1872 lag over de slanke minaretten van Istanboel. Duizenden aanhangers van alle mogelijke geloofsbelijdenissen en mensen van de meest uiteenlopende rassen genoten, terwijl ze over de beide bruggen naar de stad liepen, van de toverachtige aanblik die deze van verre biedt.


    Langs de aanlegsteigers van de haven lagen stoomboten en zeilschepen van vele zeevarende naties en op de glinsterende golven dobberden de merkwaardig gebouwde Turkse gondels en roeiboten; daartussen scheerden zo nu en dan ranke zeemeeuwen over het wateroppervlak alsof ze, speels en overmoedig, hun vliegkunst wilden laten zien en beoefenen.


    Snel en licht naderde er vanuit de richting Zwarte Zee een sierlijk jacht dat bevallig enigszins naar links helde, als een danseres die zich overgeeft aan de bedwelmende klanken van een Weense wals.


    Het elegante, snelle vaartuig zwenkte om de punt van Galata, ging onder de brug door en wierp ten zuiden van Pera in de Gouden Hoorn het anker uit. Pera is het stadsdeel waar Europeanen, gezanten en consuls zich bij voorkeur vestigen.


    Het jacht had één kenmerk dat zelfs in Europese havens alle blikken tot zich trok, maar hier bij de Oosterlingen nog veel meer opzien baarde: op de voorsteven waar meestal de naam van het schip is aangebracht, bevond zich een zeker twee meter hoge, gebeeldhouwde lijst met een merkwaardig schilderij.


    De voorstelling was die van een levensgrote man. Alles wat hij droeg: broek, vest, jas, schoenen, ja zelfs zijn hoge hoed waren grijs geruit, ook de reusachtige paraplu die hij in de hand hield.


    Het gezicht was buitengewoon lang en smal, en een scherpe neus kromde zich over een brede mond met dunne lippen, alsof de kin moest worden geraakt. Dat gaf het gezicht een komieke uitdrukking.


    Boven het portret stond met grote gouden letters de naam van het jacht: Lindsay.


    Toen de kleine boot de haven binnenvoer, werd het schilderij door de mensen op de kade met stomme verbazing bekeken.


    Vlakbij de aanlegsteiger stond een derwisj; ook zijn donkere fanatieke ogen keken er verwonderd naar. Toen hij de naam las, vertrok zijn gezicht.


    ‘Lindsay!’ mompelde hij. ’Dat was toch de meisjesnaam van die vervloekte Duitse! Is die familie dan nog steeds niet uitgeroeid? Ik blijf staan om een oogje in het zeil te houden. Die vrouw heeft me destijds uitgescholden. De wraak was aan mij en ik meende me volledig te hebben gewroken. Zou het niet waar zijn, zouden er nog nabestaanden van die familie leven? Daar moet ik achter komen!’


    De boot lag nu stil en de kapitein kwam van de commandobrug.


    De deur van de kajuit ging open en dezelfde gestalte die op het schilderij was te zien, stapte naar buiten. Lang en schraal, gekleed in grijs geruite stof. De buitengewoon hoge hoed en de reusachtige paraplu waren eveneens grijs geruit. Aan een riem over zijn schouder hing een lange verrekijker.


    Ook het gezicht was dat van het schilderij, alleen vertoonde de neus een diep litteken dat waarschijnlijk het gevolg was van een kwaadaardige steenpuist.


    De kapitein maakte een buiging. ‘Wilt u aan land gaan, sir?’


    ‘Yes. Waarheen anders? Natuurlijk aan land! Denk je dat ik op water kan lopen?’


    ‘Nee, dat zal niet gaan,’ lachte de kapitein. ‘Maar waarom nu al aan land? Istanboel moet van hieruit worden bekeken. Van hieruit is het geweldig; de binnenstad is echter nauw, vuil en vol kronkels. De Turk noemt zijn hoofdstad “de blos op het aangezicht van de wereld”, en hij heeft gelijk... maar alleen van hieruit, waar wij ons bevinden.’


    ‘Wat blos? Wat aangezicht van de wereld? Onzin! Die Turken zijn malloten. Het enige goede dat ze hebben zijn hun vrouwen en meisjes. Well!'


    Er gleed over het gezicht van de kapitein een grijnslachje dat hij echter wist te verbergen.


    ‘Hebt u wel eens een Turkse vrouw of een Turks meisje gezien, sir?’


    ‘Of course - natuurlijk! Massa’s, hier en in Berlijn. De beroemde opera: “De ontvoering uit het serail” van Mozart... mijn lievelingsstuk. Zoiets wil ik zelf eens meemaken, kapitein. Indeed. Ik ga eenvoudig niet weg voor ik zo’n avontuur heb beleefd. Well. Kijk!’


    Hij haalde uit zijn diepe jaszak een boek te voorschijn; op de omslag stond in het Duits: Tekstboek. De ontvoering uit het serail, opera van Wolfgang Amadeus Mozart.


    ‘Wanneer mag ik u terug verwachten?’ De kapitein wierp een vluchtige blik op het boekje. Er lag een beleefd lachje op zijn gezicht, dat bewees hoe goed hij de grillen van de Engelsman kende en dat hij het al lang had opgegeven zich erover te verbazen.


    ‘Niks te verwachten,’ bromde Lindsay.’ Ik kom wanneer ik er zin in heb. Well !' Met lange passen beende hij over de loopplank, zijn lange paraplu gebruikend als een koorddanser zijn balanceerlat.


    Toen hij de derwisj passeerde en zijn stekende blik opmerkte, gooide hij er verachtelijk uit: ‘Onaangenaam gezicht! Onbetrouwbare kop! Ik zou hem graag een schop geven, die kerel! Yes!


    De kapitein stond hem na te kijken en de stuurman die naast hem was komen staan, haalde lachend zijn brede schouders op en zei: ‘Gekke vent!’ Hij spuwde zijn pruim over de reling.


    ‘Een van zijn avonturen zal hem nog eens de kop kosten. Mij goed... als hij ons er maar niet mee in de penarie brengt!’


    ‘God zal ons bewaren! Dat gedweep met ontvoeringen duurt zo lang tot hij wat anders vindt. Nog niet zo lang geleden waren het de winged bulls (gevleugelde stieren)(1), nu zijn het de Turkse schonen. Zo is hij nu eenmaal, op de een of andere manier heeft hij een avontuurlijke inslag!’


    ‘Ik vind het best, wij hebben er alleen maar voordeel van!’


    ‘Heel juist, stuurman!’ viel de kapitein hem nadrukkelijk bij.


    Het was duidelijk dat hij een eind aan het gesprek wou maken.


    ‘En omdat sir David Lindsay daarbij een doodgoede heer en meester is, ben ik graag bereid tien keer met hem om de aardbol te stomen. Voor zo’n baas heeft men wat over zonder kletspraatjes over hem te verkopen!’


    Het onderwerp van gesprek wandelde intussen langzaam door Pera en hield zich druk bezig met zijn omgeving. Zodoende draaide hij zich zo nu en dan om en bemerkte dus de derwisj met zijn groene tulband die van heinde ver was te zien.


    ‘Wat moet die vent van me?’ vroeg hij zich af. ‘Daaraan zal ik eens een eind maken! Yes!'


    Hij stapte een bochtig steegje in en verstopte zich in een hoek.


    De derwisj kwam naderbij; hij was in de veronderstelling dat de Engelsman ver voor hem uit wandelde en hij bezat niet voldoende zelfbeheersing zijn verrassing te verbergen.


    ‘Waarom loop je me achterna, stommeling?’ beet sir David hem in het Engels toe.


    lDe derwisj verstond hem niet of hij deed alsof.


    ‘Anlaman - ik versta u niet,’ antwoordde hij.


    ‘Maak dat je wegkomt anders help ik je een handje! Well!'


    Uit het gebaar van de Engelsman begreep de derwisj dat hij voor hem uit diende te lopen. Maar hij wou hem volgen en bleef dus staan. Toen maakte Lindsay korte metten. Hij stak de reusachtige paraplu met zoveel kracht en snelheid op dat de stevige baleinen de derwisj in het gezicht priemden. Dat was een grove belediging, zeker van een ongelovige en Europeaan; maar de derwisj kende de macht en invloed van de Engelse gezant, hij draaide zich dus om en ging.


    ‘Ha, esjek kereta, intikalem aladsjahm ben - gehoornde ezel, ik zal me wreken!’ riep hij over zijn schouder.


    ‘Wat kletst hij toch?’ bromde sir David vergenoegd in zichzelf.


    ‘Dat Turks is toch een malle taal. Die moet je eerst leren voor je hem verstaat. De Engelse taal verstond ik meteen, als kind al.’


    Op behoorlijke afstand van de derwisj vervolgde hij zijn weg.


    Hij sloeg een hoek om, daarna nog een en toen was hij ervan overtuigd de Turk niet nogmaals tegen het lijf te lopen.


    Bij zijn poging de lastpost kwijt te raken, had Lindsay zich verwijderd van de drukke straten en was in een wirwar van stegen en slopjes verzeild geraakt waaruit hij geen wijs kon worden. Een grote onvoorzichtigheid, zoals hij spoedig ontdekte.


    Maar de op avonturen verzotte Engelsman was het echter als globetrotter gewend zich overal te redden. Hij was vindingrijk en slim, daarbij onverschrokken tot op het brutale af, al hield hij ervan zich zo nu en dan dom voor te doen.


    Zijn gevoel voor richting liet hem hier echter grondig in de steek en omdat hij de Turkse taal niet beheerste, was het hem onmogelijk de weg te vragen.


    Hij nam het straatbeeld en de voorbijgangers eens op. Er kwam een ezeldrijver aan achter zijn grauwtje dat hij met luide stem en ijverig stokzwaaien voor zich uit dreef. Zwetende pakdragers baanden zich met ruwe woorden of met flinke stompen een weg door de smalle straatjes. Een pijpreiniger ging van huis tot huis om zijn werk te doen en een meloen verkoper prees met veel kabaal zijn waren aan. Een waterdrager overtrof hem wat schreeuwen betrof nog aanzienlijk. Voor de open deuren van hun bazars zaten allerlei kooplieden met hun waren om zich heen uitgestald de kooplustigen te lokken. Daartussen drentelden een groot aantal loslopende honden, die in de goot naar afval zochten, de voorbijgangers toeblaften en zich jankend uit de voeten maakten als ze van deze en gene een schop kregen.


    Sir David voelde zich in die omgeving lang niet op zijn gemak.


    Zo nu en dan vloekte hij binnensmonds. Zijn herhaalde pogingen een bepaalde richting te volgen om uit dit ellendige stadsdeel te raken, mislukten volkomen. Hij verdwaalde hoe langer hoe meer.


    ‘Damned!' schold hij hardop. ‘Wist ik maar naar welke windstreek ik van hieruit moet gaan om de ankerplek van mijn jacht te vinden! Dan kon ik me naar de stand van de zon richten. Dat heb ik van mijn vriend Kara Ben Nemsi(2)geleerd.’


    Met zijn blik naar de hemel gericht was hij blijven staan om een paar vederwolkjes na te kijken die snel voorbij trokken. Hardop zette hij zijn zelfgesprek voort, zonder te letten op de voorbijgangers die de zonderling met zijn opvallende kledij deels wantrouwend, deels geamuseerd aangaapten.


    ‘Een vent van niks, die Kara Ben Nemsi! Deze keer laat hij me erbarmelijk in de steek. Anders kwam hij altijd op het goede moment opduiken om me uit de penarie te halen waarin ik verzeild was geraakt. Nou ja, hij zal op dit ogenblik wel weer in Amerika zijn; dat was hij tenminste van plan.(3)Eigenlijk zou ik daar nu ook wel heen willen, nu ik een jacht heb aangeschaft.’


    Hij had waarschijnlijk nog lang zo gestaan als een flinke opstopper hem niet uit zijn smartelijke overpeinzingen had gerukt. Een pakjesdrager was er niet voor terug gedeinsd de levende verkeershindernis op weinig zachtzinnige wijze uit de weg te ruimen. Hij brulde de dromer een paar kernachtige woorden toe die sir David niet verstond en sjokte verder.


    ‘Ezel! Schaapskop! Vlegel!’ donderde Lindsay hem na. ‘Jammer dat ik Bill en Fred naar huis heb gestuurd. Die hadden de weg voor me kunnen vrijmaken. Well!' Mismoedig brommend vervolgde hij zijn weg.


    Een tijdje bleef hij nog in het wilde weg rondzwalken tot hij zijn geduld verloor. Hij sprak de eerste de beste in het Engels aan om de weg te vragen. Maar hij kreeg alleen te horen wat hij die dag al eerder had gehoord uit de mond van de opdringerige derwisj: ‘Anlaman - ik versta u niet!’


    Een medelijdend schouderophalen en dan liet de aangesprokene de zonderlinge vreemdeling staan.


    Hetzelfde herhaalde zich nog een paar keer. Tot wie Lindsay zich ook wendde, oud of jong, armoedig of goed gekleed, steeds kreeg hij hetzelfde antwoord : ‘ Anlaman!'


    De wakkere Engelsman voelde ten slotte de gal in zich opborrelen.


    ‘Naar de duivel met heel Istanboel en alle omliggende gehuchten!’ gromde hij woedend. ‘Nu vraag ik geen sterveling meer iets en loop gewoon achter mijn neus aan... tot... tot...’


    Hij brak plotseling zijn zin af en sperde zijn mond zo wijd open alsof een gebraden duifje regelrecht naar binnen moest vliegen.


    Hij klapte hem vervolgens weer dicht en over zijn gezicht gleed een gnuivend lachje dat deed denken aan een zonnestraal over een zomers landschap.


    ‘Prachtig! Reusachtig! Indeed!' lachte hij terwijl zijn blik het naambord van een koffiehuis dat in het Frans was gesteld, regelrecht koesterde. ‘Hier wonen mensen met wie men zich zeker op menswaardige wijze kan onderhouden. Naar binnen! Daar kunnen ze me helpen!’


    Met grote passen stapte hij op zijn doel af en met de zekerheid van een man die het bevelen gewend is, ging hij het allerminst ruime lokaal binnen. Speurend keek hij rond. Het gewone beeld van een Oosters koffiehuis wachtte hem. De vuile vloer was spaarzaam met kleine kleedjes bedekt. Rondom langs de muren bevond zich een beklede bank. Hier en daar lagen kussens om op te zitten. De enkele tafeltjes waren zo laag als de voetenbankjes in de woningen van het avondland. De wanden waren kaal, er hingen alleen een paar kleverige pijpen op een rijtje naast elkaar in een soort pijpenrek.


    Er waren slechts drie gasten in het lokaal. Ingezetenen van mindere stand, naar hun kleren te oordelen. Zwijgend zaten ze bij elkaar gehurkt achter hun nietige koffiebakjes; ze rookten en schenen de vreemdeling niet op te merken. Dat een van hen uit half geloken ogen een stekende blik op de grijs geruite verschijning wierp, merkte de Engelsman in het halfduister van de kale ruimte niet.


    Door een deur in de achterwand van het vertrek kwam de waard van de ‘opwekkende herberg’. Hij had het listige, geslepen gelaat van een vos. Niet zijn trekken maar de ogen waren het die het wezen van de man kenmerkten.


    Een blik op de Engelsman was voor hem genoeg te weten wie hij voor zich had. Met drie buigingen die elke hoogwaardigheidsbekleder tevreden hadden gesteld, naderde hij zijn gast.


    ‘Soyez le bienvenu, monsieur - wees welkom in mijn huis!' groette hij in vlot Frans. ‘Mag ik vragen waarmee ik de genadige heer kan dienen?’


    De Franse taal was de lord natuurlijk vertrouwd, ook hij bediende zich er dus van al klonk zijn uitspraak niet zo rond en sierlijk als die van de herbergier.


    ‘Allereerst: hoe spreekt u mij aan?’ antwoordde hij op zijn korte, bazige toon. ‘Ik ben geen genadige heer. Ik kan, als het moet, zelfs bijzonder ongenadig zijn.’


    ‘Pardon... ik kon niet vermoeden dat...’


    ‘Goed, goed! Ik houd niet van dat onderdanige. Noemt u me gewoon: monsieur! Dat is voldoende.’


    ‘Zoals u wenst.’


    ‘Verder zou ik graag... eh... wat drinken.’


    Het beviel sir David in de zesderangs herberg helemaal niet.


    Maar hij was dorstig geworden van het dwalen in de zonneschijn in de stoffige steegjes. Desondanks trok het denkbeeld hier iets te gebruiken hem niet bijster aan. Dat hij toch iets te drinken bestelde, was uitsluitend te zoeken in de eigenaardige manier van denken van Lindsay.


    Nooit zou hij vergeten dat hij Engelsman was, zoon van de trotse eilandbewoners die de wereldzeeën beheersten. Volgens hem mocht hij daardoor nooit krenterig optreden, zelfs niet in het nietigste uithoekje van de aardbol. Daar kwam nog bij dat hij lord David Lindsay was en als zodanig steeds handelde volgens de stelregel: adel verplicht!


    Om deze redenen mocht hij zich ook hier niet armoedig voordoen, ook al had hij het liefst kortaf de weg gevraagd en de deur achter zich gesloten. Maar dat was zijn aard niet. Hij wilde niets cadeau hebben, zelfs geen inlichting.


    ‘Wilt u koffie, frisdrank of...?’


    De waard rekte het laatste woordje zo opvallend dat de lord bevreemd opkeek.


    ‘Hebt u dan nog iets anders?’


    ‘Voor degenen onder mijn gasten die niet de leer van de profeet aanhangen, heb ik een uitstekende Griekse wijn, een echte Samos... oud, belegen... een ware godendrank.’


    ‘Hm... Samos! Die is bijna even goed als sherry of port! Ja, laat me die eens proeven.’


    ‘Mag ik u dan verzoeken, monsieur, naar het wijnlokaal te gaan.’


    Sir David kneep zijn linkeroog half dicht. ‘Wijnlokaal?’


    ‘U moet bedenken dat mijn gasten hoofdzakelijk volgelingen van de profeet zijn wie het genot van wijn is verboden,’ verklaarde de herbergier. ‘Wanneer ik de andersdenkenden die bij mij in- en uitgaan voor hun ogen wijn schenk, zou ik hun religieuze gevoelens kwetsen. Bovendien zou het de gasten onder elkaar makkelijk tot onverdraagzaamheid voeren en mijn huisvrede verstoren. Vandaar het wijnlokaal! Daar kunt u zich ongestoord overgeven aan het genot van de edele drank.’


    ‘Goed,’ besliste Lindsay. ‘Wijs mij het lokaal.’


    Door de achterdeur volgde hij de man naar een donkere gang, aan het einde ervan opende de waard rechts de deur van een klein vertrek. Eén blik was voor sir David voldoende om zijn achterdocht bevestigd te weten die de herbergier met zijn langademige betoog over het bestaan van het wijnlokaal, in hem had wakker geroepen. Het vertrek was, evenals het andere lokaal, op Oosterse wijze met tapijtjes, banken en twee lage tafeltjes uitgerust. Het maakte allerminst de indruk bestemd te zijn voor Griekse, Armeense en andere niet-mohammedaanse gasten. In dat geval hadden er hoge stoelen, banken en tafels gestaan. Het was eerder, zoals David Lindsay onmiddellijk had vermoed, dat de ontrouwe zonen van de profeet zich hier, in dit knusse hokje, zo nu en dan laafden aan het verboden sap der druiven. Voor ongewenste storing waren ze hier veilig. Het enige raam van de ruimte zat twee meter hoog, bijna onder het plafond en het was zo klein dat er van buitenaf niemand door kon kijken. De mollige kussens pasten uitstekend bij de stiekeme offerandes aan de wijngod, evenals het gedempte licht uit de hanglamp die in het midden van de kamer hing.


    Lindsay’s dunne lippen vertrokken zich tot een samenzweerderslachje.


    ‘Het bevalt me hier! Laat me de Samos maar eens proberen.’


    Het stemde hem tevreden dat zijn poging de weg te vragen, hem hierheen had geleid. Nu kon hij het aangename met het nuttige verbinden. Een slokje echte Griekse wijn was in dit land van de eeuwige koffie niet te versmaden. Hij maakte de riem van zijn lange verrekijker los en zette het vervaarlijke ding naast de lange paraplu in een hoekje. Daarna liet hij zich behoedzaam op de zachte kussens vallen.


    De waard die tot nu toe gezwegen had, haakte in op de laatste opmerking van zijn gast.


    ‘Bij proberen zal het niet blijven, monsieur. Als u een kenner bent, zult u een kruik vol van mijn Samos uitdrinken.’


    ‘We zullen zien! Breng de wijn!’


    De waard haastte zich dit bevel op te volgen. Hij lachte in zijn vuistje toen hij het vertrek verliet. Dat de vreemdeling niet eerst naar de prijs had gevraagd, leek hem een gunstig teken wat zijn financiële toestand betrof. En daarvan wilde de geslepen herbergier zo goed mogelijk gebruik maken.


    Het duurde niet lang of hij keerde bij David Lindsay terug met een stenen kruik en een wijnglas.


    ‘Mag ik u inschenken?’


    Sir David wuifde de gedienstige hand weg.


    ‘Wacht even! Bent u mohammedaan?’


    ‘Nee, christen. Griekenland is mijn vaderland.’


    ‘Dan drinkt u mee!’


    ‘O, dat is allervriendelijkst van u! Uw goedheid is...’


    ‘Goed, goed. In je eentje drinken is stompzinnig.’


    Terwijl de waard verdween om nog een glas te halen, stak de lord een sigaar op die hij voor alle zekerheid in zijn zak had gestoken. Zelfgenoegzaam bromde hij voor zich uit: ‘Hij is blij met dat gratis slokje, die oude vos! Blij met het voorrecht een drinkgelag met sir David te houden! Schijnt niet te vermoeden dat ik hem voor alle zekerheid laat meedrinken. Een knaapje om niet te vertrouwen. Zou best wat in de wijn kunnen doen om me te laten slapen en dan mijn zakken te rollen. Dat gaat bij David Lindsay echter niet op. Ben niet voor niets bij Kara Ben Nemsi in de leer geweest! Heb geleerd voorzichtig te zijn in een vreemde omgeving.’


    Hij zweeg, want de herbergier kwam terug met het tweede glas. Met het gezicht van een vorst die het goud met volle handen uitdeelt, schonk hij de glazen vol, eerst dat van de Engelsman dan het zijne.


    ‘A votre santé, monsieur - op uw gezondheid!’


    Hij dronk zijn glas in een teug leeg zonder er veel tijd voor nodig te hebben. Sir David dronk echter met kleine slokjes.


    ‘De wijn is goed!’ knikte hij. ‘Het beste dat ik tot nu toe in deze veelgeprezen stad heb gevonden.’


    ‘Bevalt Constantinopel u dan niet?’


    ‘In het geheel niet.’


    ‘En toch wordt zij “de blos op het aangezicht der wereld” genoemd.’


    ‘Jaja... dat heb ik vandaag al eerder moeten horen. Ik heb echter zo’n idee dat het dat “aangezicht” en die blos geen kwaad zou doen wanneer ze eens grondig kennismaakten met een spons, zeep, washandje en nagelborstel.’


    ‘Zegt u dat maar niet tegen de Turken!’


    ‘Waarom niet? Ik zeg iedereen de waarheid als me dat past. Ook de vervloekte derwisj die me vanaf de aanlegsteiger als een schaduw heeft gevolgd. Toen het me de keel ging uithangen, heb ik hem mijn paraplu in zijn gezicht gedrukt. Die taal moet hij beslist hebben verstaan.’


    De Griek fronste bedenkelijk zijn wenkbrauwen. ‘Hebt u moeilijkheden met een derwisj gehad? Hebt u hem werkelijk beledigd? Neemt u mij niet kwalijk, maar dat was heel onvoorzichtig. U hebt de wraak bij die heilige man wakker geroepen.’


    De Engelsman maakte een nonchalant gebaar, hij nam op zijn gemak een slok en blies de rook van zijn sigaar uit.


    ‘Wat kan mij die stomkop schelen! Hij mag voor mij iedereen nalopen, maar niet lord Lindsay. Het is alleen te betreuren dat ik, om hem kwijt te raken, kris-kras ben gaan rondlopen en in dit stadsdeel belandde, waar ik heg noch steg weet en geen mens je verstaat als je de weg vraagt.’


    De Griek vertrok geen spier. Het was hem niet aan te zien welke overwegingen door zijn hoofd schoten. Voor hem was het van het meeste belang dat de vreemdeling zich als lord Lindsay bekend had gemaakt. De betekenis van die benaming wist hij naar waarde te schatten. Een adellijk Engels heerschap dat - kennelijk voor zijn plezier - het Oosten bezoekt, pleegt geld bij zich te hebben, veel geld zelfs! De leperd sloeg aan het prakkezeren. Zo’n goudhaantje was tot nu toe nog niet bij hem komen aanvliegen en dat zou ook niet zo gauw opnieuw gebeuren.


    Een dergelijke gelegenheid mocht je niet ongebruikt voorbij laten gaan. Volgens de wereldbeschouwing van de Grieken was het geld het hoogste goed. Hij nam zich voor voorzichtig zijn voelhorens uit te steken en dan pas te handelen.


    Zijn bondgenoot moest de wijn zijn.


    Terwijl hij het lege glas van zijn gast weer vulde en zichzelf evenmin vergat, vroeg hij: ‘Spreekt u geen Turks?’


    ‘Een stuk of twintig woorden.’


    ‘Dan moet u bij uw uitstapjes een dragoman (tolk) meenemen.’


    ‘Daar houd ik niet van.’


    ‘Hebt u dan slechte ervaringen opgedaan?’


    ‘Nee, integendeel. Ik heb geruime tijd in het gezelschap van zo iemand door de Balkan gereisd. Daar raakte ik in een benarde situatie en ik heb het min of meer aan de betrouwbaarheid van die tolk te danken dat ik uiteindelijk heelhuids weg kwam.(4)Van anderen heb ik echter gehoord hoe weinig je je in de meeste gevallen op die snuiters kunt verlaten. Bovendien kan ik er niet tegen voortdurend een vreemde om me heen te hebben.’


    ‘Tja...!’ lijsde de Griek. ‘Dat kan ik begrijpen. Zulke tolken plukken de vreemdelingen waar ze maar kunnen en zeker een man als u, die met een dikke portemonnee reist, kleden ze onbeschaamd uit.’


    ‘Dat klopt. Ik ben David Lindsay en heb altijd zoveel op zak dat ik onder alle omstandigheden gedekt ben. Ik betaal ook graag behoorlijk, maar bedonderen laat ik me niet.’


    De waard was met het resultaat van zijn slinkse inlichtingen heel tevreden. Hij kon nu wel op een ander onderwerp overgaan.


    ‘U moet toch op zijn minst een plattegrond van de stad op zak hebben.’


    ‘Die heb ik bij me.’


    ‘En desondanks bent u verdwaald?’


    ‘Ja, desondanks! Wat heb ik eraan die kaart te bekijken wanneer ik niet weet waar ik me op een bepaald ogenblik bevind?’


    Om zijn woorden kracht bij te zetten, had de lord zijn portefeuille te voorschijn gehaald en hij was nu druk bezig in de vele vakjes te rommelen. De Griek keek daarbij aandachtig toe. Lindsay die de plattegrond niet kon vinden, opende nogmaals een vakje. Een dik pak bankpapier werd even zichtbaar.


    De ogen van de waard schoten vonken. Zijn blik werd star, loerend, en hebzuchtig als van een roofdier dat de buit nabij weet. Hij vergat elke zelfbeheersing en voorzichtigheid. Het stond nu voor hem vast dat de vreemdeling dit huis niet zou verlaten zonder dat pak geld achter te laten. Hoe dan ook!


    Die portefeuille bevatte een vermogen, zeker gerekend naar de maatstaven van een armzalige herbergier. Dat mocht hem niet ontgaan, ook al zou hij daarmee zijn geweten bezwaren!


    Sir David rommelde nog steeds onverdroten in zijn paperassen.


    Dat zijn handelingen niet zonder bedoeling waren, hij de Griek op de proef wou stellen en met een snelle, heimelijke blik de plotselinge verandering op het gezicht van de waard had gadegeslagen, was hem niet aan te zien.


    Hij wist nu waaraan hij toe was. Het gevaar was hem duidelijk. Toch kwam het niet in hem op zich hals over kop uit de voeten te maken. Integendeel! Zijn bedenkelijke toestand vond hij opwindend, blijven was de boodschap om de verdere ontwikkeling der dingen af te wachten; hij reisde immers om avonturen te beleven... overal op de wereld. Hier scheen er een klaar te liggen, zo prikkelend en opwindend als hij zich maar kon wensen. Daarvan moest hij het zijne hebben.


    Hij klapte zijn portefeuille dicht en stopte hem weer in zijn zak. Vervolgens liet hij zijn rechterhand in zijn diepe jaspand glijden en haalde er de gezochte plattegrond uit.


    ‘Alsjeblieft! Waar ligt uw huis? Als ik dat weet, vind ik zonder moeite de weg naar mijn jacht terug.’


    De Griek had al een greep naar de kaart gedaan. Hij verstijfde.


    ‘Naar uw jacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u een eigen jacht? Zo’n grote zeilboot die..?’


    ‘Nee, een stoomboot!’


    ‘Sacrebleu - verdraaid! U moet een schatrijk mens zijn.’


    ‘Ben sir David Lindsay. En wijs me nu alsjeblieft waar uw huis ligt?’


    De herbergier moest zich met geweld uit zijn verdoving losmaken.


    Met een vuurrood hoofd boog hij zich over de plattegrond.


    Was het een gevolg van de wijn of een koortsachtige opwinding over wat hij kreeg te horen? Die Engelsman moest miljoenen bezitten. Kon hij er maar een in handen krijgen!


    Een heel miljoen! Bijna niet te geloven!


    De waard voelde het bloed in zijn oren gonzen. Met moeite verzamelde hij zijn gedachten om de gevraagde inlichting te verschaffen. Lang bleef hij staren op de kriebeltjes van het stadsplan. Met een verstolen lachje hield sir David hem in de gaten. Eindelijk plaatste hij zijn rechter wijsvinger op een bepaald punt.


    ‘Hier... dat is onze straat en hier ligt mijn huis ongeveer.’


    De onvoorstelbaar lange neus van Lindsay raakte bijna het papier toen hij zich bukte om zijn huidige verblijfplaats in het hoofd te prenten. Nu zag hij pas hoe ver hij was afgedwaald, maar nu had hij tenminste de zekerheid hoe de weg terug was te vinden. Dat de Griek hem met opzet een verkeerde inlichting gaf, geloofde hij ondanks zijn wantrouwen niet. Wat voor nut zou de waard ervan hebben hem nog langer in dit stadsdeel te laten rondzwalken? Wanneer de man inderdaad een oogje op de dikke portefeuille had - en daaraan twijfelde Lindsay niet - dan zou hij er in zijn eigen huis, hier in dit afgelegen achterkamertje, een greep naar doen. Een betere gelegenheid zou hij ergens anders moeilijk kunnen vinden.


    Terwijl sir David dit overwoog, klonk van buiten een merkwaardig fluiten. Lindsay schrok maar liet niets merken. De andere man had zich minder goed in bedwang. De onwillekeurige beweging alsof hij wilde opspringen, maakte de Engelsman duidelijk dat het fluitje een voor de waard bestemd teken was.


    Inderdaad greep de Griek de wijnkruik, vulde de beide lege glazen nogmaals en stond toen op.


    ‘De kruik is leeg. Ja, ja, ik heb het u voorspeld,’ hij dwong zich tot een lachje, ‘mijn Samos smaakt iedereen. Zal ik nog een...’


    ‘Zeker! Vul hem nog een keer! De wijn zal ons heus niet meteen in de benen gaan zitten.’


    ‘Geen zorg! Die is niet verradelijk. Ik ben zó terug.’


    Hij was de deur al uit. Lindsay’s dunne mond vertrok zich tot een vervaarlijke breedte. Zijn lange neus scheen nog dieper naar zijn kin te dalen. Hij luisterde scherp naar de bewegingen van de herbergier.


    Onduidelijke mannenstemmen drongen tot hem door. Ze moesten achter in de tuin staan, niet ver van het kleine raampje bij het plafond. Onderzoekend keek hij omhoog.


    Opeens verhief hij zich met een snelheid die niemand achter de bedachtzame Engelsman zou hebben gezocht. Met twee stappen was hij bij de deur. Hij bukte zich. Warempel, er zat een grendel aan de binnenkant, een grote uitzondering voor een Oosterse woning, zeker voor een kamerdeur. Het moest in verband staan met het achterbakse doel van de kamer.


    Met een vlugge beweging sloot Lindsay zich op. Daarna greep hij alles wat aan kussens en bankjes rondslingerde en stapelde de hele zaak op de lage bank onder het raam. Behendig klom hij erop; toen hij rechtop stond, lachte hij tevreden. Zijn ongewone lengte maakte het hem mogelijk precies met zijn hoofd voor het raampje te komen dat niet van glas was voorzien zoals dat in het morgenland gebruikelijk is. Lindsay kon de stemmen nu duidelijk horen schallen. Omlaag in de tuin kijken, kon hij niet. Maar elk woord was te verstaan, ofschoon er in het geheel niet hard werd gesproken.


    De herbergier was buiten in gesprek met een andere man. Dat ze Frans spraken, kwam Lindsay voor als een ongelooflijk buitenkansje.


    ‘Geen omhaal van woorden!’ zei de heer des huizes met klem.


    ‘Ik kan niet te lang wegblijven, dan wordt hij misschien ongeduldig.’


    ‘Vertel hem een of ander smoesje als je binnenkomt, dat stelt hem gerust. Je moet luisteren naar wat ik je heb te vertellen. Osman, de derwisj, is woedend. Hij wil zich in ieder geval wreken op die ongelovige hond die hem zijn paraplu in het gezicht heeft geduwd.’


    ‘Daar weet ik van. De Engelsman heeft het me zelf verteld.’


    ‘En is hij dan niet bang voor de haat van de derwisj ?’


    ‘Hij lacht erom. Hij is een Engelse miljonair, bedenk dat wel. Zulke snuiters vertonen zonder uitzondering een verbluffende zelfzekerheid.’


    ‘Nom de Dieu, een miljonair!’


    ‘Sst! Schreeuw niet zo! Denk aan dat raampje daar!’


    ‘Als hij ons gesprek wil horen, moet hij fabelachtig goede oren hebben. Maar verder! Osman heeft heel goed gemerkt dat de Engelsman hem wilde ontlopen. Maar hij is hem achterna geslopen en heeft zijn spoor niet verloren. Hij zit op het ogenblik in de koffiekamer aan de voorkant en stuurt me naar jou.’


    ‘Wat wil hij van mij ?’


    ‘Zijn wraak!’


    De luistervink merkte dat er een stilte viel. Tot nu toe waren vraag en antwoord elkaar snel opgevolgd. De Griek scheen na te denken. En Lindsay meende te weten waarom. Hij probeerde waarschijnlijk het verlangen naar wraak van de derwisj met zijn eigen plannen, die met de portefeuille van zijn gast verband hielden, te laten samensmelten. Hij vervolgde het gesprek. ‘Zeg hem dat hij zijn wraak kan hebben! De vreemdeling zit in het wijnlokaal.’


    ‘Ja, dat wist ik al. Ik hoorde wat je tegen hem zei toen je hem begroette.’


    Aha! dacht sir David: de man die daar zo argeloos zijn vriendschappelijke bedoelingen verraadt, is een van de koffiedrinkers uit het voorvertrek. Wacht vadertje, jij mag kennis maken met een man uit Old England, jij en je derwisj en je vriend de herbergier!


    ‘Hij is al aan zijn tweede kruik Samos. Ik zal hem nog meer van dat lekkere wijntje aanpraten. De werking kan niet uitblijven.


    Hij heeft een portefeuille vol bankpapier. Dat geld maak ik hem afhandig als hij stomdronken is. Daarna kan Osman, de derwisj, met hem doen wat hij wil. Hij kan hem het beste voorgoed laten verdwijnen. Dan hoeven wij niet bang te zijn voor onaangename gevolgen.’


    ‘En ik?’


    ‘Wat is er van jouw dienst?’


    ‘Ook een vraag! Je zegt dat de vreemdeling een portefeuille vol bankbiljetten heeft. Dat geld steek jij in je zak. De derwisj wil zijn wraak hebben. Moet ik dan met lege handen vertrekken?’


    ‘Jij krijgt van mij wat als zwijggeld. Meer kan je niet verlangen. Jij hebt met de zaak niets te maken.’


    ‘Dat denk jij, ja. Ik denk er anders over. Je zult me nog hard nodig hebben.’


    ‘Ik zou niet weten waarvoor.’


    ‘Om de Engelsman buiten gevecht te stellen. Jij hoopt dat de wijn het zal doen. Nou, dan vergis je je! Je weet: ik ben in Parijs geboren en heb de eerste dertig jaar van mijn leven daar gewoond.’ - ‘Dus daarom alles in het Frans!’ dacht de luistervink.


    ‘Die man is helemaal geen ingezetene, hij kleedt zich alleen maar zo. Wie weet, spreekt hij niet eens Turks!’ Hij luisterde intussen echter goed toe. De handlanger van de waard wist zijn zaak goed te bepleiten. ‘Tussendoor,’ vervolgde hij, ‘ben ik ook meer dan eens aan de overkant van het Kanaal geweest. Ik heb kennisgemaakt met de Engelsen. De zonen van dat eiland weten over het algemeen wat drinken is. Ze drinken port, bier, sherry, punch en klinkklare jenever, alsof het water is. Dat heb ik met eigen ogen meer dan eens gezien en ze verliezen hun helderheid er nooit bij. Als ze genoeg hebben, houden ze eenvoudig op met drinken.’


    ‘Mille tonnerres! Dat stuurt mijn plannen aardig in de war.’


    ‘Juist... als ik er tenminste niet was! Houd die man nou nog een kwartiertje aan de praat! Intussen verschaf ik jou een poedertje dat je in zijn wijn kan doen. Dat zal zijn uitwerking niet...’


    ‘Geen sprake van! Hij is geen idioot. Zijn glas staat vlak voor hem en...’


    ‘Dan doe je die poeder in de kruik!’


    ‘Gaat ook niet! Hij heeft me uitgenodigd met hem mee te drinken. Als ik dat spul naar binnen krijg, slaap ik misschien eerder dan hij.’


    ‘Zozo! Hij is dus op zijn hoede?’


    ‘Ja. Je ziet zeker wel dat ik je niet nodig heb.’


    ‘O ja, toch wel! Als de zaak er zo voor staat juist dubbel. Na alles wat je hebt verteld, blijft ons niets over dan de vreemdeling gewoon onder de tafel te drinken. En zeg eens eerlijk: kan jij dat?’


    ‘Eh... ik kan niet zoveel hebben.’


    ‘Dat weet ik. Ik daarentegen kan heel wat hebben, zoals je bekend is. Laat die vent maar aan mij over! Maak hem wat wijs; dat je mij op de gang bent tegengekomen en me over hem hebt verteld. Dat ik een geboren Fransman ben en een kenner en bewonderaar van Engeland. Misschien zou ik hem een tijdje gezelschap mogen houden? Lieg er maar flink op los, dan trekt het hem wel aan. Je bent immers niet op je achterhoofd gevallen! Ik ga nu de derwisj op de hoogte stellen. Hij kan wachten tot het zover is. Eerst haal je mij. En maak nu dat je wegkomt, anders wordt hij wantrouwig omdat je zo lang wegblijft.’


    Met een sprong dook sir David van de stapel kussens af. Hij had voldoende gehoord. Zijn gezicht straalde van genoegen.


    Het avontuur beviel hem uitstekend.


    ‘Eximious! Excellent! Indeed! - verrukkelijk, heerlijk, inderdaad!’ gnuifde hij in zichzelf, terwijl hij haastig alle kussens op hun plaats legde. ‘Als mijn vriend Kara Ben Nemsi dit hoort, zal hij moeten toegeven dat hij niets meer op mij voor heeft. Ik kan ook een vijand afluisteren en te slim afwezen. Wat een geluk dat die man een Fransman is en geen Chinees, Toengoes of Eskimo. Anders had ik van het gesprek geen woord verstaan. Nu weet ik echter waaraan ik toe ben. Laten ze maar opkomen! Haha, die willen David Lindsay onder de tafel drinken! Belachelijk! Die zullen nog raar opkijken.’


    De kamer had zijn gewone aanblik teruggekregen. Sir David behoefde alleen de grendel terug te schuiven en dat was gauw gebeurd. Nu kon hij zich weer op zijn plaatsje installeren en wachten op de dingen die gingen komen. Hij had zelfs nog tijd zijn sigaar die bij al dat besluipen en beluisteren was uitgegaan opnieuw aan te steken.


    De waard keerde met een tweede kruik terug. Hij had een kwaad geweten en was dus wantrouwend. Lindsay merkte dat de Griek zijn ogen onderzoekend heen en weer liet glijden tussen het raampje en zijn gast. Inwendig had hij het grootste plezier, maar uiterlijk vertoonde hij een gelijkmoedig, een beetje schaapachtig gezicht.


    ‘Neem me niet kwalijk dat ik u heb laten wachten,’ begon de waard.


    ‘O? Daarvan heb ik niets gemerkt.’


    ‘Ja, ik liep buiten tegen een goede vriend op. We hebben een beetje te lang staan praten. Dat gaat zo als je elkaar lang niet hebt gezien. Hij reist voor zaken door het hele land. Men houdt hem doorgaans voor een landsman. Hij is echter een geboren Fransman, een zeer ontwikkeld mens en, tussen haakjes, een kenner en groot bewonderaar van Engeland.’


    De waard begon de lof van zijn vriend in alle toonaarden te zingen. Hij gaf zich alle mogelijke moeite de lord nieuwsgierig te maken naar die boeiende persoonlijkheid, maar sir David was wreed genoeg hem te laten betijen en alleen zo nu en dan te knikken.


    Eindelijk kon de Griek niets meer bedenken en hij zweeg ademloos.


    Hij voelde dat hij de dingen al door elkaar begon te halen en zichzelf tegen te spreken in zijn betoog over de levensloop en het wel en wee van zijn lieve vriend. Hij brak zijn verhaal af. En nu pas opende Lindsay de mond, ogenschijnlijk om de inspanning van de ijverige lofredenaar te belonen, in waarheid echter om de intrigant het zwijgen op te leggen en de ontknoping te verhaasten.


    ‘Waarom hebt u uw vriend niet uitgenodigd een glas wijn met ons te drinken?’ vroeg hij. ‘Nu moet u mij uw tijd offeren en zijn gezelschap ontberen.’


    Als de steen die iemand van het hart valt, geluid kon veroorzaken dan was er nu een geweldige plons te horen geweest.


    Sir David hoorde alleen hoe de ander verlicht adem haalde.


    Het liefst was hij er meteen vandoor gegaan om zijn spitsbroeder te halen. Alleen voor de vorm hield hij zich in.


    ‘Dat zou ik me nooit hebben durven permitteren. Ik weet wat ik een hoogstaande gast als u verschuldigd ben.’


    ‘Onzin! Het had me genoegen gedaan een man te leren kennen, over wie zoveel roemrijks is te vertellen. Wat jammer dat hij is weggegaan.’


    ‘Weggegaan? O nee! Hij zit in het voorvertrek koffie te drinken.’


    ‘Dat kon ik natuurlijk niet weten.’


    ‘Hebt u ons gesprek dan niet gehoord?’


    ‘Gesprek? Nee, niks gehoord.’


    ‘O... dat dacht ik. We waren namelijk in de tuin.’


    ‘Is me ontgaan! Bovendien raken andermans aangelegenheden me niet, die van mezelf des te meer! En nu opschieten! Haal uw vriend! Hij als Fransman zal een lekker slokje zeker kunnen waarderen, denk ik.’


    Na een stroom van dankbetuigingen, vleierij van ‘een grote eer’ en zo het een en ander te hebben losgelaten, haastte de waard zich weg. Binnen drie minuten was hij in gezelschap van zijn handlanger terug.


    Er volgde een drinkgelag dat op een argeloos toeschouwer zeker een genoeglijke, vreedzame en ongedwongen indruk had gemaakt. De Fransman dronk veel en vlug en hij probeerde de Engelsman op alle mogelijke manieren tot meedrinken te bewegen.


    Het duurde niet lang of de bodem van de kruik was zichtbaar hetgeen de Fransman gelegenheid gaf een breed gebaar te maken. De volgende kruik werd voor zijn rekening gehaald. Sir David, die zich gewoonlijk door geen sterveling liet vrijhouden, sprak dit keer niet tegen. Hij wist hoe de vork in de steel zat. In werkelijkheid vielen de kosten onder het ‘zaakje’ en was hij uiteindelijk degene die de rekening kreeg te betalen.


    De Fransman spande zich tot het uiterste toe in Lindsay aangenaam bezig te houden. Hij kletste er maar op los. Ten slotte informeerde hij naar de reisplannen van de Engelsman.


    Well! dacht sir David. Nu kan het spel beginnen! Ik voel er geen steek voor hier nog meer tijd te verknoeien en me te bedrinken.


    Die vraag beschouw ik als wachtwoord!


    Met stemverheffing antwoordde hij: ‘Van hieruit vaar ik in zuidelijke richting door het Suezkanaal naar de Rode Zee, koers aan op Aden en ga ten slotte in een Indische haven voor anker.’


    ‘Het rijk van de wonderen trekt u dus!’ knikte de Fransman.


    ’Daar kan ik inkomen. Of bent u voor zaken op reis?’


    ‘David Lindsay houdt zich niet met zaken op.’


    ‘Pardon!’


    ‘In Indië wil ik mijn aangeboren geestelijke bekwaamheden vervolmaken.’ Toen hij de niet-begrijpende, vragende blikken van zijn toehoorders opmerkte, voegde hij er ernstig en gewichtig aan toe: ‘Het is u misschien bekend dat de priesterkaste van India veel verborgen wijsheden en bovenaardse krachten bezit. Buitenstaanders worden eigenlijk niet in hun kring toegelaten. Ik beschik echter over uitstekende relaties. Met mij wordt een uitzondering gemaakt, temeer omdat ik - zoals ik al zei - over aangeboren geestelijke bekwaamheden beschik.’


    De mond van de waard viel open. Hij wist niet wat hij van die ontboezeming moest denken. Leed zijn gast aan hoogmoedswaanzin? Of had de wijn zijn verstand al beneveld? Hij bekeek het rustige, onaangedane gezicht van de Engelsman dat noch iets waanzinnigs noch iets dronkens had. Hij stond voor een raadsel.


    Maar de Fransman lachte fijntjes. ‘Bent u occult en spiritistisch aangelegd, meneer?’


    ‘Nee, dat niet! Ik bezit alleen...’ zei hij ijskoud ‘de gave om in de toekomst te kijken...’


    ‘Wat u zegt!’


    ‘Bovendien heb ik iets dat men “het tweede gezicht” noemt.


    Mijn geestesoog kan door elke muur dringen... tot op elke gewenste afstand...’


    ‘Maar... hoe is dat mogelijk... zoiets bestaat toch niet!’


    ‘En ten derde kan ik gedachten lezen.’


    Sir David fantaseerde er zo meesterlijk op los dat de twee boeven werkelijk niet wisten wat ze aan hem hadden. De Griek deed er eenvoudig het zwijgen toe. De Fransman kwam echter tot de slotsom dat de ‘spleen’ van de Engelsman zich deed gelden en om zijn slachtoffer in een goede stemming te houden, ging hij op de dwaasheden in.


    ‘U laat ons paf staan, monsieur,’ huichelde hij. ‘Ik moet bekennen de wens te hebben een proefje van uw bekwaamheden te krijgen.’


    ‘Tja... dat sta ik eigenlijk alleen toe aan mijn meest intieme vrienden.’


    ‘Maakt u dan alstublieft dit keer een uitzondering!’


    ‘Goed dan! Ik doe het alleen opdat u niet de indruk krijgt dat ik een opschepper ben. Zo’n verdenking mag sir David Lindsay niet op zich laden. Ik zal u het gewenste bewijs leveren.’


    De waard en zijn ‘vriend’ vermoedden niet hoe mooi ze bij de uitgeslapen Engelsman in de val waren gelopen. Ze werden verzocht plaats te nemen op de beklede bank tegenover de deur. Lindsay haalde wat hocus-pocus uit. Vervolgens hing hij de verrekijker over zijn schouder, klemde de paraplu onder zijn linkerarm en stelde zich met zijn gezicht naar het tweetal toegekeerd, bij de ingang op.


    ‘Eerst een blik in de toekomst!’ begon hij. ‘Ik kan u beiden zien... lopend op een steile berg... vlak naast u gaapt een duistere afgrond... u struikelt... u valt!’ Hij deed alsof zijn opwinding groeide, daarna temperde hij zijn stem; behoedzaam en geheimzinnig vervolgde hij: ‘Opeens komt de redding... een onbekende die het goed met u meent... Hij sleurt u opzij... één met elke hand. Hij heeft u gespaard voor de val in de duistere afgrond. Dat mag u nooit vergeten, mijne heren! Hij heeft u voor het kwade behoed.’


    De lord zweeg. In de kamer hing een drukkend zwijgen. De twee boeven vonden geen weerwoord. Naar alle waarschijnlijkheid hadden ze de toespelingen op de in elkaar gezette misdaad waarvoor Lindsay hen behoedde, niet begrepen.


    Maar dat zouden ze alsnog, want hij werd nog duidelijker. ‘Nu zal ik door de muren van dit vertrek in de verte blikken,’ vervolgde Lindsay. ‘Daar zie ik... aha, dat is de koffiekamer waardoor ik ben binnengekomen! En daar zit... hoe is het mogelijk... waarachtig, daar zit de man met de groene tulband, de derwisj, die me als een hond naliep! Hij wikt en weegt en maakt plannen. Wacht eens eventjes! Even zijn gedachten lezen. Dat is dan tegelijk de proef op mijn derde bekwaamheid.


    Het gehoor van de zonderlinge waarzegger en helderziende werd onrustig. Ze schoven heen en weer op hun bank. Ze wisselden verstolen blikken. Sir David begreep dat hij moest voortmaken, wilde hij het spelletje goed laten aflopen. Een bijgelovig ontzag was van de Fransman en de Griek niet te verwachten.


    ‘De derwisj,’ vervolgde hij dus met stemverheffing, vóór er van de andere kant tegenwerpingen konden worden gemaakt, ‘de derwisj denkt... aan mij! Hij wil me de opstopper die ik hem verkocht, betaald zetten. En twee goede vrienden moeten hem daarbij helpen. Hij wil wraak nemen en die twee anderen willen mijn geld. Ja, ja, messieurs! Ik weet alles. Het is uit met uw plannen. Ik laat me niet onder de tafel drinken en uitbuiten...’


    Verder kwam hij niet. De ontmaskerde schurken waren opgesprongen.


    ‘Hond, je hebt ons afgeluisterd!’


    ‘Dat zullen we je betaald zetten!’


    Ze wilden zich op sir David werpen, maar deinsden achteruit toen de loop van een revolver op hen werd gericht.


    ‘Blijf staan!’


    Ze gehoorzaamden.


    ‘Nog één beweging en ik schiet!’


    Ze verroerden zich niet, maar hun vervloekingen en dreigementen vulden de kamer. De Engelsman deed intussen twee passen achteruit. Hij liet de paraplu zakken, tastte met de linkerhand achter zich en opende de deur.


    ‘Het was me aangenaam, mijne heren! Groet Osman, de derwisj van mij! Het geld voor de wijn zal ik buiten op de drempel leggen.


    Vaarwel en denk nog maar eens aan me!’


    Een snelle wending en hij was buiten. Hij draaide de deur op slot - dat de sleutel erop zat had hij bij zijn binnenkomst gezien - slingerde een bankbiljet op de grond en ijlde de tuin in.


    Het voorvertrek liet hij links liggen om de derwisj te ontlopen.


    Achter hem weerklonk een hels kabaal. De opgesloten mannen probeerden de deur te forceren en daarin zouden ze zeker spoedig slagen. Bovendien zou hun geschreeuw hulptroepen aanlokken. Sir David moest zich dus haasten van het toneel te verdwijnen.


    Hij vond een uitgang naar de straat en omdat hij de plattegrond zo nauwkeurig had bekeken, ontdekte hij de terugweg naar zijn jacht eveneens zonder moeite. Onverschillig, alsof hij een oervervelende wandeling achter de rug had, schreed hij over de loopplank weer aan boord.

  


  
    


    


    2. Schilder en slavin


    Ook de volgende dag ging lord Lindsay op avontuur. De ervaring van gisteren bij de Griekse wijnbaas was hem goed bekomen.


    Alleen sloeg hij voorzichtigheidshalve een andere richting in. Het scheen hem niet geraden de beide drinkebroers van de vorige dag vandaag opnieuw in de armen te lopen.


    Een moment dacht hij in het gewoel van een drukke straat een groene tulband te zien. Maar hij stond er niet lang bij stil, ofschoon hij direct aan Osman, de derwisj, moest denken. Er liepen in deze stad zoveel derwisjen rond. Waarom zou die opvallende hoofdbedekking die hij even vluchtig had gezien, juist van hem moeten zijn?


    Opeens hoorde hij vanuit een huis gezang weerklinken. Hij bleef staan om te luisteren. Dat was een lied uit het avondland.


    Zijn oog viel op een bord boven de deur dat een Franse naam droeg, hij stond voor een Europees koffiehuis; hij stapte naar binnen.


    In de niet direct prettig aandoende gang was het duister. Links was een deur die hij eerder met zijn hand voelde dan kon zien.


    ‘Gezellig zaakje,’ bromde hij. ‘Maar wie weet wacht me weer een avontuur. Well'


    Hij deed de deur open en was aangenaam verrast een ruim vertrek te betreden waarin zoveel lampen brandden dat het hel verlicht was. Ramen zaten er niet in, alleen bevonden zich hoog tegen het plafond talloze openingen waardoor de tabaksrook wegtrok.


    Hij zag een groot aantal bezoekers in Turkse en Europese kledij. De Oosterlingen zaten op hun hurken op zachte kussens zwijgend hun tsjiboek of waterpijp te roken en hun koffiekopjes stonden op zeer lage tafeltjes. De Europeanen zaten echter aan hoge tafels op stoelen, ze dronken hun koffie uit grotere koppen en rookten sigaren of sigaretten.


    De binnenkomst van de zonderling geklede Engelsman verwekte opzien.


    ‘Adsja'ib, tsjok adsja'ib -vreemd, buitengewoon vreemd!’ mompelde een verbaasde Turk.


    Ook aan de tafels van de Europeanen stokte het gesprek. Alle ogen richtten zich op sir David en over menig gezicht gleed een spottend lachje terwijl opmerkingen als ‘Engelsman...‘getikt’... ‘spleen’... ‘pias’ zachtjes van mond tot mond gingen.


    Lindsay trok zich van die attenties niets aan. Hij beende onverschillig naar de enige tafel waar nog een plaatsje vrij was en ging genoeglijk zitten nadat hij de heer die er aan zat beleefd om toestemming had gevraagd.


    Negerjongens snelden met pijpen, tabak, gloeiende kolen en koffie af en aan om de bezoekers te bedienen. In het Frans bestelde sir David koffie; hij werd verstaan en op slag bediend.


    Hij nam de verrekijker van zijn schouder en plaatste hem naast de paraplu tegen de muur, strekte toen behaaglijk zijn lange benen en haalde zijn goed gevulde sigarenétui te voorschijn.


    Intussen wierp hij een onderzoekende blik op de man tegenover hem.


    Hij was een jongeman van een jaar of vierentwintig, flink uit de kluiten gewassen, en een uitgesproken Adonis, zijn gezicht had een ernstige uitdrukking. Er lag een zweem van weemoed over zijn trekken, hetgeen hem nog innemender maakte. Zijn sigaar was opgerookt en hij legde de peuk weg. Toen hij kennelijk van plan was een andere te pakken, schoof de Engelsman hem zijn goed gevulde koker toe.


    ‘Alstublieft... ga uw gang!’


    De jongeman keek verrast op en aarzelde. Sir David deed een greep in zijn vestzakje, trok er een kaartje uit en overhandigde hem dit.


    ‘Nu kunt u er toch een nemen?’


    Op het kaartje stond: ‘Sir David Lindsay.’ De jongeman die een verschrikt gebaar maakte, scheen iets te willen uitroepen; hij bedacht zich echter, nam een sigaar en haalde daarna ook zijn kaartje te voorschijn.


    ‘Aha, u bent ook in het bezit van visitekaartjes?’ vroeg de Engelsman. ‘Ik veronderstelde dat de gebruiken van het avondland hier nog niet waren ingeburgerd.’


    ‘Ik ben geen Turk.’


    Op zijn kaartje stond in het Duits: Paul Norman, schilder.


    ‘Hé? Een Duitser?’ vroeg Lindsay verbaasd. Van verwondering opende hij zijn brede mond zodat de dunne lippen bijna een zuiver vierkant vormden. ‘Ik mag Duitsland. Heb er familie... de naam is Adlerhorst. Heb hen proberen te vinden, maar helaas zijn alle sporen uitgewist.’


    ‘Dat is bijna ondenkbaar,’ merkte de ander een beetje terughoudend op. ‘Mensen kunnen toch niet spoorloos verdwijnen.’


    Hij wierp zijn overbuurman een bevreemde blik toe.


    ‘Mij leek het ook onmogelijk, maar toch is het zo. De bezittingen waren in andere handen en alle familieleden verdwenen. Wonderlijke lotgevallen... tja! Steek uw sigaar toch op, het is een echte Peru. Ik heb er zo’n stuk of acht-, negenduizend bij me.’


    ‘In uw zak!?’ lachte de schilder.


    ‘Nonsense! Op mijn jacht. Ik heb van mijn lievelingssigaren flink wat ingeslagen, omdat ik niet weet wanneer ik weer thuis kom.’


    ‘Hebt u dan geen bepaald doel?’


    ‘Nee. Ben op zoek naar avontuur.’


    ‘Wat voor?’


    ‘Overbodige vraag. Ben niet in Turkije om iets “Chinees” te beleven.’


    ‘Dus?’ drong Paul Norman aan die plezier in het gesprek begon te krijgen.


    ‘Nogal eenvoudig,’ bromde Lindsay onwillig. ‘Iets Turks.’


    ‘En wat mag dat zijn?’


    ‘U bent een Duitser van slecht begrip, sir! Indië heeft tijgers, Afrika leeuwen, het wilde westen roodhuiden...’


    ‘En Turkije?’


    ‘Harems, sir.’


    ‘Harems?’


    ‘Ja. Ik ben uit op haremavonturen. Denk eens aan Wolfgang Amadeus Mozart! Ontvoering, gevaar. Een weggesleepte Turkse bevrijden of zoiets. Yes.’


    Hij knikte nadrukkelijk en zijn neus die over een buitensporige beweeglijkheid scheen te beschikken, knikte op eigen houtje drievoudig mee.


    ‘Haha!’ lachte Norman min of meer verrast. ‘U maakt grapjes!’


    ‘Hoezo? Maak nooit grapjes! Ben lord David Lindsay. Yes.'


    Norman lachte even, een beetje medelijdend.


    ‘U lacht,’ constateerde de Engelsman zonder zich in het minst beledigd te tonen. ‘Ik vaar al drie weken de Dardanellen en de Bosporus op en neer om ergens iets bijzonders te beleven. Niets gevonden. Nothing. Turkije is vervelend. Ik heb een vriend...


    ook een Duitser, die vallen de avonturen als rijpe appels in de schoot. Kara Ben Nemsi. Maar die zal op het ogenblik wel bij de Apaches zitten.’


    De schilder scheen een opmerking op de lippen te hebben die hij echter inhield. Zijn open gezicht kreeg een vreemd gespannen uitdrukking en alsof hij opeens een besluit nam, gooide hij eruit: ‘Als u werkelijk zoiets wilt beleven, denk dan niet dat het gaat op de manier die u zich voorstelt.’


    ‘Hoe dan? Spreek op! U bevalt me, het zou me genoegen doen uw mening te horen. Well !


    ‘Ik bedoel dat u zich vóór alles in verbinding moet stellen met een vlotte man die de inheemse toestanden haarfijn kent.’


    ‘Groot gelijk! Maar zo’n man ken ik niet. Zou hem goed betalen... heel goed... Zeg me eens, bent u hier goed bekend?’


    Zijn dunne wenkbrauwen schoten vol verwachting omhoog.


    ‘Ik reis al drie jaar door het Turkse rijk en woon al negen maanden hier.’


    ‘Prachtig. Voelt u er iets voor mee te gaan?’


    ‘Onder bepaalde voorwaarden, ja.’


    ‘Over welke voorwaarden hebt u het?’


    ‘Wanneer ik daarover wil praten, moet ik u eerst beter kennen. Bij een dergelijke onderneming brand je gauw je vingers. Aan de andere kant lokt het gevaar me en ik heb me er al vaker in begeven... met het doel mijn krachten op de proef te stellen en...’


    Hij wou nog meer zeggen, maar de Engelsman viel hem geestdriftig in de rede. ‘Krachten op de proef stellen! Allright!


    Ik zal de mijne hier in Istanboel op de proef stellen. Luister goed, u bent mijn man! Yes. Bent u rijk?’


    ‘Helaas niet.’


    ‘Doet er niet toe! Ga op zoek naar een avontuur, een echt Turks avontuur, meer is niet nodig! De rest maak ik in orde. Betaal goed, heel goed! Well? Paul Norman bleef nadenkend voor zich uit staren. Na een tijdje speelde er een vergenoegd lachje om zijn lippen en hij antwoordde: ‘U bent een gentleman, ik wil u vertrouwen.


    Afgesproken, ik zal erover nadenken en op zoek gaan... Hoe lang dacht u hier te blijven?’


    ‘Hoe lang? Zo lang het me bevalt. Natuurlijk! Well!'


    ‘En waar kan ik u vinden?’


    ‘Aan boord van mijn jacht. Ligt in de haven. Vindt u zo. Mijn naam staat erop en ook mijn portret.’


    ‘Zoals u hier zit?’


    ‘Yes. Waarom niet? Het lijkt precies, uitstekend zelfs. Wat bent u, meneer Norman? Landschap- of portretschilder?’


    ‘Portretschilder.’


    ‘Dat komt prachtig uit... laat me door u schilderen. Zou u dat willen?’


    ‘Als u het wenst.’


    ‘Mooi zo. Begin morgen meteen. Zal vast iets vooruit betalen... u hebt natuurlijk kosten, is te begrijpen!’


    Dit zeggend haalde hij zijn dikke portefeuille te voorschijn, nam er een envelop uit die hij dichtplakte na er wat te hebben ingestopt. Hij overhandigde hem aan de schilder. Paul Norman aarzelde, toen Lindsay’s neus zich echter dreigend rimpelde, pakte hij het voorschot aan.


    ‘Morgen dus,’ zei de lord. ‘In de ochtend. Enne... hebt u nu tijd?’


    ‘Weinig. Er poseert iemand voor me.’


    ‘Aha... een portret ?’


    ‘Ja. En omdat u zo openhartig bent, wil ik het ook zijn. Ik schilder een dame.’


    ‘O ja? Wie? Een Turkse soms?’


    ‘Een Tsjerkessische.’


    ‘By Jove! Is ze mooi ?’


    ‘Ongelooflijk!’


    ‘ Well. Maar hoe kan het, dat u ... een buitenlander, die vrouw of dat meisje mag zien en schilderen?’


    ‘Dat is heel eenvoudig en tegelijk uitzonderlijk. U weet dat slavenhandel verboden is. Desondanks komt deze nog voor. Vaak worden mooie Tsjerkessische meisjes naar Istanboel gevoerd om aan voorname lieden te worden verkocht. In het Tsjerkessische stadsdeel woont zo’n handelaar in meisjes die ik ken, hij levert uitsluitend schoonheden van de bovenste plank. Onlangs wist hij de hand te leggen op een jonge Tsjerkessische die hij voor de sultan bestemde. Hij wendde zich tot het hoofd van de lijfwacht en kreeg te horen dat dit niet zo eenvoudig was te verwezenlijken. De kortste en zekerste weg was zich te vervoegen bij de sultane Valide, de moeder van de padisjah, en haar een portret van het meisje voor te leggen. Zij moet vrijdenkend genoeg zijn om op iets dergelijks in te gaan. En omdat er geen mohammedaanse schilder is, was de handelaar verplicht een Europese te zoeken, zijn keus is toen op mij gevallen.’


    Sir David had met de grootste belangstelling geluisterd.


    ‘En zij poseert dus voor u?’


    ‘Ja, al vijf keer.’


    ‘En is ze heus zo mooi?’


    ‘Opvallend mooi.’


    ‘ Well!' zei Lindsay peinzend. Alsof hij op een idee kwam, keek hij plotseling op. ‘Dat meisje zou wat voor mij zijn, meneer Norman. Yes'


    De schilder kromp in mekaar. ‘Voor u?’ vroeg hij gesmoord.


    ‘Ja. Ik bedoel: dat is precies wat we zoeken. Dat arme kind is uit haar vaderland weggevoerd en tot slavernij gebracht. Well, ik zal haar bij die handelaar ontvoeren.’


    ‘Een meisje dat men kan kopen, ontvoert men niet.’


    ‘Jammer.’


    Zijn neus zonk triest omlaag.


    ‘Ik bedoel... u zou dat meisje kunnen kopen.’


    ‘No, Dat is geen avontuur. Daarvoor hoef ik niet naar Istanboel te gaan.’


    De schilder scheen zijn hoofd een beetje teleurgesteld te laten zakken. Hij zweeg.


    ‘ Well ! Ik zal dus op een andere gelegenheid moeten wachten, ik laat alles maar aan u over. Neem nog een kop koffie!’


    ‘Dank u! Ik moet gaan. Het is mijn tijd, ik wil niet te laat komen.’


    ‘Goed, we zullen opstappen! U bevalt me, ik zal u begeleiden.’


    Ze betaalden en vertrokken. Toen ze het huis verlieten, stond de derwisj die zijn wraak nog niet had vergeten, op hen te wachten.


    ‘Hij heeft me toch weten te vinden,’ bromde de Engelsman.


    ‘Wie?’


    ‘Die derwisj daar. Heeft me gisteren al de hele dag achtervolgd.’


    ‘Hij hoort tot de bedelaarskaste, en zal zeker proberen geld van u los te krijgen. Let niet op hem!’


    Ze daalden af naar de rivier en huurden een kaïk met twee roeispanen. Kaïks zijn lange, smalle vaartuigjes die makkelijk te bedienen zijn en waarin men alleen op Oosterse wijze, met opgetrokken knieën, kan zitten. Tussen Tophane en Fyndykle stapten ze uit en de Engelsman die ook daar een hevig opzien baarde, begeleidde de schilder door een aantal steegjes.


    Eindelijk bleef Norman staan en wees op een huis. ‘We zijn waar we wezen moeten en ik moet afscheid van u nemen. Hier woont Barisja, de slavenhandelaar.’


    'Well. De weg naar Pera zal ik alleen ook wel terugvinden. Morgen zie ik u dus op mijn jacht?’


    ‘Ja.’


    ‘Goodbye!' Lindsay draaide zich om en wandelde langzaam dezelfde weg terug. Norman bleef hem nakijken tot hij om een hoek verdween.


    Hij ging echter niet naar Barisja’s woning, maar naar een koffiehuis er tegenover en bestelde een kopje mokka. Terwijl hij erop wachtte, maakte hij de envelop open; er zat vijftig pond in.


    ‘Dat is een beschikking van God,’ mompelde hij in zichzelf.


    ‘De bodem van onze kas was al zichtbaar. Ik had de wachter niets meer kunnen geven en dus ook niet met Tsjita kunnen praten. Wat zal Herman wel zeggen als ik hem van die wonderlijke ontmoeting vertel!’


    Hij wisselde het geld van de Engelsman om tegen Turkse muntstukken en liep de steeg weer in.


    Het huis van de slavenhandelaar Barisja was, evenals de meeste huizen van Istanboel van hout. Aan de straatkant had het geen ramen, de kamers kregen alleen vanaf de binnenplaats licht en lucht. De buitendeur was open en het portaal klein en laag.


    Norman klopte op een deur aan de linkerkant. Er werd een knip weggeschoven en een grote neus kwam te voorschijn. Pas nadat die was verdwenen, werd opengedaan.


    De neus behoorde bij het gezicht van de eigenaar van het gebouw.


    De groet van de schilder werd beantwoord op een manier waaruit viel op te maken dat de artiest alleen werd geduld en betaald omdat zonder hem geen portret tot stand kon komen.


    ‘Ik heb het schilderij nogmaals bekeken,’ zei de oude. ‘Het stemt me tevreden, maar hoe lang heb je er nog werk aan?’


    ‘Dat weet ik niet zo precies. De verf droogt slecht, omdat de woning vochtig is.’


    Dat hij maar langzaam werkte om zo lang mogelijk samen te zijn met de mooie Tsjerkessische Tsjita, durfde hij Barisja niet te bekennen.


    ‘Hoe eerder je klaar bent, hoe groter de baksjisj wordt die ik je bovenop het afgesproken bedrag zal geven. Schiet op, de zwarte zit al te wachten! Je bent vandaag later dan anders.’


    Door een deur ging Norman naar een gang die parallel liep met de binnenplaats. Er zat een neger op een kleedje gehurkt.


    Hij was de dikke Ali die tijdens het poseren moest opletten dat Norman geen woord met de Tsjerkessische sprak.


    Desondanks was het de schilder gelukt het hart van de neger te vertederen en wel met behulp van rinkelende munten. Hij had hem begrijpelijk gemaakt met Tsjita te moeten spreken om haar gezicht van verschillende kanten te kunnen bestuderen. De oppasser weigerde aanvankelijk, maar eindelijk had hij onder een paar voorwaarden toegestemd. Elke keer verlangde hij vijftig piaster fooi; in dat geval kwam zijn meester niets te weten en bovendien mochten er geen bedenkelijke woorden worden gesproken. Norman was op die voorwaarden ingegaan in de hoop dat de neger van lieverlee minder streng zou worden.


    Toen hij de gang op liep, ging de oppasser staan om zijn groet met een brede grijns te beantwoorden. Hij maakte een deur open en ze betraden een lichte vriendelijke kamer met blauw geschilderde muren die waren versierd met goudkleurige spreuken uit de koran. Tegen een wand stond een rode rustbank en daar tegenover de schildersezel met het doek dat door een dunne sjaal was bedekt.


    De neger legde een hand op de schouder van de schilder.


    ‘U hebt me tot nu toe vijftig piaster gegeven om met Tsjita te mogen spreken. Ik stond u toe woorden te wisselen die geen gevaar in zich hielden. Als u me in plaats van vijftig, honderd piaster geeft, zal ik u meer toestaan. Is dat naar wens?’


    Het hart van Paul Norman bonsde hem in de keel. Tot nu toe had hij met Tsjita geen woord over zijn eigen of haar omstandigheden durven wisselen. Norman wist van het lieflijke wezentje bijna niets af. Hij wist alleen dat hij haar grenzeloos liefhad en zijn leven zou geven om haar gelukkig te maken.


    ‘Meen je dat in alle ernst?’ vroeg hij vlug. ‘En als je meester ons snapt?’


    ‘Dat zal niet gebeuren. Ik ga voor de deur staan op wacht.


    Vindt u dat goed?’


    ‘Ja.’


    ‘Geef me dan de honderd piaster.’


    Norman gaf hem het geldstuk, dat de neger hebzuchtig bekeek en toen in zijn zak stak.


    ‘Bedankt. Ik ga Tsjita halen.’


    Hij verwijderde zich en Norman liep naar de ezel. Zijn hand trilde toen hij de sjaal wegtrok.


    Wat te zien kwam, was een meesterstuk: een meesterstuk der schepping en tegelijk een meesterstuk van de kunstenaar. Hij had gewerkt uit de volheid zijns harten en op dit ogenblik was hij zo verzonken in de aanblik van het lieflijke gelaat dat hij alles om zich heen vergat. Een welluidende stem deed hem opschrikken.


    ‘Allah groete u!’


    Hij schrok op uit zijn dromerij; een vurige blos bedekte zijn gezicht. Vóór de neger, in het midden van het vertrek, stond Tsjita; haar hele gestalte, ja zelfs haar hoofd gehuld in een wijd, wit gewaad dat alleen de ogen vrij liet.


    Hij had haar niet horen binnenkomen, omdat het dikke tapijt haar voetstappen dempte. Hij vond snel zijn zelfbeheersing terug en beantwoordde haar groet zo onbevangen mogelijk.


    Tsjita liep naar het rustbed en ontdeed zich van de witte mantel.


    Ze maakte haar haren los en draaide zich naar hem toe.


    ‘Is het zo goed?’


    Hij knikte bevestigend en richtte zijn aandacht op de verf om zijn kalmte terug te krijgen. Toen hij weer opkeek, had ze zich al op de rustbank geïnstalleerd.


    Ze was heel zorgvuldig gekleed in een wijde broek van de fijnste gele zijde en een kort jakje van dezelfde stof maar van een dieproze kleur. Het half openstaande jakje liet een sneeuwwit hemd zien dat was geweven van de fijnste mousseline. De mouwen waren opengeknipt, zodat de fraai gevormde armen waren te zien. Haar kleine voeten staken in pantoffeltjes van blauwe zijde die een kind schenen toe te behoren.


    Het mooiste was echter haar hoofd. Tsjita’s haren waren blond van dat zeldzame asblond waarover een zilveren glans lijkt te liggen. Over haar trekken lag de zachte waas van volmaakte onschuld, die lichtjes werd overschaduwd door een zweem van ontroerend zieleleed waardoor het zachte kinderlijke gelaat een uitzonderlijke aantrekkingskracht kreeg. Het van nature golvende haar viel in lange lokken om haar schouders en Tsjita was dan ook vaak doende de blonde pracht te fatsoeneren.


    De ogen van de neger gleden onverschillig over al die schoonheid heen, Norman echter werd er hevig door aangegrepen.


    Hij had het penseel en het palet ter hand genomen.


    ‘Wil je je hoofd wat meer voorover buigen?’ vroeg hij om wat te zeggen.


    Ze gehoorzaamde.


    ‘Dat is te veel. Wacht!’


    Hij legde de kwast neer om haar hoofd de juiste stand te geven.


    Geschrokken deinsde ze achteruit. Uit haar ogen sprak regelrechte angst.


    ‘Wat doe je!’ riep ze met trillende stem. ‘Wil je sterven? Je raakt me aan!’


    ‘Wil je dan dat ik sterf?’


    ‘Nee, o nee! Maar wanneer de meester het te weten komt!’


    ‘Niemand zal het hem vertellen.’


    ‘Ook Ali niet?’


    ‘Hij zal zwijgen.’


    Haar ogen begonnen te stralen.


    ‘Heb je met hem gesproken?’


    ‘Ja. Hij zal niets horen en niets zien.’


    ‘Moge Allah hem zegenen, Hij, de Goede, de Barmhartige!’


    ‘Wil je dan graag dat ik met je praat?’


    ‘O, hoe kun je dat vragen?’ antwoordde ze. ‘Ik denk dag en nacht aan je en ik droom elke nacht van je. Dan ben je een rijke pasja die mij komt kopen.’


    Ontroerd knielde hij voor haar neer, hij nam haar handen in de zijne en vroeg met de oneindige tederheid die de menselijke stem slechts eenmaal in het leven schijnt te kunnen opbrengen: ‘Zou je dan graag met me méégaan, wanneer ik je kocht?’


    ‘Ik zou niets liever doen! Barisja, mijn meester, zegt voortdurend dat de sultan me zal kopen en dat ik dan kostbare kleren en gouden sieraden krijg en over zijn harem mag heersen. Maar ik wil niet naar de padisjah. Jij, alleen jij, moet me kopen.


    Jouw lach zal mijn sieraad zijn en jouw liefde mijn gewaad. Ik wil niet heersen, ik wil alleen jou beminnen en dienen, mijn leven lang. Maar kun je mij kopen? De meester wil heel veel voor mij hebben. Ben je rijk?’


    ‘Nee,’ bekende hij treurig. ‘Ik ben arm.’


    ‘Toch wil ik liever bij jou zijn en bij niemand anders. Liever zou ik sterven.’


    Ze bracht haar lippen bij zijn oor en fluisterde heel zachtjes, opdat Ali niets zou verstaan: ‘Bevrijd me! Ik zal je overal volgen!’


    ‘Ja, ik zal het doen,’ fluisterde hij terug.


    ‘Maar het kan ten koste zijn van jouw en mijn leven!’


    ‘Ik geef mijn leven graag voor jou. Ben ik je dan heus liever dan de padisjah en zijn schatten?’


    ‘Duizendmaal liever.’


    ‘Dan zal Allah ons helpen, geloof me! Ik kom je halen, dat is zeker.’


    Op dat ogenblik draaide de oppasser zich snel om. ‘Laat elkaar los! Daar komt de meester!’


    Binnen de seconde stond Norman met een nietszeggend gezicht voor de ezel en gaf een streek met de eerste de beste verf. Barisja kwam binnen.


    ‘Je kunt nu gaan!’ zei hij op hooghartige toon tegen de kunstenaar.


    ‘Kom morgen terug.’


    Langzaam draaide Norman zich naar hem om.


    ‘Ik ben voor vandaag nog niet klaar,’ gaf hij ten antwoord.


    ‘Dat kan me niet schelen. Er is iemand om Tsjita te zien en te spreken. Misschien wordt ze door hem gekocht en betaalt hij evenveel als de sultan.’


    Barisja keerde zich naar het meisje en bekeek haar met een kennersblik.


    ‘Zoals je nu bent, moet hij je zien. Ik zal hem hierheen brengen.’


    Schiet op, vreemdeling, kom morgen terug! Ali zal je naar de deur brengen.’


    Met verbeten woede gehoorzaamde Norman. Om geen verdenking op te roepen, haastte hij zich de verf op te bergen en het schilderij te bedekken. In de voorkamer stond de gegadigde te wachten die tot verbazing van de kunstenaar de derwisj bleek te zijn op wie lord Lindsay hem attent had gemaakt.


    Wat voerde die man in zijn schild? Zou hij toch iets anders uitvoeren dan bedelen? Norman voelde zich opeens onverklaarbaar beklemd.


    Haastig liep hij naar de aanlegsteiger en nam een kaïk om zich naar Pera te laten roeien waar hij samen met een vriend een woning aan het Indsjir-Bostanplein had.

  


  
    


    


    3. De aanslag op het kerkhof


    ‘Ben je daar al?’ vroeg de vriend die voor het raam stond en zich omdraaide.


    Hij was niet zo groot en breedgeschouderd als de schilder.


    Maar zijn blonde haar en lichte gelaatskleur bewezen dat hij niets anders kon zijn dan iemand uit het Noorden.


    ‘Het poseren werd jammer genoeg onderbroken op het ogenblik dat ze het liefst was.’


    De ander keek de schilder onderzoekend aan.


    ‘Toen ze het liefst was?’ herhaalde hij geïnteresseerd. ‘Heb je dan met haar gepraat?’


    ‘Ja.’


    ‘En?’


    ‘Ze houdt van me, Herman! Ze heeft het gezegd! Ik zal de gelukkigste mens van de wereld zijn als het me lukt haar te krijgen.’


    Herman drukte hem de hand.


    ‘Ik gun je haar van harte en wens je het allerbeste.’


    ‘O ja? En ik dacht dat je tegen romantische onzin was, zoals jij dat pleegt te noemen.’


    ‘Hmm,’ bromde Herman verlegen. ‘Ja, vanuit een zeker standpunt, of beter gezegd vanuit verschillende standpunten gezien, moet ik ertegen zijn. Zo’n meisje is niet ontwikkeld, heeft geen enkele opleiding... niets, totaal niets; haar ten huwelijk vragen kun je niet en kopen net zo min... enzovoort, enzovoort. Hoe je het ook bekijkt, het blijft een domheid. En toch ben ik eh ... er anders over gaan denken.’


    ‘Sinds wanneer dan?’


    ‘Sinds eergisteren.’


    ‘En mag ik vragen waarom?’


    ‘Ja, als je belooft me niet uit te lachen.’


    ‘Dat beloof ik. Jij houdt je toch zelden met belachelijkheden op.’


    ‘Dit keer misschien wel,’ zei Herman met een klein lachje.


    ‘Wat zou je zeggen als ik ook eh...’ hij zweeg.


    ‘Jij,’ lachte Paul Norman ongelovig. ‘Dat kan jou toch niet overkomen.’


    In plaats van te antwoorden, wees Herman naar de sofa.


    Verbaasd bekeek de schilder de kleren die erop lagen.


    ‘Wat heeft dat te betekenen? Dat is warempel een complete uitgaansgarderobe voor een Turkse vrouw!’


    ‘Juist. Die trek is straks aan en dan ga ik de straat op.’


    ‘Ben je gek geworden?’


    ‘Niks ervan! Ik heb een afspraakje.’


    ‘Nou breekt mijn klomp. Je hebt je nog nooit en te nimmer voor welke vrouw dan ook geïnteresseerd... en hier, uitgerekend in Istanboel stort je je in het avontuur.’


    ‘Ja, misschien is het alleen een avontuur, maar het kan ook zijn dat de zaak dieper gaat.’


    ‘Mag ik misschien horen om wie het gaat? Om een meisje, dat spreekt vanzelf?’


    ‘Dat weet ik niet. Ze kan ook een vrouw zijn.’


    ‘Ben je nog wel goed bij je hoofd?’


    ‘Ja hoor, evengoed als jij, mijn vriend! Luister, ik zal je alles vertellen. Steek een sigaar... o, je rookt nog!’ Hij snoof de tabakslucht op. ‘Een lekker geurtje! Paul, je wordt lichtzinnig. Die sigaar kost minstens...’


    ‘Kost me niets!’


    ‘ Heb je hem soms... ?’


    ‘Nee, ik heb hem gekregen.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van een oom van je,’ antwoordde de schilder terwijl hij zijn vriend vanuit zijn ooghoeken in de gaten hield.


    ‘Van mijn oom? Je bent mal!’


    ‘Ook goed. Om maar met de deur in huis te vallen: ik heb vandaag sir David Lindsay ontmoet.’


    ‘Wat? Die halve gare David? Je wilt me zeker in de maling nemen?’


    ‘Nee. Luister goed, mijn jongen.’


    Uitvoerig vertelde Norman hem van zijn kennismaking met de zonderlinge Engelsman.


    ‘Heb je hem verteld dat ik een Adlerhorst ben?’


    ‘Jij bent helemaal niet ter sprake gekomen.’


    ‘Des te beter. Ja, die Engelse oom moet een komische kerel zijn. En hij wil dus, kost wat kost, een avontuur beleven?’


    ‘Ja.’


    ‘Echt iets voor hem. Alle mogelijke landen heeft hij al afgeschuimd en vaak was hij in een netelige positie verstrikt. Het zou mij verbazen als die vredig in zijn bed kwam te sterven. Als ik je een goede raad mag geven: laat je niet te veel met hem in.’


    ‘Het tegendeel is waar, Herman! Wie weet laat ik hem zelfs een rol spelen in de aangelegenheid met Tsjita. Maar dat kan voorlopig wachten, laten we ons nu bezig houden met jouw hartsaangelegenheden.’


    ‘Waarbij jij ook een belangrijke rol krijgt te vervullen, zelfs vandaag nog.’


    ‘Welke?’


    ‘Jij moet onze samenkomst bewaken.’


    ‘Komt in orde, Herman. Maar eerst moet je me vertelen waar en hoe je die Turkse hebt veroverd.’


    ‘Goed, ik zal het je vertellen.’


    Hij ging zitten, stak een sigaret op en begon: ‘Zo je weet, is het “Dal van het zoete Water” een geliefkoosd oord voor uitstapjes en ontspanning van de bevolking. Vooral vrouwen gaan er graag heen, ze rijden er in de bekende huifkarren met ossen bespannen heen om zich eens een keertje onbekommerd in de vrije natuur te kunnen bewegen. Een tijdje terug had ik niets te doen en bracht ik een bezoek aan dat dal. Ik doorkruiste het van links naar rechts en belandde in een platanenbosje waar tot mijn verrassing luide vrouwenstemmen en vrolijk gelach weerklonken.


    Eigenlijk had ik me uit de voeten moeten maken, maar ik beken het eerlijk: mijn nieuwsgierigheid was te groot.


    Ik moest en zou eens mohammedaanse vrouwen begluren en dus sloop ik voorzichtig achter de bomen naderbij. Eindelijk kreeg ik een open plek in het oog waar een aantal jonge vrouwen ronddolden.’


    ’Jonge vrouwen? Zo!... Hoe wist je dat? In die afgrijselijke zakkenomhulsels kun je immers de Venus niet van het grootje van de duivel onderscheiden!’


    ‘Ze speelden in hun dunne huiskleren. Het duurde niet lang of ik zag er nog maar eentje! Geloof me, een allerliefst schepseltje vol gratie. Toen ze even bij me in de buurt kwam, viel me op dat ze aan haar kleine hand een ring droeg met een fonkelende edelsteen. Ik verliet mijn schuilplaats pas toen ze opbraken en naar de wagen liepen die aan de rand van het bos stond. Ik haalde de wagen echter in toen een van de trekdieren schichtig werd. De voerman tuimelde eraf en de twee domme beesten renden er met de wagen vandoor. Ik erachter aan. De inzittenden schreeuwden luidkeels om hulp. Ik slaagde erin een van de ossen te grijpen en tot staan te brengen. De gordijntjes van de wagen waren tijdens de dolle rit verschoven en een van de gesluierde vrouwen stak me een smalle blanke hand toe. ‘U bent een Europeaan,’ zei een lieflijke stem, ‘ontvang mijn dank volgens de gebruiken van uw vaderland.’ Aan het handje flonkerde de edelsteen. Ik kuste het een, twee, driemaal... en pas bij de derde kus trok ze het weg terwijl de rest van de vrouwen zachtjes giechelden. Nadien reed de wagen de stad in. Ik had hem niet zo opvallend kunnen volgen, raakte de weg kwijt en slaagde er dus niet in het huis van de schone te ontdekken.’


    ‘Wat jammer!’


    ‘Eergisteren echter was ik in de bazaar van de mousselinehandelaar. Er kwam een gesluierde binnen die zich stoffen liet tonen. Dezelfde stem en hetzelfde handje met de fonkelende ring! Natuurlijk kon ik haar niet aanspreken. Omdat ik haar in de drukte was kwijt geraakt, kwam ik gisteren op het denkbeeld opnieuw naar de bazaar te gaan en ik was nauwelijks binnen of zij kwam ook!


    ‘Aha! En toen heb je haar aangesproken!’


    ‘Juist. Het kostte me wel een lieve duit om de koopman naar het uiterste hoekje van zijn winkel te sturen; en omdat we in een soort gemeenschap van goederen leven en onze contanten te wensen overlaten, vrees ik dat je over die uitgave boos zult zijn.’


    ‘Ach, onzin, Herman! Ik heb je toch verteld hoeveel geld ik van je oom kreeg. Verder!’


    ‘Ik fluisterde haar toe: “Jij bent de roos uit het ‘Dal van het zoete Water’”.


    Ze aarzelde met een antwoord.


    ‘Mag ik heel even je gezicht zien?’ smeekte ik.


    ‘Je bent overmoedig, vreemdeling.’


    ‘Ik ben alleen voor jou hier teruggekomen. Mijn hart zei me dat je zou verschijnen. Ik zal je vandaag volgen om te weten te komen waar je woont.’


    ‘Om Allah’s wil doe dat niet.’


    ‘Ik zal het laten als je terug komt.’


    ‘Ik zal komen.’


    ‘Laat me één keer ongestoord met je praten! Wees barmhartig!’


    Op dat ogenblik kwam de koopman terug. We hadden haastig met elkaar gesproken en toch was de tijd te kort geweest om een antwoord te krijgen. Ik kon niet blijven, ik moest betalen en verdwijnen. Buiten, bij de winkel ernaast bleef ik echter staan en deed alsof ik de uitgestalde koopwaar bekeek. Zij kwam ook naar buiten, keek me even aan en ijlde toen verder.


    ‘Volg me niet!’ fluisterde ze. ‘Als je me zegt waar ik je morgen kan ontmoeten!’ mompelde ik haar toe. Ze knikte en ik ging haar niet na. Ik zat in spanning of ze woord zou houden; en werkelijk: ze kwam. Maar de handelaar gaf ons geen gelegenheid met elkaar te praten. Ze liet echter een briefje vallen. Natuurlijk viel toen mijn zakdoek ook en ik kon het briefje oprapen.’


    ‘Wat stond erop?’


    ‘Hier is het. Lees maar!’


    Hij schoof zijn vriend het briefje toe. Daarop stond in Latijns schrift, maar in het Turks: ‘Herman Wallert effendi! Kom vandaag om tien uur naar de grote begraafplaats tussen Mewlewi Hane en Topdsjiler Köj. Ik zal zijn in de noordwestelijke hoek bij de klimop.’


    ‘Hé! Hoe weet ze je naam?’


    ‘Ja, raadselachtig, nietwaar?’


    ‘Heel raadselachtig. Maar dat zal wel opgehelderd worden. Tien uur is volgens Turkse tijdrekening twee uren vóór zonsondergang. En wil je in vrouwenkleren gaan?’


    ‘Nee. Als vrouw alleen over de zeearm trekken en de lange weg naar de begraafplaats aflopen, zou te zeer opvallen. Wij brengen eenvoudig een bezoek aan het kerkhof en nemen de kleren mee. Dreigt er geen gevaar dan blijf ik in mijn gewone kledij, maar ziet de zaak er bedenkelijk uit, dan trek ik daar die vrouwenuitrusting aan. De begraafplaats is een groot bos vol stille plekjes, daar kan ik me onopgemerkt verkleden.’


    ‘Als we nu opstappen, komen we even voor de afgesproken tijd aan. Geloof je ook niet?’


    ‘Ja. We zullen de dunne kleren keurig oprollen, zo is het net een deken die ik gewoon aan mijn riem kan dragen.’


    Even later zaten ze in een kaïk en lieten zich over de Gouden Hoorn roeien.


    Aan de andere oever betaalde Paul Norman de kaikdsji (roeier).


    Op het zelfde ogenblik dat Herman voet aan wal zette, trad er er iemand op hem toe die was gekleed als een eenvoudige arbeider.


    ‘Bent u Wallert Effendi?’ vroeg hij.


    ‘Ja,’ antwoordde Herman, verbaasd over het feit dat de man zijn naam wist.


    ‘Ik moet u zeggen dat u voorzichtig zult moeten zijn.’


    Na dit te hebben gezegd, wilde hij doorlopen, maar Herman pakte hem snel bij de arm.


    ‘Waar moet ik voorzichtig zijn?’


    ‘Dat weet ik niet. Misschien op het kerkhof.’


    ‘Wie laat mij dat weten?’


    ‘Zij.’


    Hierop rukte de onbekende zich los en rende weg. Een vreemd voorval.


    De Westerling heeft de neiging het Oosten in een romantisch licht te zien. Helaas gaat de romantiek echter bij nadere beschouwing meestal in rook op en blijft er niets anders over dan het gevaar voor de vreemdeling, die hiervan geen voorstelling heeft of het onderschat. De twee vrienden waren echter lang genoeg in het Oosten geweest om de lichtzijden te waarderen zonder de schaduwzijden over het hoofd te zien. Paul vroeg dus ogenblikkelijk: ‘Heb je een wapen bij je?’


    ‘Je gaat hier toch nooit zonder wapens op pad. Ik neem aan dat jij ook op zijn minst een mes op zak hebt.’


    ‘Zeker.’


    ‘Een mes is in veel gevallen beter dan een pistool, dat maakt zoveel lawaai. Met een mes kun je je in alle stilte verdedigen vóór anderen merken dat je werd gedwongen het te doen.’


    Ze volgden de muur die langs het paleis van Constantijn liep naar Jeni Bagtsje, waar het kerkhof zich bevond: het doel van hun tocht.


    Opeens greep Herman zijn vriend bij de arm.


    ‘Kijk eens naar die man bij de waterleiding. Als dat geen Engelsman is en zelfs een mallotige, laat ik me hangen.’


    Op het punt waar de waterleiding uit Edirne Kapoe komt en en naar de weg van Rodosto buigt, wandelde een lange magere gestalte. Ze zagen hem op de rug, maar dat de hoge hoed, de jas, de broek en zelfs de voetbedekking uit een opvallend grijsgeruite stof bestonden, was duidelijk te zien.


    ‘Hoe komt die hier?’ lachte Paul. ‘Ik ben zo vrij je je oom voor te stellen: sir David Lindsay!’


    ‘Wat? Is hij dat?’


    ‘Helemaal!’


    ‘Dan is het dus toch waar wat ik van hem heb gehoord: hij is gek!’


    ‘Nee, niet gek, zonderling. Je zult hem nu gauw genoeg van aanschijn tot aanschijn zien. Kijk, hij verdwijnt achter de bomen.


    Wij moeten rechtsaf, naar de poort.’


    Het kerkhof heeft een zeer grote oppervlakte en bezit meerdere in- en uitgangen. Ze gingen door de hoofdingang naar binnen.


    Er stond een ernstige Turk opgesteld, die hen met wantrouwige blik opnam. Toen ze hem passeerden, stak hij een hand op.


    ‘Stop! Ik ben de bewaker van deze begraafplaats. Bent u Europeanen?’


    ‘Jazeker,’ antwoordde Paul. ‘Dat zie je toch wel aan onze kleren!’


    ‘Inderdaad en juist daarom is het mijn plicht u te waarschuwen.’


    ‘Waarvoor dan wel?’


    ‘Het is eigenlijk tegen de wet van de profeet dat ongelovigen de plek betreden waar de belijders van de Islam sluimeren in de eeuwige rust; en ook al heeft de sultan in zijn onmetelijke goedheid de Europeaan toegestaan hier binnen te gaan om te aanschouwen hoe de oprechte vromen hun doden eren, toch is veel hen verboden.’


    ‘Goed, mijn vriend. En wat is dan voor ons verboden?’


    ‘Mijn tijd is kostbaar en als ik mijn stem verhef om u toe te spreken, dan bent u verplicht mijn goedheid te belonen.’


    ‘Dat wil zeggen: je wilt een baksjisj ?’


    ‘Ja.’


    Baksjisj betekent fooi en het is het woord dat men in het Oosten ’t meeste te horen krijgt. Paul Norman haalde een muntstuk uit zijn zak en gaf het hem. De bewaker knikte tevreden.


    ‘Uw verstand is groot en uw hart vol begrip,’ orakelde hij, ‘ik zal u dus niet kwellen met de ontelbare verordeningen die u eigenlijk dient te kennen, maar u slechts twee dingen zeggen: wanneer u een gelovige ziet bidden, respecteer zijn devotie zonder hem te storen. En als u bij de vrouwenafdeling komt, daar waar de klimop groeit, sluit uw ogen en wend u af, want voor u is de schoonheid van onze vrouwen en dochters niet bestemd. Wie zondigt tegen deze verordeningen, wordt streng gestraft.’


    Hij was uitgesproken en draaide zich om.


    ‘Dat hadden we kunnen weten,’ lachte Paul. ‘Hij wou alleen een fooi hebben. De brave man heeft er geen idee van dat we juist voor een van die schoonheden zijn gekomen. We moeten dus in noordwestelijke richting, daar waar de klimop groeit.


    Eens kijken!’


    Ze sloegen een pad in dat tussen graven en groepjes cipressen in de aangegeven richting liep. Langs deze weg stond een bank - een grote zeldzaamheid voor een Oosters kerkhof - en daarop zat een deftig geklede Turk die de twee vrienden met scherpe blik monsterde.


    ‘Kijk die vent eens goed aan!’ zei Herman. ‘Een gezicht om te onthouden. Misschien wil je vandaag of morgen een roverhoofdman schilderen.’


    ‘Ja, die heeft een echte boeventronie. En hoe hij ons begluurt! Alsof hij hier zit om op ons te letten.’


    Ze liepen hem voorbij.


    De ‘roverhoofdman’ knikte tevreden.


    ‘Die ene is het... die blonde. De beschrijving klopt precies.


    Maar hij is niet alleen. Waarom brengt hij iemand mee? Is hij misschien de schilder met wie hij samen woont? Mooi zo, nu kunnen we twee misdadigers grijpen in plaats van één.’


    Hij stond op en volgde het tweetal langzaam tot aan een boomgroepje waaronder een aantal grimmig uitziende mannen stond.


    ‘Hebben jullie die twee vreemdelingen bekeken die hier langs kwamen?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Het gaat om die kleine. Die moeten jullie grijpen. Als de andere hem helpt, grijp hem dan ook. Twee van jullie gaan naar de ingang onder de klimop, wachten op het afgesproken teken en zodra dat is gegeven, komen jullie binnen en grijpen hem.


    De anderen moeten de uitgangen bezetten voor het geval het hem lukt te ontkomen. Ik ga naar mijn bank terug.’


    De vrienden die intussen het groepje bomen waren gepasseerd, hadden de mannen zien staan.


    ‘Die zijn van de politie,’ zei Norman. ‘Dat komt me verdacht voor.’


    ‘Mij ook. Wat doen die hier?’


    ‘In ieder geval zijn ze niet bij toeval hier. Misschien zoeken ze iemand.’


    ‘Mij misschien.’


    ‘Dat zou toch wel heel vreemd zijn. Maar ik voel me niet gerust. Zou dat een voorgevoel zijn of het gevolg van een kwaad geweten? Misschien is het toch verstandiger het avontuur op te geven.’


    ‘Ik denk er niet aan. Ik moet haar in ieder geval spreken.’


    ‘Kijk eens aan! Eerst heb je over mij je hoofd geschud en nu kan ik hetzelfde over jou doen. De aanwezigheid van die politiemensen is een reden om dubbel voorzichtig te zijn. Daarbij nog die waarschuwing aan de waterkant... een bedenkelijke zaak.’


    ‘Zou ze zijn tegengehouden, omdat men haar plannen heeft ontdekt?’


    ‘Ach welnee, hoe zou dat kunnen?’


    ‘Misschien heeft ze erover gesproken met een andere harembewoonster, en heeft die het verraden en nu wil men mij op de afgesproken plaats betrappen.’


    ‘Dat zou het geval kunnen zijn. Maar als je vermoeden juist is, had je aangebedene wel een gelegenheid gevonden je te laten waarschuwen.’


    ‘Ja, dat zal wel.’


    ‘We zullen ons op het ergste moeten voorbereiden, blijft het uit dan is dat des te beter. Wanneer we er vanuit gaan dat die agenten terwille van jou hier zijn dan weten ze dus wat jij hier komt doen; ze zullen je volgen naar de hoek van het kerkhof waar je wordt verwacht en je daar grijpen.’


    ‘Dat zou een afschuwelijke toestand zijn. De mohammedaan kent geen humor wanneer het om een van zijn knappe vrouwen gaat. We hebben wel onze gezant... maar... tja!’


    ‘Ik hoor het al, je liefde koelt af.’


    ‘Integendeel! Gevaar kan me niet weerhouden! Maar ik zal op mijn hoede zijn. Ze kunnen me immers niet grijpen, Paul, zonder me eerst scherp in het oog te houden...’


    ‘Dat spreekt vanzelf.’


    ‘Juist, gelijke monniken, gelijke kappen. Als ze mij in de gaten houden, doe jij het hen. Je zult het gauw genoeg merken dat ze het op mij hebben voorzien en dan geef je me een teken.’


    ‘Afgesproken.’


    ‘Je kunt het beste fluiten.’


    ‘Dat lijkt me niet juist. Wie weet fluiten die kerels ook. Ik weet bovendien niet of ik zo dicht bij je in de buurt kan blijven om je met fluiten een seintje te geven. Laten we eerst de toestand eens verkennen. Als het moet, zullen we onze huid wel weten te verdedigen.’


    ‘In ieder geval: grijpen laat ik me niet. Je weet, voor een paar van die kerels ben ik niet bang en daarbij komt dat ik een mes en een revolver op zak..., daar is de afgesproken plek.’


    Ze hadden de plaats bereikt die in het briefje was genoemd.


    Vanaf de hoek was de muur dicht met klimop begroeid. De ranken waren over steunpaaltjes geleid zodat het hier op zonnige dagen weldadig beschut moest zijn. Maar waar moesten ze precies wezen?’


    ‘Het zal wel niet verboden zijn eronder te kijken,’ zei Norman.


    ‘Kijk maar eens of je je engel hier of daar ziet staan, dan gaan we...’


    Hij brak zijn zin af want vlak voor hen dook vanuit de groene bladerpracht een slanke, zwaar gesluierde gestalte op. Ze legde een hand op haar borst en deed toen snel een stap achteruit.


    ‘Dat is ze, dat is ze!’juichte Herman opgetogen.


    ‘Herken je haar dan? Die vrouwen lijken volgens mij in hun zakomhulsel allemaal als twee druppels water op elkaar!’


    ‘Heus ze is het! Ik durf er een eed op te doen!’


    ‘Mooi. Ga dan! Zeg haar voorlopig niets over mij! Er zijn hier, zo je weet, zoveel aasgieren dat hun kreet niet opvalt. Zie ik dat de politie op jou loert, dan boots ik het schrille geluid van die vogel na, tweemaal achter elkaar... dan weet je waaraan je toe bent en kun je de benen nemen.’


    ‘Maar waarheen?’


    ‘Naar de muur onder al dat groen. Misschien krijg je gelegenheid die vrouwenkleren aan te trekken. Een broek, een jakje en een tulband over je kleren aantrekken, duurt niet langer dan een minuut. De sluier er over en geen sterveling steekt een hand naar je uit.’


    ‘En zij dan? Moet ik haar in de steek laten?’


    ‘Je kunt haar immers toch niet op klaarlichte dag ontvoeren! En als ze jou niet bij haar vinden, zullen ze haar niets doen. Vooruit, schiet op! Neem maar een koene duik, zo diep zal het water nu ook weer niet zijn. Ik wacht op je in de buurt van de hoofdingang. Nu ga ik als jouw voorzienigheid optreden.’


    Paul liep een eindje terug naar een graf, waarbij een treurwilg stond die zijn lange takken rondom de grafheuvel tot op de aarde liet afhangen. Het bladerdek was zo dicht dat je er nauwelijks doorheen kon gluren. Behoedzaam schoof hij een paar takken opzij om te zien of zich hier een goede schuilplaats bood.


    Hij keek om zich heen. Hij was hier volkomen onzichtbaar en... fluks kroop hij erin. Hij ging plat op de grafheuvel liggen.


    Het plekje scheen voor zijn plannen geschapen. Als hij met de hand een kijkgaatje maakte, kon hij de hele omgeving overzien zonder te worden opgemerkt.


    Vol spanning op de dingen die gingen komen, wachtte hij.


    Even later hoorde hij voetstappen. Vliegensvlug maakte hij een kleine opening om naar buiten te kijken. Achter een hoge cipres stonden twee agenten. Vanaf de klimop waren ze niet te zien, maar Norman merkte uit hun blikken en gebaren op dat ze het daar wel op hadden voorzien. Een van hen haalde een paar riemen uit zijn zak en stak ze tussen zijn gordel.


    ‘Aha,’ dacht Paul, het is dus toch waar! Ze willen hem gevangen nemen. Er staan er twee, de anderen zullen de diverse uitgangen wel bewaken. Ik moet nu het teken geven.’


    Direct erop stootte hij twee keer de roep van de aasgier uit.


    Hij slaagde er zo voortreffelijk in het geluid van de vogel na te bootsen dat de beide agenten hun hoofd naar alle kanten draaiden om het beest te ontdekken.


    Er waren geen vijf minuten verstreken sinds Herman onder het klimopdak was verdwenen. Minstens evenveel minuten verliepen voor er vanuit de klimop een fluitje weerklonk en de twee agenten erheen snelden.


    ‘Hemeltje, nu ben ik benieuwd wat er gaat gebeuren,’ mompelde Norman. ‘Hebben ze hem of is hij erin geslaagd te doen wat ik zei?’


    Lang hoefde hij niet te wachten. De vrouwengestalte kwam te voorschijn en nu de sluier was weggeschoven, zag Paul duidelijk het gezicht.


    ‘Allemachtig!’ knarste hij,’ dit is helemaal geen meisje! Dat is een jongen! Ze hadden het dus op mijn vriend Herman voorzien.


    Ik hoop dat hij kon ontkomen! Nu moet ik ook zien te verdwijnen. Als ze me hier vinden, loopt het slecht voor me af.


    Ik zal over het terrein sluipen als een Indiaans opperhoofd door het oerwoud. Waar zitten die twee agenten? In ieder geval onder de klimop bij de muur, dezelfde weg die Herman zou nemen. Aha, daar trippelt het liefje voorbij. Ik zou hem met plezier een schop of een flinke oplawaai geven.’


    De verklede jongen had intussen de sluier weer voor zijn gezicht geschoven en liep nu naar de uitgang.


    Paul stelde eerst vast of zijn schuilplaats onopgemerkt was gebleven en kroop er toen uit. Glurend naar alle kanten, sloop hij tussen platanen, acacia’s en allerlei struiken weg om zover mogelijk uit die hoek te komen. Hij belandde bij een breed pad waaraan niet was te ontkomen en gluurde voorzichtig in het rond. Vanaf de rechterkant naderde een agent en links stond er een opgesteld die op zijn maat scheen te wachten.


    ‘Zal ik teruggaan voor ze me zien?’ vroeg Herman zich af.


    ‘Nee. Ik moet me toch laten zien en dan kan ik het beter meteen doen. Ze kunnen me nergens van beschuldigen, dus hoef ik ook niet bang te zijn. Vooruit dan maar... een beetje komedie kan geen kwaad!’


    Hij nam zijn hoed af en knielde neer bij het eerste het beste graf. Het lag vlak langs het pad en hij kon de voetstappen van de agent dus duidelijk horen; hij deed of hij van de prins geen kwaad wist.


    De agent bleef staan. Hij herkende de man die een vriend was van degene die hij zocht en was verbaasd hem, de christen, te zien bidden bij een mohammedaans graf.


    ‘Wat doet u hier?’ vroeg hij na een kleine stilte.


    Paul die deed of hij schrok, draaide snel zijn hoofd naar hem toe en antwoordde kortaf: ‘Ik bid.’


    ‘Maar dat mag u niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Het gebed van een ongelovige is een belediging voor de laatste rustplaats van een gelovige. Wat doet u hier eigenlijk op het kerkhof?’


    ‘Dat zijn mijn zaken. Gaat u uw weg, dan ga ik de mijne.’


    ‘Dat zou u kunnen doen als u er de kans toe kreeg. Eerst zal ik u naar de effendi brengen.’


    ‘Naar welke effendi?’


    ‘Dat zult u wel zien. En nu opschieten. Ik heb weinig tijd.’


    ‘U weet zeker wel wat het betekent een Europeaan tot iets te dwingen? Wat heb ik gedaan dat u de moed hebt mij als een misdadiger toe te spreken.’


    ‘Dat zal de effendi u wel zeggen. Kom mee!’


    Paul gaf gehoor aan het bevel en hij werd naar de bank geleid waar de Turk met het spitsboevengezicht zat... de effendi, over wie de agent had gesproken. Dicht bij hem in de buurt stond de jongen die zijn vermomming intussen had uitgedaan.


    De opmerkzame ogen van de schilder herkenden hem echter onmiddellijk.


    De effendi fronste dreigend zijn wenkbrauwen toen hij de gevangene zag. ‘Waarom breng je alleen hem?’ blafte hij de agent toe. ‘Waar is die andere?’


    De aangesprokene kruiste zijn armen over de borst en maakte een buiging tot bijna op de grond.


    ‘Uw onwaardige dienstknecht heeft alleen hem gezien en gegrepen. Mijn kameraden zullen ook de andere pakken.’


    ‘Houd deze goed in het oog, opdat hij niet ontvlucht.’


    Maar Paul Norman voelde er niets voor zich dit alles zonder verzet te laten welgevallen; hij liep op de effendi toe.


    ‘Men heeft mij gedwongen hierheen te gaan. Wie geeft u het recht mij gewelddadig te behandelen?’


    ‘Zwijg! Ik ben Ibrahim Bey en jij hebt alleen je mond open te doen als ik je wat vraag!’


    ‘Ik zwijg niet eerder voor ik heb gehoord waarom ze me hebben gegrepen.’


    ‘Dat weetje wel, hond ... verleider!’


    ‘Wat? u durft me uit te schelden? Goed, ik ga dan kan u niet wegens belediging van een Frank worden bestraft.’ Dit zeggend draaide Paul zich om; maar de agent greep hem bij de arm en de Turk brulde: ‘Waag het niet te ontvluchten! Als je nog één pas verzet, laat ik je boeien.’


    De schilder die wou antwoorden, hield zich in toen zijn oog viel op de man die op dat ogenblik de poort binnen wandelde en met lange, vlugge stappen naderbij kwam toen hij Norman zag.


    ‘Heigh-day! Mister Norman, u hier?’


    Hij stak zijn hand naar de schilder uit, maar de agent duwde hem opzij.


    ‘Haide tsjekil!' zei de man.


    Lindsay keek de schilder verbaasd aan. ‘Wat wil die vent?’


    ‘Hij zegt: “Maak dat u wegkomt!” Die man is van de politie.’


    ‘Nou en? Wat kan mij de politie schelen?’


    ‘U misschien niet, maar ik ben hun gevangene.’


    De lippen van de Engelsman weken zover van elkaar dat ze als altijd bijna een vierkant vormden en zijn neus wipte opgewonden op en neer. ‘Zo! Aha! Why?’


    Ze hadden Engels gesproken en de Turk had hen zonder iets te zeggen aangehoord. Hij keerde zich nu naar Lindsay en zei, ook in het Engels maar met een gruwelijke uitspraak: ‘Wat hebt u met mijn gevangene uitstaande?’


    Sir David deed alsof hij de vraag niet had gehoord en drong bij de schilder aan: ‘Go on! Vertel!’


    Norman zei dat de agent hem gevangen had genomen en vertelde van de verdenking die tegen hem en zijn vriend werd gekoesterd; over het doel van hun gang naar het kerkhof zweeg hij echter wijselijk.


    Toen hij stond te vertellen, passeerde een vrouw het groepje mannen. Norman die alle voorbijgangers scherp in het oog hield, wierp een blik op de schoenen van de gesluierde en kniktevreden.


    Hij had Herman aan zijn laarzen herkend... het was zijn vriend dus gelukt de dans te ontspringen. Zonder door de pasja en de agenten te worden tegengehouden, passeerde de vermomde de bank en liep naar de uitgang.


    Toen de schilder klaar was met zijn verhaal, vroeg Lindsay: ‘ Well! Hebt u dan niets tegen de agent gezegd?’


    ‘Jazeker, maar hij trekt zich niets van me aan.’


    ‘Dat geloof ik. Zeker niet de juiste woorden gebruikt.’


    ‘Wat had ik dan volgens u naar voren moeten brengen?’


    ‘Dit.’


    De Engelsman deed een greep in zijn zak en drukte de agent een baksjisj in de hand. Wie David Lindsay kende, wist dat hij in dergelijke omstandigheden niet karig was. De werking van het ‘naar voren gebrachte’ was dan ook zo doeltreffend dat de agent een buiging maakte, nog dieper dan voor de Turk.


    ‘Hoogheid, uw gehoorzame dienaar wacht op uw bevelen.’


    ‘ Well! Vort! way!! ’


    Het was een vermakelijk schouwspel. Lindsay en de politieagent verstonden geen woord van elkaar, maar de wederzijdse handgebaren spraken een taal die aan duidelijkheid niets te wensen overliet. En wat Paul Norman met zijn Turkse kennis niet was gelukt, bereikte de baksjisj van de Engelsman met het grootste gemak. De agent maakte nogmaals een diepe buiging en liet de gevangene van Ibrahim Bey staan zonder zich nog om hem te bekommeren.


    Ibrahim was natuurlijk woedend over het ingrijpen van de Engelsman.


    ‘Wie geeft u het recht zich met mijn aangelegenheden te bemoeien?’ koeterwaalde hij in slecht Engels.


    ‘Wie? Ik, David Lindsay. Well!'


    ‘Ik zal mijn beklag indienen bij de Engelse consul.’


    ‘Well !'


    ‘Ik zal genoegdoening eisen!’


    ‘Well!'


    ‘Ik zal op een strenge bestraffing aandringen!’


    ‘Well !'


    ‘U zult mij om vergiffenis moeten smeken!’


    ‘No:


    ‘O ja. Ik ben Ibrahim Bey, de zoon van Melek Pasja. Kent u mij?’


    ‘No:


    ‘U zult me leren kennen. De smaad die mijn huis zou worden aangedaan moet worden gestraft.’


    ‘Smaad?... Hoezo?’


    ‘Men wilde mijn lievelingsvrouw ontvoeren.’


    ‘Wie? Deze man?’


    ‘Nee, zijn vriend.’


    ‘Waar is die vriend?’


    ‘Die zoeken we nog steeds.’


    ‘En waar is uw vrouw?’


    ‘Thuis in de harem.’


    ‘Aha! O! Vreemd! Men heeft haar willen ontvoeren en ze is niet eens hier. Als ze er niet is, kan ze niet worden ontvoerd en mag men dus ook niemand om die reden gevangen nemen.’


    Die gevolgtrekking had Ibrahim Bey niet verwacht. Kwaad fronste hij zijn wenkbrauwen. ‘De vriend van deze man heet Wallert. Hij heeft mijn vrouw aangesproken. Dat ben ik te weten gekomen en ik heb hem, in haar plaats, een briefje geschreven om hem hierheen te lokken. Verder liet ik een slaaf vrouwenkleren aantrekken om voor mijn vrouw door te gaan en ja hoor: de hond is onder de klimop naar hem toegegaan. Is dat soms geen bewijs? Daarom zoek ik hem om hem te laten straffen.’


    ‘Yes. Straf is billijk. Maar niet mister Wallert is de schuldige, maar u.’


    ‘Ik? Bij de profeet: ik begrijp u niet!’


    ‘Dat komt wel. Yes! U zegt dat mister Wallert uw vrouw wilde ontvoeren. Dat is onmogelijk, ze is hier helemaal niet geweest. Wel hebt u hem hier naar toe gelokt om hem te gronde te richten. Wie is dan de schuldige? Kom, mister Norman. We zijn hier klaar.’


    Met die woorden wandelde hij naar de poort, gevolgd door Paul.


    Ibrahim Bey die zijn vuist balde, slingerde hem een paar woorden achterna die niet als heilwensen klonken. Daarna richtte hij zijn aandacht opnieuw op het kerkhof, waar de agenten nog op zoek waren. Herman had de poort nog niet bereikt en hij moest dus volgens de Turk nog op het kerkhof zijn.


    Toen het tweetal buiten de poort was, bleef Lindsay staan.


    ‘Heerlijk avontuur! Onbetaalbaar genoegen! Veel geld waard! Yes!'


    ‘Hartelijk dank voor uw hulp, mylord.’


    ‘Niets te danken. Maar noem me geen mylord! Dat wil ik niet horen. Noem me gewoon: sir David! Is onder vrienden meer dan genoeg!’


    ‘Dat zal ik graag doen.’


    ‘ Well! Weet u nu hoe u in dit land met de politie moet spreken?’


    ‘U hebt me een lesje geleerd,’ lachte de schilder. ‘Alleen degene die over de nodige contanten beschikt kan dit echter ter harte nemen.’


    ‘Yes. En wat doen we nu? Op mister Wallert wachten?’


    ‘Dat is niet nodig. Die is al lang in veiligheid.’


    ‘Is hij dan niet meer op het kerkhof?’


    ‘Nee. Hij ging al vóór ons weg. Maar nu moet u me eens vertellen hoe u uitgerekend hier verzeild bent geraakt?’


    ‘ Well! Dóódsimpel. U weet dat ik op zoek ben naar een aardig avontuur. Heb gehoord dat de Turkse dames graag kerkhoven bezoeken om te babbelen en te giechelen. Kwam dus hier eens een kijkje nemen.’


    ‘Aha, zo zit dat in elkaar. Maar laten we doorlopen, mijn vriend zal wel op ons wachten.’


    ‘Waar?’


    ‘Op de oever, waar we uit de roeiboot stapten.’


    Op de afgesproken plek lag inderdaad een kaïk waarin Herman zat. Paul stelde de twee mannen aan elkaar voor. Lindsay


    nam de Duitser aandachtig op.’


    ‘ Wonderful! Merkwaardige gelijkenis! Heb in mijn schilderijenverzameling portret van familielid die precies uw gezicht heeft. Vreemde speling van natuur!’


    Herman ‘Wallert’ had hem met een paar woorden opheldering kunnen verschaffen over die ‘vreemde speling der natuur’ maar hij gaf er de voorkeur aan dit op een geschikter tijdstip te doen.


    Terwijl de kaïk over het water van de Gouden Hoorn gleed, vertelde hij dat hij tijdens het gesprek met de ‘beminde vrouw’ spoedig had bemerkt een verklede man voor zich te hebben.


    Toen hij het signaal van zijn vriend had gehoord, had hij de vlegel een flinke opstopper gegeven en vlug de benen genomen, vermomd in de meegebrachte vrouwengarderobe.


    Onder Hermans verhaal en het levendige gesprek dat erop volgde, hadden ze de andere oever bereikt. Toen ze de weg naar huis insloegen, naderde de jongeman die Wallert voordien had gewaarschuwd. Paul Norman herkende hem en hield hem staande.


    ‘Blijf staan... Je bent ons straks ontkomen, dat zal niet voor een tweede keer gebeuren.’


    De jongeman die hoogstens negentien jaar kon zijn, zag eruit als een eenvoudige arbeider. Het had er echter alle schijn van dat hij zich alleen zo had gekleed. Hij lachte vriendelijk maar zelfbewust tegen de schilder.


    ‘Wilde u me vasthouden?’


    ‘Ja.’


    ‘Als ik het niet wil, lukt u dat nooit.’


    ‘Je geeft toch toe daarstraks deze heer te hebben aangesproken, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie heeft je gestuurd?’


    ‘Dat mag ik niet zeggen.’


    ‘Hier, pak aan.’


    Paul Norman haalde een geldstuk uit zijn zak, maar wonderlijk genoeg wees de jongeman het af. ‘Meneer, beledig mijn ziel niet. Ik ben Said. Ik neem geen baksjisj aan. Ik doe wat mijn meesteres mij beveelt, maar ik doe het niet om het geld.’


    Verrast stak Wallert hem de hand toe. ‘Dat is nobel van je. Ik herken je nu ook weer. Jij was in het ,,Dal van het zoete Water” ; je ossen sloegen op hol.’


    ‘Ja. U hebt ze toen gegrepen en de meesteres van een groot gevaar gered.’


    ‘Mag je over haar spreken?’


    ‘Nee.’


    ‘Heeft ze het je verboden?’


    ‘Ja, maar ze heeft me wel toegestaan u haar naam en adres bekend te maken.’


    Herman kon een kreet van vreugde nauwelijks onderdrukken.


    ‘En hoe heet ze dan?’


    ‘Zykyma.’


    Dat betekent ‘bloesem van de oleander’.


    ‘En waar woont ze?’


    ‘Weet u het joodse kerkhof in het stadsdeel Khalydsje Ogloe?’


    ‘Ja.’


    ‘Er zijn daar twee stroompjes die zich verenigen en dan in de haven uitmonden. Juist op de plek waar ze samenkomen, ligt haar huis in een grote tuin. Daar is het waar Ibrahim Bey zijn mooiste vrouwen verstopt.’


    ‘Ook Zykyma?’


    ‘Ja. Vindt u het niet vreemd dat ik u de naam en het adres van mijn meesteres zeggen mag, ook al is ze terughoudend?’


    ‘Wil ze misschien dat ik haar kom bezoeken?’


    ‘O Allah, wat een denkbeeld! Nee, dat mag niet gebeuren. Maar ze vertrouwt u en ze is bang dat haar het een of andere gevaar dreigt. Mocht dat zo zijn, dan hoopt ze op uw hulp. Maar denk eraan: alleen in dat geval mag u haar huis betreden. Om die reden heeft ze u haar naam en adres laten meedelen.’


    ‘Maar hoe kom ik erachter wanneer haar gevaar dreigt? Ik ga vandaag nog naar het joodse kerkhof.’


    ‘Bij de profeet: doe dat niet! Het kan u uw leven kosten en ook dat van anderen.’


    ‘Zal jij ons verraden?’


    ‘Dan zou ik ook mijn meesteres verraden en dat doe ik niet.’


    ‘Dan hebben wij niets te vrezen. Luister naar wat ik je zeg: We zijn in een val gelokt en ik moet te weten komen hoe dat mogelijk was. Vanavond zullen we bij het water zijn.’


    ‘U kent Ibrahim Bey niet. Hij is wreed en zal met u geen genade hebben wanneer hij merkt dat u zijn woning besluipt.’


    ‘Wij zullen met hem ook geen genade hebben als hij ons in handen valt. Wie weet, krijg ik gelegenheid met je meesteres te spreken.’


    ‘Dat is onmogelijk. Het water is breed en diep, de muren zijn hoog, de deuren stevig en de bewakers doen niemand open.’


    ‘Ook niet voor klinkende munt ?’


    ‘Nee. Ze zijn te bang voor de strengheid van de meester. Hij zou hen uit het land der levenden laten verdwijnen.’


    ‘Mag jij met je meesteres spreken?’


    ‘Niet van de meester, maar zij staat me toe in het geheim zo nu en dan de zon van haar aanschijn te zien en haar zachte stem te horen. Zij heeft mij het leven gered en ik wil daarom trachten al haar wensen te vervullen.’


    ‘Je bent braaf en trouw. Ga heen met Allah! Wij zullen elkaar weerzien.’


    ‘Alleen als mijn meesteres dat wenst.’


    ‘Zeg haar dat ik er mijn leven voor zou geven haar te zien en te spreken. Zij mag doen wat ze voor juist houdt, ik echter zal gehoor geven aan de stem van mijn hart.’


    De boodschapper verwijderde zich en verdween in een zij steegje.


    Lindsay voor wie Norman de uiteenzetting had vertaald, keek hem vergenoegd na.


    ‘ Well' zei hij terwijl hij zijn paraplu als een wapen onder de arm klemde. ‘Het avontuur is er. Yes. Laten wij krijgsraad houden.’


    Hij ging met de beide vrienden mee naar binnen.


    ‘Nou zou ik dus wel willen weten met wie je in de winkel van de mousseline-handelaar hebt gesproken,’ zei Paul.


    ‘Beslist niet met haar.’


    ‘Jij gelooft dus ook dat het die kerel is geweest die zich vandaag als vrouwmens had verkleed?’


    ‘Zeker. En welk mens kan in zo’n verduiveld omhulsel ook zien of hij met een man of een vrouw heeft te doen!’


    ‘En de ring met de diamant dan? Die had ze aan. Hij ook, dat zei jij tenminste.’


    ‘Ja, dat is een raadsel. Maar ik kom er wel achter. Ik zeg je mijn woorden te zullen nakomen: ik ga er vanavond heen, al was het alleen maar op verkenning.’


    ‘Op verkenning?’ hoonde Lindsay. ‘Wat een onzin! Daar komt niets van in.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Op verkenning gaan is niet voldoende. Ze moet eruit, eruit! Well!'


    ‘Niet zo haastig!’ vond de schilder. ‘Voor zulke aangelegenheden moet je de tijd nemen en je moet ze goed overwegen. Wil je iemand ontvoeren dan heb je ook de toestemming nodig van degene die het aangaat.’


    ‘Toestemming? Onzin! Dat meisje wordt niets gevraagd. Vrouwen zijn in dat soort zaken veel te bang en te omslachtig. Weet u waar dat huis ongeveer staat?’


    ‘Niet zo precies als ik graag zou willen. Op het Joodse kerkhof ben ik echter wel eens geweest en toen heb ik ook dat huis gezien. Meer weet ik niet.’


    ‘En het water? De twee beken die bij de tuinmuur samenkomen? Zijn die breed?’


    ‘Dat weet ik niet. Mij is alleen bekend dat het water bij de oude kanongieterij in de haven vloeit.’


    ‘Allemachtig... als dat water eens breed genoeg was!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Dan heb ik een heerlijk plan. Stoomjacht opstoken... naar het terrein varen... aanleggen bij de muur... erover klimmen...


    het meisje halen... terugstomen... ergens heen, waar ze ons niet kunnen vinden.’


    ‘U stelt zich zo’n ontvoering heel eenvoudig voor!’ lachte Herman.


    ‘Is-ie ook! Doodeenvoudig, als je het maar goed aanpakt. Yes !'


    ‘Laten we ter zake blijven. Ik ben vast van plan er vandaag nog heen te gaan om de toestand op te nemen.’


    ‘Well ! Akkoord! Ga mee toestand opnemen.’


    ‘Eén is genoeg! Eén valt minder op dan drie of twee.’


    ‘Nee. Eén is niet genoeg. Ben louter en alleen naar Istanboel gekomen om zo’n avontuur te beleven. Moet ik dat plezier nu aan anderen overlaten? Nee, ik ga mee.’


    ‘Maar denk eens aan uw kleren! U zult toch moeten toegeven dat uw kostuum erg opvallend is.’


    ‘ Well, dan trek ik wat anders aan. Ben al eens als Koerd op pad geweest,(5)waarom dan ook niet een keer als Turk?’


    ‘Wat? Bent u in Koerdistan geweest?’


    ‘Yes. Met mijn vriend Kara Ben Nemsi die zelfs de harem van de sultan kan ontvoeren wanneer hij wil! Mooi land, maar gruwelijke mensen. Dit heb ik als herinnering meegebracht.’ Hij liet zijn linkerhand zien waaraan twee vingers mankeerden.(6).


    ‘Hebt u daar dan gevaarlijke dingen meegemaakt?’


    ‘Ja. Fijne avonturen. Vertel ik u nog wel eens, maar nu niet. Nu kostuums kopen.’


    ‘Kostuums? U heb er toch maar één nodig.’


    ‘Nee, drie nodig, voor ons alle drie een. Als we betrapt worden, hoeft niemand te weten dat Europeanen de ontvoering op touw hebben gezet.’


    ‘Maar sir, wij zijn geen miljonairs!’


    ‘Never mind! Betaal alles. Maar nu meteen naar klerenbazaar, dan joodse kerkhof, dan toestand opnemen, dan ontvoeren! Yes!'


    Zijn neus bewoog daarbij zo opgewonden, alsof deze deelgenoot was aan de verrukkelijke avonturen die zijn eigenaar de komende uren stonden te wachten.


    ‘Ik weet niet of alles wel zo vlot zal verlopen,’ opperde Herman. ‘Ik voor mij zal al heel blij zijn als onze sluiptocht niet mislukt. Kom, we gaan.’


    Ze braken op.


    Toen ze het huis verlieten, liep de Engelsman voorop. Bij de deur trok hij zich opeens haastig terug en bleef staan. ‘Alle duivels, die kerel,’ bromde hij.


    ‘Welke kerel?’ vroeg Paul Norman.


    ‘Die derwisj. Daar aan de overkant staat hij weer naar het huis te gapen.’


    ‘Ik zou wel eens willen weten waarom hij ons in de gaten houdt.’


    ‘Zal hem aan het verstand brengen zijn ogen te richten op andere dingen dan op David Lindsay. Yes.’


    Dit zeggende beende hij op de derwisj af.


    ‘ What do you want here - wat wil je hier?’


    ‘Anlaman - ik versta u niet.’


    ‘Away - mars, maak dat je wegkomt!’


    ‘Allah inhal el kelb!'


    ‘Wat zegt hij ?’ wou Lindsay van de schilder weten.


    ‘Dat is Arabisch en betekent: Allah moge de hond vervloeken!’


    ‘Wat... die durft mij een hond te noemen... mij, een echte Engelsman? Hier, mijn antwoord!’


    Hij hief zijn hand op en diende de derwisj een paar klinkende oorvijgen toe.


    Als versteend bleef de derwisj staan, hij zei geen woord. Maar inwendig kookte hij. Een ongelovige had het gewaagd een gelovige, een zoon van de profeet, te slaan!


    ‘Als dat maar geen kwade gevolgen heeft, sir!’ merkte Paul Norman op toen ze verder liepen. ‘Het is voor een christen heel gevaarlijk om in Istanboel een moslem te slaan.’


    ‘Why ? Moet ik soms wachten tot ik de schooier in Londen of Liverpool tegen het lijf loop?’

  


  
    


    


    4. Een Duitse sultane


    De derwisj had daar niet zonder bedoeling gestaan. Sinds hij het jacht had gezien, had hij sir David niet meer uit het oog verloren.


    Hij was hem en Paul Norman dus ook gevolgd naar het huis van Barisja, de slavenhandelaar, en omdat hij het nodig vond wat meer over de schilder aan de weet te komen, ging hij bij Barisja naar binnen.


    Toen de handelaar hem zag aankomen, deed hij direct de deur open. Derwisjen staan in een geur van heiligheid bij de allerlaagste volksklassen en worden derhalve altijd met eerbied behandeld.


    ‘Wees welkom!’ groette Barisja. ‘Hebt u mij een bevel van Allah over te brengen?’


    ‘Nee, ik ben gekomen om je wat te vragen. Ben je op het ogenblik in het bezit van mooie slavinnen?’


    ‘Ik ben altijd in het bezit van de mooiste die in Istanboel zijn te vinden. Wilt u een harem beginnen?’


    ‘Nee. Je weet dat mijn orde me dat verbiedt. Maar van een vooraanstaande heer kreeg ik opdracht een slavin voor hem te zoeken die een lust voor zijn oog zal zijn.’


    ‘Is die heer rijk?’


    ‘Zeer rijk. Hij rekent alleen met gouden beurzen, nooit met zilveren.’


    ‘Verbiedt uw orde u niet het gezicht van een vrouw te aanschouwen?’


    ‘Mijn ogen horen niet mij toe, maar degene voor wie ik de slavin bekijk, niet ik zie haar dus maar hij is het die haar aanziet.’


    ‘Dan zal ik u laten zien welke ik voorhanden heb.’


    Hij bracht de derwisj naar een kamer waarin de meisjes meestal zaten. De derwisj die er vanuit was gegaan, Norman hier te vinden, vroeg zich in stilte af waar die wel mocht zijn. Hij vermoedde dat er nog meer meisjes in huis waren, bij wie de gezochte was te vinden. Hij schudde dus ontevreden zijn hoofd nadat hij verschillende slavinnen had bekeken.


    ‘Zijn ze dat allemaal, die je hebt ?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat spijt me bijzonder.’


    ‘Waarom?’


    ‘De bey die me stuurt, heeft me haarfijn beschreven hoe degene die hij kopen wil eruit moet zien. Onder deze meisjes bevindt zich er niet een die daarop lijkt.’


    ‘Hoe moet ze er dan uitzien?’


    ‘Het is me niet toegestaan over het meisje van die heer te spreken. Als je geen andere hebt, moet ik gaan.’


    Barisja had niet veel tijd voor overleg nodig. ‘Is die bey rijk?’


    ‘Zeer rijk, dat zei ik al. Hij mag zich verheugen in de bijzondere genade van de padisjah.’


    ‘Dan wil ik u bekennen dat ik nog een enkele slavin heb. Zij is de mooiste die ik ooit in mijn bezit had en ik wou haar de sultan aanbieden.’


    ‘Allah moge de padisjah zegenen! Maar waarom moet juist hij die slavin hebben? Heeft hij niet reeds de allermooisten uit alle landen? Mag ook een ander zich niet met een mooi vrouwtje verblijden?’


    ‘U vergeet dat de sultan het beste kan betalen. Hij dingt nooit een enkele para van de prijs af.’


    ‘Je hebt gelijk. Sjacheren doet hij niet. Óf hij betaalt wat wordt gevraagd óf hij betaalt niets. Als de slavin hem aanstaat en hij de prijs niet betaalt, kan je hem niet bij de kadi aanklagen. Is je dat nog nooit overkomen?’


    ‘Helaas meer dan eens.’


    ‘Doe dan wat je verstandje zegt! Laat me de slavin zien, opdat ik kan besluiten met mijn heer over haar te spreken.’


    ‘Ik zal u bij haar brengen. Maar blijf buiten wachten tot ik terug ben, ik wil haar eerst inlichten.’


    Barisja vertrok en de derwisj keerde terug in de ontvangkamer, waarin hij zich nog bevond toen Paul Norman verscheen die was gedwongen zijn beminde te verlaten. De twee mannen bekeken elkaar in het voorbijgaan met weinig vriendelijke blikken.


    Toen de handelaar terugkwam, vroeg de derwisj: ‘Kopen Europeanen ook slavinnen?’


    ‘Nee, alleen aanhangers van de profeet hebben het recht de zaligmakende vreugden reeds op aarde te genieten.’


    ‘Maar je laat toch ongelovigen bij je binnen?’


    ‘Zo nu en dan. Ze komen om verschillende redenen. Waarom vraagt u dat?’


    ‘Ik zag de Europeaan die bij je was.’


    ‘Hij was bij de slavin die ik u wil laten zien. De padisjah voor wie ze is bestemd, kan niet komen om haar te bekijken en ik wil hem dus haar portret sturen. Die Europeaan is een schilder, hij maakt haar portret.’


    Barisja bracht hem in de kamer die Paul Norman zojuist had verlaten. Tsjita zat nog op de divan, ze had de sluier weer voor haar gezicht. Het portret op de ezel was bedekt.


    ‘Sta op voor deze vrome man en neem je sluier af,’ beval de handelaar.


    Tsjita stond op en ontblootte haar gezicht. De derwisj stootte een kreet van verrassing uit; zijn gezicht kreeg een vreemde uitdrukking.


    Het scheen of hij diep was geschokt. Het kostte hem zichtbaar inspanning zijn gewone onverschilligheid terug te winnen.


    De jonge Tsjerkessische bloosde van schaamte. Het gezicht van de man stond haar tegen. Ze liet de sluier weer voor het gelaat vallen, maar de derwisj liep snel op haar toe en tilde hem weer op.


    ‘Wat vindt u van haar schoonheid?’ vroeg Barisja voldaan.


    ‘Zij is zoals de bey haar wenst.’


    De donkere ogen van de derwisj gloeiden met een vurigheid die zelfs de handelaar moest opvallen.


    ‘Ik zie dat ze u heel goed bevalt!’ merkte hij daarom sluw op.


    ‘Ja. Ik zal de bey raden haar te kopen. Waar komt ze vandaan?’


    ‘Van de andere zijde van de Kaukasus.’


    ‘Heb je haar daar zelf vandaan gehaald ?’


    ‘Nee, ze werd per schip naar Istanboel gebracht. Een van mijn kooplieden heeft haar gekocht.’


    ‘Hoe is haar naam?’


    ‘Tsjita.’


    ‘Wie is haar vader en hoe heet de plaats waar ze werd geboren ?’


    ‘Dat weet ik geen van beide.’


    ‘Vreemd. Die ongelovige heeft haar dus gezien en haar portret geschilderd? Waar is het?’


    ‘Hier. Het is nog niet klaar, maar het lijkt al erg goed.’


    Barisja trok de sjaal weg en de derwisj bekeek het schilderij aandachtig.


    ‘Ja,’ stemde hij toe. ‘Het lijkt heel goed. Zeg me de prijs die je wilt hebben.’


    ‘Van de sultan zou ik vijf beurzen goud verlangen.’


    ‘Hij zou ze je misschien geven of helemaal niet. Ik bied je vier beurzen, die je direct krijgt zonder een piaster afdingen.’


    ‘Hebt u de opdracht mij die som aan te bieden?’


    ‘Nee, maar ik weet dat mijn opdrachtgever zoveel betaalt als ik je aanbied. Hij zal besluiten haar te kopen wanneer je me toestaat hem het portret te laten zien.’


    ‘Wilt u het meenemen? Maar ik ken u niet eens!’


    ‘Wil je je bezondigen tegen Allah? Wat denk je dat een zoon van mijn heilige orde je een schilderij zal ontstelen?’


    ‘Nee, dat denk ik niet, maar ik zou wel graag willen weten wie de heer is naar wie u het brengt.’


    ‘Ibrahim Bey, zoon van de Koerd Melek Pasja.’


    ‘Die ken ik. Hij is de uitverkorene van de sultan. U mag het portret hebben. Een van mijn knechten zal het brengen waarheen u wilt en het dan bij me terug bezorgen.’


    Het bezoek was hiermee in wezen beëindigd; de derwisj had meer gevonden dan hij verwachtte, maar desondanks vergat hij niet waarom hij was gekomen.


    ‘De profeet heeft de gelovige verboden een portret van zijn gelaat of lichaam te laten maken,’ zei hij achteloos. ‘Dit schilderij zal dus vernietigd moeten worden.’


    ‘Dan zal Ibrahim Bey het moeten betalen. De Europeaan schildert het niet voor niets voor me.’


    ‘Ik zal wel met die schilder gaan praten. Kun je me zeggen waar hij woont?’


    ‘Vlakbij het Indsjir-Bostanplein in Pera. Zijn kostbaas is een Griek en heet Miledas.’


    ‘Ik zal het wel vinden. Misschien is de zaak gauw beklonken.’


    De derwisj was erg opgewonden, maar wou het niet laten blijken.


    Hij zag er zelfs vanaf te voet terug te gaan - dat duurde hem te lang - hij huurde buiten direct een ezel en reed zo snel als het dier wou lopen over de Perabrug naar oud-Istanboel, waar Ibrahim Bey woonde.


    Ibrahim Bey had weliswaar geen staatsambt, maar zijn vader was een hoogwaardigheidsbekleder geweest. Dat was niet in het vergeetboek geraakt en dus kon de zoon zich roemen een niet onbeduidende invloed in hofkringen te bezitten. Het was bekend dat hij, steenrijke man, een groot aantal beeldschone vrouwen bezat. Desondanks was hij niet zo gelukkig als men zou aannemen.


    En daarvoor had hij gegronde redenen. Over een ervan zat hij ernstig na te denken terwijl hij eenzaam in zijn kamer lag, de lange waterpijp in de hand en het gouden blad voor zich waarop een kopje stond dat niet half zo groot was als een ei.


    Hij werd gestoord door een zwarte bediende die binnen kwam, een buiging maakte tot op de vloer en daarna bleef wachten tot zijn meester hem toesprak.


    ‘Hond!’ bromde de bey. ‘Heb ik niet gezegd alleen te willen zijn? Moet ik je laten afranselen?’


    De slaaf boog nog dieper.


    ‘Osman, de derwisj,’ mompelde hij onderdanig.


    Het sombere gezicht klaarde meteen op.


    ‘Wat is er met hem?’


    ‘Hij vraagt beleefd uw aangezicht te mogen zien.’


    ‘Hij mag binnenkomen! Maar luister niet aan de deur, jakhals, anders laat ik je oren afsnijden.’


    De zwarte vertrok en de derwisj trad binnen.


    Hij toonde allerminst de onderdanigheid van de bediende en ook al had hij op de gang zijn groene sloffen uitgedaan, zijn trotse, kaarsrechte houding was er geen steek minder door.


    ‘Wat breng je me?’ vroeg Ibrahim Bey.


    ‘Een portret.’


    ‘Wat, een portret? Ben je een ongelovige geworden?’


    ‘Nee. Wel is het door een christen geschilderd. Staat u mij toe het u te laten zien, Heer?’


    De bey gebaarde naar de hemelsblauwe muur die met gouden spreuken uit de koran was versierd. De islam staat alleen krullen, slingers en vrome spreuken toe, schilderijen zijn verboden.


    ‘Houdt u mij voor een ontrouwe volgeling van de profeet?’ vroeg de derwisj. ‘Wat ik meebreng, mag u zonder gewetensbezwaren bekijken. Het is een verrassing voor u ... kijk maar eens!’


    Dit zeggend trok hij de sjaal weg die het portret bedekte. Nauwelijks hadden de ogen van de Turk het schilderij beroerd of hij stootte een hees geluid uit en sprong zo haastig op van zijn ligbed dat hij het blad meesleurde en de kostbare glazen schaal van de waterpijp in stukken brak.


    ‘O hemel... o hel!’ kreunde hij. ‘Zie ik dat goed?’


    ‘Kent u haar?’ vroeg Osman.


    ‘Anna von Adlerhorst!’


    ‘U moet zich vergissen!’


    ‘Nee, zij is het! Zwijg! Dat is haar gezicht, haar mond, haar goudkleurige haar! Dat zijn haar ogen, die stralende sterren, waarvoor ik mijn zaligheid had willen geven!’


    ‘En toch is zij het niet. Het is het portret van haar dochter.’


    ‘Haar dochter? Hoe kan dat?’


    ‘Zou die vrouw er nu nog zo kunnen uitzien? Nog zo jong kunnen zijn?’


    ‘Nee, je hebt gelijk. Maar hoe kan er hier in Istanboel een portret van haar zijn ?’


    ‘Dat kan ik ook niet verklaren. Maar toch is het waar dat zij, van wie u hier de beeltenis ziet, de dochter is van de vrouw die uw liefde heeft versmaad.’


    ‘Het moet zo zijn, want dit is zonder twijfel het portret van een vervloekte Adlerhorst. Maar waar is ze in levenden lijve?’


    Derwisj Osman verlustigde zich aan de indruk die het schilderij had gemaakt.


    ‘En, Heer, was dat een verrassing of niet?’ vroeg hij sluw.


    ‘Jaja... zeker... een hele grote zelfs!’


    ‘Wilt u dat schilderij kopen?’


    ‘Ik koop het en ik betaal ervoor wat wordt gevraagd... meteen en contant!’


    ‘Het moet vijf beurzen goud opbrengen.’


    ‘Vijf beurzen ? Ben je gek geworden ?’


    ‘Misschien kunt u het voor vier beurzen krijgen wanneer u direct betaalt.’


    ‘Een schilderij kan toch nooit zoveel kosten!’


    ‘En u zei direct te willen betalen, wat ook de prijs mocht zijn.’


    ‘Zo’n prijs hield ik voor onmogelijk.’


    ‘Dat is het niet. Ik kan het u ook verklaren. Het is niet de prijs voor het schilderij, maar voor de slavin.’


    ‘Aha! Ze is dus een slavin!’


    ‘Ja, een Tsjerkessische slavin. Ik heb haar gevonden bij de koopman Barisja, u wel bekend.’


    ‘Hoe komt de dochter van die... die... als slavin in de stad van de padisjah?’


    ‘Dat is een geheim dat nog ontraadseld dient te worden.’


    ‘Hoe ben je op het denkbeeld gekomen naar de slavenhandelaar te gaan?’


    ‘Ik volgde een Engelsman die heet zoals Anna von Adlerhorst heette toen ze nog een meisje was: Lindsay.’


    ‘Wat? Lindsay?’


    ‘Ja. Hij viel me op en ik volgde hem.’


    Hij vertelde alles aan de bey die met gespannen aandacht luisterde.


    ‘Ik koop haar, ik koop haar!’ riep hij vurig. ‘Ik rijd onmiddellijk naar de handelaar, alhoewel ik geen tijd heb; ik moet naar het kerkhof... ach, dat weet je nog niet. Ik moet jou ook een portret laten zien.’


    ‘Wat! Bezit u ook portretten?’


    ‘Eentje, meer niet.’


    Hij haalde een foto uit zijn zak en hield het Osman onder de neus. De derwisj deinsde achteruit.


    ‘Bruno von Adlerhorst! Gestuurd door de duivel!’


    ‘Nee, hij is het niet! Zou die man er nu nog zo jong kunnen uitzien?’


    ‘Nee, u hebt gelijk. Bovendien is hij al lang dood.’


    ‘Ja, hij is naar de dsjehenna gegaan, naar alle verdoemde geesten.


    Vervloekt zij hij.’


    ‘Dat moet dus zijn zoon zijn!’


    ‘Juist, de zoon van Bruno en Anna von Adlerhorst; maar hij heeft een andere naam.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Waar is hij ?’


    ‘Hier in Istanboel.’


    ‘Moge Allah ons voor hem behoeden.’


    ‘Jij bent een onnozele. Hij weet immers niets van ons af.’


    ‘Hoe bent u aan dat portret gekomen?’


    ‘Dat heb ik te pakken kunnen krijgen. Die hond zal nog vandaag in de gevangenis terecht komen en ik zal ervoor zorgen dat hij de vrijheid nooit meer terugkrijgt.’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij heeft het op een van mijn vrouwen voorzien.’


    ‘U maakt grapjes.’


    ‘Luister naar wat ik je vertellen zal.’


    Osman kreeg nu van Ibrahim Bey te horen wat er was voorgevallen in het “Dal van het zoete Water” ; de ontmoetingen in de bazaar en ten slotte de tegenmaatregelen die de bey had uitgedacht.


    ‘Maar hoe kreeg u dat portret van de Europeaan in handen?’ bleef Osman aandringen.


    ‘Nadat ik achter zijn adres was gekomen, heb ik de huiseigenaar omgekocht, hij heeft dat portret stiekum weggenomen.


    Die huiseigenaar is een Griek en heet Miledas.’


    ‘Wat zegt u? Miledas? Woont hij soms in de buurt van het Indsjir-Bostanplein ?’


    ‘Ja, daar in de buurt.’


    ‘Wat een samenloop van omstandigheden! Daar woont ook de schilder van dit portret!’


    ‘Allah! Ja, er woont een schilder bij hem, dat weet ik. De vreemdeling noemt zich Wallert en de schilder heet Norman; twee Duitse namen... Zouden broer en zuster van elkaars bestaan weten ?’


    ‘Uitgesloten.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Dan zou de broer haar toch meteen bij de handelaar hebben weggehaald! Weet u eigenlijk of zijn ware naam hem bekend is?’


    ‘Zeker, die kent hij; hij was destijds oud genoeg om zich nu zijn naam te herinneren. Maar we verpraten de tijd. Later hebben we het daar wel over. Nu moet ik naar Barisja, de slavin kopen. Ik zal de paarden laten zadelen. Ga jij vooruit om mij aan te kondigen.’


    ‘Zal ik daar blijven tot u er bent?’


    ‘Ja. Let erop dat alles ordentelijk verloopt. De handelaar moet de Tsjerkessische naar mijn huis aan het water brengen. Jij volgt hen in het geheim om te zien of zij inderdaad wordt afgeleverd.


    Daarna begeleid je hem hierheen om getuige te zijn wanneer hij zijn geld in ontvangst neemt. Ga nu.’


    ‘En het portret?’


    ‘Blijft hier.’


    De derwisj vertrok.


    Ibrahim Bey ging voor het schilderij staan om het te bekijken.


    Met op elkaar geklemde tanden en dreigend gefronste wenkbrauwen liet hij de slechte herinneringen aan zich voorbij trekken.


    ‘Anna von Adlerhorst,’ mompelde hij in zichzelf. ‘Mijn hart was als een hemel en jij maakte er een hel van. Ik heb me gewroken, maar de bekroning van mijn wraak komt nu: je dochter, je evenbeeld, zal mijn slavin worden.’


    Hij bedekte het portret weer en begon bevelen uit te delen. Een van de bedienden werd het huis uitgestuurd naar het water opdat men zich daar kon voorbereiden op de ontvangst van de slavin.


    Toen Ibrahim Bey voor het huis van de slavenhandelaar van zijn paard klom, werd hij door Barisja met slaafse onderdanigheid verwelkomd.


    Heeft de derwisj je verteld wat ik wil?’


    ‘Ja, Heer. Moge uw oog welgevallen vinden aan de bloemen die u wenst te plukken.’


    ‘Weet ze al van mij af?’


    ‘Niets.’


    ‘Ze mag ook niets weten, jou zal ze waarschijnlijk niet gehoorzamen.


    Als ze me aanstaat en ik haar koop, heb jij ervoor te zorgen dat ze op de plaats van bestemming komt die de derwisj je zal uitduiden. Je lokt haar het huis uit met de mededeling haar naar het “Dal van het zoete water” te zullen rijden. Op die manier ontloop je de moeilijkheden die ze zou kunnen veroorzaken. Verder verbied ik je wie dan ook te vertellen wie haar heeft gekocht. Nu wil ik haar zien.’


    Ibrahim werd naar de kamer gebracht waar de schilder altijd werkte en de neger haalde Tsjita. Toen de bey de mooie Tsjerkessische zag, kon hij zijn gevoelens nauwelijks de baas.


    Toch slaagde hij erin zich koel voor te doen. Afkeurend schudde hij het hoofd en zei op luide toon, zodat Tsjita en de bewaker hem eveneens goed konden verstaan: ‘Ze is meer geprezen dan ze verdient. Ik kan haar niet gebruiken.’


    Hij draaide zich om en ging, maar in de andere kamer bleef hij staan en zei tegen de handelaar: ‘Luister! Ik geef je vier beurzen goud voor het meisje en een beurs zilver voor het schilderij, geen para meer. Zo niet, probeer dan maar of de padisjah je betaalt. En?’


    ‘Wanneer krijg ik het geld?’


    ‘Direct nadat je haar hebt afgeleverd. De derwisj zal je naar mij toe brengen en dan ligt het geld op je te wachten.’


    Daarmee was de handel beklonken. Ibrahim liet zijn paard bij de derwisj Osman en wandelde naar de oever om zich met een kaïk te laten overzetten naar het kerhof waar Herman Wallert zou worden gevangen genomen.

  


  
    


    


    5. In de harem


    ‘Nu kun je de eerste vrouw van een invloedrijk man worden,’ snauwde Barisja de jonge Tsjerkessische toe, nadat Ibrahim het huis had verlaten, en trek je een gezicht dat hem ogenblikkelijk doet afschrikken. Ben je soms ziek?’


    ‘O nee!’


    ‘Je bent wel ziek. Je wangen zijn bleek. Ik geloof dat je frisse lucht en zon moet hebben. Heb je wel eens gehoord van het “Dal van het zoete water” ?’


    ‘Waar de vrouwen zich amuseren?’ vroeg ze snel.


    ‘Ja, dat bedoel ik. Wil je er ook eens naar toe?’


    ‘O graag, dolgraag!’


    Haar ogen straalden.


    ‘Goed, dan zal ik een wagen huren en mag je erheen.’


    ‘Allah moge je zegenen!’


    ‘Ik wil je een genoegen doen in de hoop dat je wat opgewekter bent wanneer zich weer een koper meldt.’


    De neger vertrok om een araba te laten komen, een wagen met twee wielen die door ossen wordt getrokken. Tsjita klom erin zonder te vermoeden dat ze niet meer zou terugkeren.


    De gordijntjes van de wagen werden zorgvuldig dichtgetrokken.


    Niemand mocht de kostelijke lading die werd vervoerd aanschouwen. Barisja liep ernaast en Osman, de derwisj, volgde op kleine afstand te paard. Alle voorbijgangers keken verbaasd naar hem op, nog nooit van hun leven hadden ze een huilende derwisj op een zo goed en kostbaar gezadeld rijdier gezien.


    De weg voerde door St. Dimitri en Piri Pasja. Toen dat stadsdeel achter hen lag, ging Osman voorop rijden. Hij wou de eerste zijn die Tsjita ontving en zich aan haar angst verlustigen.


    De dienaar van Ibrahim was er al. Zwarte slaven hadden intussen alles voor de ontvangst gereed gemaakt. Even later knarste de wagen door de geopende poort en bleef staan op het binnenplein.


    ‘Uitstappen,’ beval Barisja. ‘We zijn er.’


    Ibrahims grondgebied vormde een driehoek met spitse hoeken, langs de beide lange kanten stroomden de beken die bij de punt samen kwamen. Vanuit het water stegen dikke, zeker zes meter hoge muren, steil omhoog. In de derde muur bevond zich de toegangspoort die was gemaakt van stevig, met ijzer beslagen hout en voorzien van zware sloten en grendels.


    Via de poort kwam men op het binnenplein en van daaruit in het gebouw, waarachter de driehoekige tuin lag die was beplant met schaduwgevende bomen en bloeiende struiken.


    Toen de wagen op het binnenplein was blijven staan en Tsjita eruit kwam, keek ze verbaasd om zich heen.


    ‘Ik dacht dat we naar het “Dal van het zoete water” zouden gaan,’ zei ze bevreemd.


    ‘Dat doen we ook,’ antwoordde Barisja met een sluw lachje.


    ‘Maar dat is dit toch niet.’


    ‘Gelijk heb je. Ik heb je eerst hier naar toe gebracht om je bij de vrouwen te brengen die meegaan. Zie je die man daar... volg hem naar boven! Hij zal je bij de vrouwen brengen. Ik wacht hier tot je terugkomt.’


    Enigszins gerustgesteld keerde Tsjita zich naar de deur waarin de aangewezen man stond.


    Hij had een mager, weinig vertrouwenwekkend gezicht en in zijn gordel zat een zweep, het onmiskenbare teken dat hij hier een belangrijke taak vervulde. Hij bekeek het naderbij komende meisje met scherpe blik en deed een stap opzij om haar binnen te laten.


    ‘Ik ben de plaatsvervanger van de bey, en de rentmeester van dit huis,’ zei hij. ‘Knoop dat goed in je oren. Volg me!’


    Op zijn gezicht lag een trek van boosaardig leedvermaak. Hij draaide zich om en liep met Tsjita naar een gang die naar een binnenpleintje voerde. Hier bevond zich in het midden een met stenen omgeven waterbassin. Rondom liep een zuilengalerij waarop de bovenverdiepingen rustten. De vensteropeningen die waren voorzien van dicht houten traliewerk toonden dat daarachter de vrouwenvertrekken lagen.


    Er was geen mens te zien. De man bracht Tsjita naar een smalle houten trap waarbij een neger stond met een dik kwabbig gezicht en vlezige lippen, die voor de bewindvoerder een diepe buiging maakte.


    ‘Dit is Omar, vanaf dit ogenblik je béwaker, je hebt hem te gehoorzamen,’ zei de man tegen Tsjita. ‘Hij brengt mij verslag uit of hij tevreden over je is.’


    Door haar sluieropening keek Tsjita de neger geschrokken aan.


    ‘Mijn bewaker?’ vroeg ze verwonderd. ‘Moet ik hem gehoorzamen? Heb ik u goed verstaan?’


    ‘Ik herhaal mijn woorden niet. Als je nog niet weet waaraan je toe bent, kijk dan maar eens wie daar aankomt. Hij zal het je wel zeggen.’


    Op dat ogenblik was derwisj Osman door een deur te voorschijn gekomen. De hardop uitgesproken woorden van de bewindvoerder had hij verstaan en hij zei tegen Tsjita: ‘Het komt me voor dat Barisja je nog niet heeft meegedeeld waarom je hier bent?’


    Tsjita schrok. Ze herkende direct de man die bij de handelaar was geweest en haar samenzijn met Paul Norman had verstoord.


    Zijn loerende blik en het hoonlachje op zijn gezicht stootten haar af.


    ‘Hij heeft me gezegd,’ antwoordde ze, ‘Dat ik hier een paar vrouwen moest af halen om met hen naar het “Dal van het zoete water” te rijden.’


    ‘Dan heeft hij je bedrogen. Je gaat niet naar het dal, maar blijft hier. Dit huis is het eigendom van de machtige Ibrahim Bey die je heeft gekocht.’


    ‘Gekocht?’ hijgde Tsjita ontsteld.


    ‘Ja. Dat moet je toch weten. Hij was immers bij je om je te bekijken.’


    ‘Die? Maar ik stond hem helemaal niet aan!’


    ‘Je vergist je. Hij heeft je ook bedrogen. Vanaf dit ogenblik woon je hier.’


    ‘O Allah!’


    Om niet flauw te vallen drukte Tsjita zich tegen de muur. Deze slag was zo onverwacht voor haar dat hij tweemaal zo hard aankwam.


    Derwisj Osman verdween en met hem de rentmeester. De grendels werden aan de buitenkant op de deur geschoven.


    Tsjita was opgesloten.


    De neger maakte een andere deur open en wees: ‘Daardoor!


    Ik zal je je kamer wijzen.’ Zijn stem klonk olieachtig.


    Toen ze zijn bevel niet onmiddellijk opvolgde, rukte hij de zweep die ook in zijn gordel stak, te voorschijn en dreigde: ‘Gehoorzaam, anders zal ik je dwingen!’


    Wankelend liep ze de gang in; de neger duwde haar verder en verder voor zich uit tof ze bij een kamer kwamen waarin niets anders was te zien dan een paar kussens die tegen de muur lagen.


    ‘Wacht hier tot ik je verder breng,’ zei hij. ‘Neem je sluier af!


    Ik moetje bekijken dan ken ik je tenminste.’


    Tegelijkertijd stak hij zijn hand uit naar haar sluier, maar Tsjita ontweek hem. Alles in haar kwam in opstand tegen een dergelijke onwaardige behandeling.


    ‘Waag het niet me aan te raken!’


    De neger was over de onverwachte weerstand uiterst verbaasd.


    ‘Wat, wil je je verzetten? Zie je die zweep?’


    ‘Durf me eens te slaan!’


    ‘Wie zal me dat verhinderen? Je bent nu de lievelingsvrouw van de bey nog niet, maar een slavin die ik mag straffen. Dus...


    komt er nog wat van?’


    Opnieuw deed hij een greep naar de sluier, maar Tsjita wist aan zijn hand te ontkomen en vluchtte in het verste hoekje van de kamer.


    De neger barstte nu van woede. Hij zwaaide met de zweep door de lucht, maar tot slaan kwam hij niet, want in de deuropening verscheen plotseling hulp. Met vlugge schreden en zonder dat hij het had gemerkt was er een vrouw naderbij gekomen die hem van achteren de zweep uit de hand griste.


    ‘Hond, wou jij slaan?’ schreeuwde ze hem toe. ‘Dat zul je laten!


    Hier... je verdiende loon!’


    De neger had zich omgedraaid. Het volgende ogenblik had hij zo’n goed geplaatste zweepslag te pakken dat hij een kreet van pijn uitstootte en met de handen voor het gezicht tegen de muur tuimelde.


    De hulp in de nood maakte door haar schoonheid en haar gebiedende dreigende houding, een diepe indruk op Tsjita.


    Ze was een wezen dat alleen in het Oosten geboren kon zijn.


    Zoals ze daar stond, van top tot teen in rode zijde gehuld, het losse weelderige haar dat over haar schouders golfde tot bijna op de grond, de vlammende ogen en met de hoog opgeheven zweep voor de zwarte slaaf, leek ze te zijn geschapen voor een gebiedende meesteres.


    ‘Heeft hij je al geslagen?’ vroeg ze met welluidende stem.


    ‘Nee, nog niet. Hij wou het doen.’


    ‘Ben jij de nieuwe?’


    ‘Ik weet het niet. Ik ben gekomen om vrouwen af te halen met wie ik uit wandelen zou gaan. Hier hoorde ik pas dat Ibrahim Bey me heeft gekocht.’


    ‘Dan ben jij het dus. Wees maar niet bang meer. Je staat nu onder mijn hoede.’


    Ze wendde zich om naar de neger.


    ‘Lafaard! Jij durft alleen zwakken en weerlozen aan! De armzalige slaaf van een even armzalige meester. Wie heeft je bevel gegeven de zweep te gebruiken?’


    ‘De derwisj en de rentmeester,’jammerde hij.


    ‘Dan zal ik met die zaakwaarnemer eens een ernstig woordje spreken. Zeg hem dat hem wat staat te wachten. Waar moet mijn vriendin wonen?’


    ‘Aan de overkant, aan de voorzijde van het binnenplein.’


    ‘Nee, dat sta ik niet toe. Ze blijft hier bij mij.’


    ‘De bey heeft het bevolen.’


    ‘De bey? Wat gaat mij dat aan? Jij kunt voor hem in het stof kruipen, ik niet. Heb je alle toebereidselen voor haar getroffen?’


    ‘Ja. De nieuwe slavin moet een bad nemen en kleren uitkiezen; daarna komt de heer haar begroeten.’


    ‘Ze gaat bij mij in het bad en kan zich hier ook verkleden en opsmukken.


    Breng alles bij mij.’


    Toen hij aarzelde, hief ze opnieuw de zweep op.


    ‘Gehoorzaam je of niet?’


    ‘De heer zal me straffen.’


    ‘Dat gunnen we je! Als je je stokslagen in ontvangst hebt genomen, mag je hem uit dank zijn handen likken! En nu... schiet op!’


    Als een geslagen hond droop de neger af.


    ‘Ik heet Zykyma,’ zei ze. ‘Kom ga mee!’


    Ze pakte Tsjita bij de hand en bracht haar in een vrouwenvertrek dat op Oosterse wijze met pracht en praal was ingericht.


    Het meisje moest zich op een met zijde beklede divan vleien, terwijl de mooie gastvrouw zich op een laag kussen zette.


    ‘Je denkt nu zeker dat ik een kwaadaardig vrouwmens ben,’ zei ze vrolijk lachend, ‘maar je zult me gauw genoeg beter leren kennen. Hoe heet je?’


    ‘Tsjita.’


    ‘Dat betekent “bloem”. Ja, je lijkt op een bloem, een zoet geurende bloem. Het is alsof de zon je heeft beroerd en er tere warme stralen op je zijn achtergebleven. Ik voel dat ik van je zal gaan houden. We zijn nu alleen. De neger is bezig de kleren overhoop te halen en het zal hem veel tijd kosten iets geschikts voor je eruit te halen. Laten we elkaar dus vertellen wat van belang is. Heb je al eens een meester gehad?’


    ‘Nee.’


    ‘Heb je de bey gezien?’


    ‘Ja. Hij was bij de handelaar om me te bekijken.’


    ‘Is hij je goed bevallen?’


    ‘O nee. Ik ... ik ... ik haat hem!’ gooide Tsjita er hartstochtelijk uit. Haar ogen vulden zich met tranen.


    ‘Heeft hij je beledigd?’


    ‘Nee, dat niet... maar... maar...’


    Tsjita zweeg blozend. Wat ze had willen zeggen, was te teer om te kunnen uiten. Zykyma’s donkere ogen keerden zich onderzoekend naar Tsjita en met een begrijpend lachje zei ze: ‘Ik ken je pas een paar minuten en de woorden die we wisselden zijn niet veel, maar toch begrijp ik je. Wil je eerlijk tegen me zijn?’


    ‘O, graag!’


    ‘Ben je verliefd?’


    Tsjita keek op, scheen te aarzelen, sloeg toen de handen voor het gezicht en barstte in een hartverscheurend snikken uit. Dat was haar enige antwoord.


    Zykyma vroeg niets meer. Ze beet zich op de lip alsof ook zij verdriet moest onderdrukken. Opeens sprong ze op van haar kussen en liep naar het traliewerk om lang de stille tuin in te kijken waarover de schemering al begon te vallen.


    Na een tijdje draaide ze zich weer om.


    ‘O Allah, waarom staat u toe dat er zoveel ongelukkigen zijn? U bent niet zo goed als in de boeken staat!... O, zeg me,’ smeekte ze op zachte toon verdergaand terwijl ze Tsjita’s handen greep, ‘zeg me dat je mijn vriendin, mijn zuster wilt zijn.’


    ‘Als ik dat mag?’


    ‘Ik smeek je erom. En zeg me nu: ben je nog nooit in een harem geweest?’


    ‘Nooit.’


    ‘Dan weet je dus niet wat een harem is: de hel voor een vrouw die een hart in haar boezem draagt. In de harem heerst de ellendigste slavernij, in de harem ligt de gruwelijkste dood op de loer; in de harem grijnzen kommer en verdriet je uit alle hoeken tegen. Daar gebiedt slechts een mens aan wie je willoos toebehoort, terwijl je ziel naar vrijheid snakt. In de harem... o, wat moet ik je er nog meer van zeggen! Er zijn geen woorden voor te vinden. Maar toen de profeet sprak over de gruwelijkheden van de dsjehenna, kende hij de ontzettende diepte der verdoemenis nog niet... want die heet... harem!’


    Zykyma zweeg. Haar ogen sproeiden vuur, haar ademhaling was hoorbaar.


    ‘Ben jij ook ongelukkig?’ vroeg Tsjita.


    ‘Ongelukkig en eenzaam als geen ander. Maar tot lijdzaam dulden ben ik niet geschapen... ik verzet me. Men heeft me wel verkocht, maar toch ben ik mijn eigen baas gebleven en alle ellendige slaven beven voor me...’ Met haar mond vlakbij Tsjita’s oor, vervolgde ze met zachte stem: ‘... tot ik vrij ben. Ik blijf hier niet.’


    ‘Allah! Wil je vluchten?’


    ‘Ja.’


    ‘Neem me mee, o ... neem me mee! Ik ben zo ongelukkig, ik wil alleen maar sterven!’


    ‘Sterven? Nee, daarvoor is het nog te vroeg. Ook al is mijn leven niets dan ellende, toch is het me kostbaar genoeg om het te verdedigen. Waar ben je geboren?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb mijn vaderland nooit gekend.’


    ‘Vanwaar ben je dan naar Istanboel gekomen?’


    ‘Van de andere kant van de zee.’


    ‘Welke zee? Er zijn er zoveel.’


    ‘Dat weet ik ook niet. Ik woonde heel alleen in een klein dorpje. Eten en drinken kreeg ik van een sombere, strenge man. Toen kwam er een schip dat me hierheen heeft gebracht.’


    ‘Hoe heet het dorpje waar je woonde?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘En die man?’


    ‘Ook dat kan ik je niet vertellen. Ik moest hem met “meneer” aanspreken.’


    ‘En hebben ze je nooit met iemand laten spreken?’


    ‘Met niemand, alleen met de oude moeder van de man en zij heeft nooit op een van mijn vragen geantwoord. Zij was net zo wreed als hij.’


    ‘Arm kind! Hebben ze je leren bidden?’


    ‘Ja.’


    ‘Tot wie?’


    ‘Tot Allah.’


    ‘Je bent dus mohammedaanse. Ken je nog andere mensen?’


    Tsjita dacht aan de schilder. ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik ken een Europeaan... die... hij... die...’


    Ze brak haar zin af.


    Zykyma nam het hoofd van haar nieuwe vriendin in haar handen en keek haar onderzoekend in de blauwe ogen.


    ‘Houd je van die man ?’


    In plaats van te antwoorden, sloeg Tsjita haar armen om Zykyma’s hals en verborg haar gezicht tegen haar schouder.


    ‘Is het zo?’ fluisterde Zykyma.


    ‘Ja.’


    ‘Ik ken ook een Europeaan, een Rus.’


    ‘O Allah! Houd jij dan van hem?’


    ‘Mijn hart en ziel zijn zijn eigendom. Al mijn gedachten draaien om hem. Maar in godsnaam... spreek hier nooit met de anderen over.’


    ‘Zijn hier dan nog veel vrouwen?’


    ‘Ja, en ze zijn boosaardig en praatziek. Ze hunkeren naar een enkele blik van Ibrahim. Ze bieden zich aan ter wille van een klein waardeloos geschenk. Ze zijn geen vrouwen, geen mensen, ze hebben geen ziel, geen hart. Ze zijn armzalige slavinnen zonder vrouwelijke waardigheid! Als ze ons geheim kenden, zouden ze ons verraden en dan waren we verloren.’


    ‘Zijn het geen vriendinnen van je?’


    ‘Nee. Ze haten me.’


    ‘Waarom? Heb je ze beledigd?’


    ‘Ik praat niet met hen en kan hen dus ook niet beledigen. Maar ik heb iets gedaan dat de harembewoonster een ander nooit vergeeft : ik heb het hart van onze heer en meester veroverd.’


    ‘Aha, hij houdt dus van je?’


    ‘Ik weet niet of ik mooier ben dan de anderen, wat ik wél weet is dat hij ze stuk voor stuk zou verkopen als ik hem kon beminnen.’


    ‘Ben je zijn vrouw dan niet?’


    ‘Nee.’


    ‘Moet je hem niet gehoorzamen?’


    ‘Hij heeft natuurlijk het recht van mij gehoorzaamheid te eisen. Zou jij hem gehoorzamen?’


    Die vraag had Tsjita niet verwacht. Dat was trouwens een onderwerp waarover ze helemaal nog niet had nagedacht. Haar jaren waren in eenzaamheid en afzondering voorbij gegaan, ze kende het leven nog niet. Ze wist alleen te zullen worden verkocht en hem toe te behoren die voor haar had betaald. Wat dat eigenlijk inhield, daarvan had ze geen voorstelling. Ze was nog een kind in de goede betekenis van dit woord.


    ‘Moet ik hem niet gehoorzamen?’


    ‘Niet in alles.’


    ‘En waar ligt dan de grens?’


    ‘Kind, wat ben jij onwetend! Het is alsof je pas bent geboren. Maar heb geen zorgen. Je staat onder mijn bescherming. Laat hij het eens wagen een haar van je hoofd te krenken!’


    ‘Heb je zo’n grote macht over hem?’


    ‘Ja. Hij is bang voor me. Waarom, dat zul je gauw genoeg merken. Waar heb jij je Europeaan ontmoet?’


    ‘Bij de handelaar Barisja.’


    ‘Heeft hij je gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Heeft hij je duidelijk kunnen maken dat hij van je houdt?’


    ‘Ja, hij heeft het me gezegd.’


    Tsjita schepte moed en vertelde haar nieuwe vriendin alles.


    ‘Arm kind!’ zei Zykyma toen het verhaal uit was. ‘Dan vindt hij je dus morgen niet als hij naar Barisja gaat.’


    ‘O Allah, wat zal hij doen?’


    ‘Hij zal zoeken en navraag doen, maar je niet vinden.’


    ‘Dan zal ik sterven van verdriet. Maar misschien zal Ali, de bewaker, hem vertellen wie me heeft gekocht.’


    ‘Het kan zijn dat Ali het ook niet weet. Maar troost je, de schilder komt er toch achter waar je bent.’


    ‘Wie moet het hem dan vertellen?’


    ‘Daarover zullen we het later hebben. Eerst moeten we weten hoe hij heet en waar hij woont. Heeft hij zijn naam genoemd?’


    ‘Ja. Zijn naam klinkt vreemd. Het kostte me moeite hem te onthouden.


    Hij heet Paul Norman. Paul is zijn voornaam en Norman de naam van zijn familie.’


    ‘Ja, dat is gebruikelijk bij Europeanen. Maar waar woont hij ?’


    ‘Dat heb ik hem niet gevraagd.’


    ‘Jammer. Dat had je niet mogen vergeten.’


    ‘Ik dacht immers hem terug te zien.’


    ‘Nu ja, we zullen hem wel vinden. De handelaar zal zijn adres zeker kennen. Bij hem moet er dus navraag worden gedaan.’


    ‘Wie zou dat kunnen doen?’


    Op dat ogenblik klonken er buiten voetstappen. De neger kwam terug, vergezeld van een aantal knaapjes die Tsjita’s garderobe droegen.


    Het vertrouwelijke gesprek was afgebroken. Het bad schoot erbij in, maar niet het verkleden. Er waren prachtige gewaden bij van kostbaar materiaal dat een lust was voor het oog, ook de juwelen waren van een sierlijkheid zoals men die alleen in het Oosten kent. De bewoonsters van de vrouwenvertrekken die immers van de buitenwereld zijn afgesloten en nauwelijks in aanraking komen met het leven, kennen slechts één taak: hun heer en meester bekoren. Ze brengen hun dagen dus door met beuzelarijen en besteden uren aan hun toilet.


    Er was ook een lamp meegebracht want het was intussen avond geworden. Nadat de neger en de knaapjes waren vertrokken, begonnen de meisjes bij het licht van de lamp de kleren uit te zoeken die voor Tsjita geschikt waren.


    Tsjita trok een wijde broek van roze zijde aan en een bijpassend jakje dat met goud was versierd. Zykyma vlocht een ketting in haar haren die was gemaakt van aaneen geregen gouden Venetiaanse munten en deed haar een gouden ketting om de hals.


    Daarna deed ze een pas achteruit om haar te bekijken.


    ‘Wat ben je mooi! Als de bey je ziet zal hij verrukt zijn.’


    ‘Ik wou dat hij mij helemaal niet kon zien!’


    ’Maar dat zal hij nu gauw genoeg doen; zodra hij van het kerkhof terugkeert, komt hij hierheen.’


    ‘Is hij op het kerkhof?’


    ‘Ja. Hij wil daar... maar dat vertel ik je later wel. Ik verheug me nu al op het leed dat jij hem zal aandoen.’


    ‘Maar ik wil hem helemaal niets aandoen, geen leed en geen vreugde. Hij moet mij links laten liggen.’


    ‘Jij bent een kind, een lief, mooi kind dat er geen idee van heeft waarvoor het leeft. Je praat alsof je niet eens weet dat wij vrouwen de gave meekregen het hart van de mannen te winnen. Ja, wij kunnen de mannen de opperste zaligheid bieden, maar hun ook het leven tot een hel maken. Ook de bey zal... maar luister!’


    Zykyma brak haar zin af, want vanuit de tuin klonk een zacht getjilp. Het geluidje werd herhaald.


    ‘O, hij is er! Heb dank, Allah!’


    ‘Wie?’


    ‘Je krijgt hem te zien. Ik ga je nu van iets getuige laten zijn dat me mijn leven kan kosten. Wacht!’


    Zykyma droeg de lamp naar het aangrenzende vertrek opdat het in hun kamer donker zou zijn. Daarna verwijderde ze het houten rasterwerk en liet een touw omlaag zakken waaraan zich een touwladder bevond.


    ‘Waarom doe je dat?’ vroeg Tsjita angstig.


    ‘Ik krijg bezoek.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van mijn vertrouweling.’


    ‘Allah! Van een man?’


    ‘Een knaap, of beter: een jongeman. Hij moet ons helpen dit huis te ontvluchten.’


    ‘En als hij wordt betrapt?’


    ‘O, hij is schrander. Hij laat zich niet betrappen. Zonder twijfel heeft hij er zich van te voren van overtuigd of er iemand op de loer staat.’


    Zykyma had intussen het einde van het touw bevestigd aan een van de ijzeren haken waarmee het hekwerk werd vastgehouden.


    Ze gaf een teken. Even later verscheen Said in de vensteropening en sprong de kamer binnen.


    ‘Is alles veilig?’ vroeg Zykyma.


    ‘Ja meesteres,’ antwoordde hij. ‘Allah! U bent niet alleen!’


    ‘Wees niet bezorgd! Mijn vriendin zal je niet verraden. Ik heb veel angst uitgestaan. Werd hij gevangen genomen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dus hij is gered! Allah zij dank! Is het je dan gelukt hem te waarschuwen?’


    ‘Ja, alleen niet zo uitgebreid als ik wilde. Ik had langer met hem willen praten, maar hij had iemand bij zich, ik durfde dus niets anders te zeggen dan dat hij voorzichtig moest zijn.’


    ‘En weet je heel zeker dat hij is gered?’


    ‘Ja. Ik heb hem later opnieuw gesproken. Toen was er nog een derde man bij, een Europeaan in een kostuum zoals ik er nog nooit een heb gezien. Ze hadden het over u. Ik moet zeggen dat ze vanavond hierheen komen.


    ‘Wat zegje? Versta ik je goed? Hierheen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie waren er bij hem?’


    ‘Dat weet ik niet, ik kon er immers niet naar vragen.’


    ‘Nee, maar je had ze moeten volgen.’


    ‘Dat was onmogelijk. Ik zag de derwisj naderen die mij niet in gezelschap van de Europeaan mocht zien en ben weggegaan.’


    ‘Je boodschap heeft me bezorgd gemaakt. Hij wil dus niet alleen, maar met die twee anderen komen?’


    ‘Ja. Ik heb ze gesmeekt het te laten, maar ze droegen me op u te zeggen dat u kon doen wat u wilde, maar dat zij naar beste weten zouden handelen.’


    ‘Dat is onvoorzichtig! Ze zullen zich te gronde richten en mij erbij.’


    ‘Als u wilt, wacht ik hen op om ze nogmaals te waarschuwen.’


    ‘Hoe wou je dan naar buiten komen?’


    ‘O, dat is niet moeilijk. De oppasser is hard en wreed, maar schrander is hij niet. Ik vind wel een voorwendsel. Wat moet ik zeggen als ik hen zie?’


    Zykyma moest er even over nadenken.


    ‘Zeg hen, en speciaal hem, dat hij pas morgen moet komen... om middernacht, en alleen. Ik weet wel niet hoe hij over het water en de muur in de tuin zou kunnen komen, maar daar zal ik op hem wachten. Overigens: was de derwisj toevallig daar waar jullie elkaar zagen?’


    ‘Nee. Ik heb hem in het oog gehouden. Hij hield zich met opzet op in de buurt van de woning van de vreemdeling.’


    ‘Waarschuw de Europeaan dan. Op het ogenblik heb ik je niets anders op te dragen. Wees voorzichtig, pas op, dat je niet wordt ontdekt.’


    Zykyma stak hem haar hand toe waarop hij vol eerbied zijn lippen drukte. Daarna liet hij zich weer in de tuin zakken. Zij maakte het touw los, gooide het hem na en deed het hekwerk weer voor de vensteropening.


    ‘Dat is grote waaghalzerij,’ zei Tsjita. ‘Als ze jullie betrappen, moeten jullie beiden sterven.’


    ‘Ik laat me niet zo gauw vermoorden!’ antwoordde Zykyma terwijl ze de lamp uit de andere kamer haalde. ‘Ik heb een redmiddel.


    Kijk maar!’


    Dit zeggend, deed Zykyma een greep in haar brede zijden gordel en trok een kleine dolk te voorschijn. Het sierlijke wapen had een smalle, tweesnijdende kling en de greep die van massief goud was, had bovenop een grote, kostbare parel.


    ‘Een dolk!’ zei Tsjita. ‘Denk je dat zo’n klein wapen hen angst kan inboezemen?’


    ‘O ja, beslist! Kijk, ik houd de kling tegen het licht. Zie je die donkere kleur in de punt? Dat is vergif. De mens die er maar even mee wordt geraakt, zakt direct erop dood in elkaar. Dat weet men. Wanneer ik alleen naar die dolk grijp, gaat iedereen al op de vlucht.’


    ‘Heb je al eens kunnen bewijzen dat je wapen zo gevaarlijk is?’


    ‘Ja. Ik heb er op een keer een hond mee geraakt, zodat hij het ternauwernood voelde. Binnen een paar seconden viel hij neer en was dood.’


    ‘Dan is dat wapen van groot belang voor je. Bewaar het maar goed, anders nemen ze je het nog af.’


    ‘Dat is al eens geprobeerd; maar het zal niemand lukken. Het wapen is me te dierbaar, niet alleen vanwege het vergif, maar als aandenken aan... aan hem.’


    ‘Bedoel je de Rus?’


    ‘Ja.’


    ‘Aha, heeft hij je die dolk gegeven?’


    ‘Ja, hij heeft hem van een vorst uit het verre India gekregen.’


    De slepende voetstappen van de neger werden buiten hoorbaar.


    Hij verscheen in de deuropening.


    ‘De bey is in aantocht. Hij zal de nieuwe slavin willen zien. Bereid je op zijn komst voor.’


    Ibrahim Bey was inderdaad van het kerkhof teruggekeerd. De vangst was mislukt en hij was in een kwade stemming. Toen hij binnenkwam, trof hij Tsjita op de divan aan. Het licht van de lamp wierp een zacht schijnsel over haar gestalte. Vlug trok hij de deur achter zich dicht en schoof de grendel ervoor. Zonder een woord te zeggen, bleef hij naar haar staan kijken.


    Zykyma had het goed gezien. Hij was betoverd door dit meisje.


    Hij had haar weliswaar bij de handelaar gezien, maar dat was maar een kort ogenblik. Bovendien was ze nu mooier en aantrekkelijker gekleed dan voordien. Hij nam zich voor haar tot zijn lievelingsvrouw te maken.


    ‘Tsjita,’ begon hij met zachte stem.


    Ze bleef achterover liggen en draaide hem alleen haar gezicht een beetje toe.


    ‘Wees welkom,’ vervolgde hij.


    ‘U ook.’


    ‘Meen je dat?’


    ‘Moet ik dat dan niet? U bent toch de heer des huizes.’


    ‘Ik had graag dat je me niet als meester verwelkomt, maar als iemand die je bemint.’


    ‘Ik ... ik bemin u niet.’


    ‘Maar je zult van me gaan houden! Ik zal al mijn dienaren opdracht geven je als meesteres van dit huis te behandelen. Al je wensen zullen worden vervuld en ze moeten leren die uit je ogen te kunnen lezen. Kom, geef me je hand.’


    Hij was naast haar gaan zitten en wilde haar hand pakken.


    Maar ze deinsde terug en kroop in het verste hoekje van de divan weg.


    ‘Wat? Ga je voor me op de vlucht?’ vroeg hij een beetje verbaasd. ‘Waarom?’


    ‘U verlangt liefde, die voel ik niet.’


    ‘Dat komt wel.’


    ‘Voor u? Nooit!’


    ‘Weet je wel dat ik je heb gekocht en dat je mijn eigendom bent? Ik heb voor je betaald, je hebt me dus te gehoorzamen.’


    Zijn toon was kalm, de manier waarop ze hem afwees, amuseerde hem; de weerstand van dit mooie kinderlijke wezentje beviel hem.


    ‘U vergist zich. Al heeft u geld voor mij gegeven, wil dat nog niet zeggen dat ik u toebehoor. De sultan heeft de slavernij verboden. Ik ben vrij.’


    ‘Kleine dwaas. Ik kan wel horen dat je met Zykyma hebt gepraat. Dat zijn dezelfde woorden die ik ook uit haar mond verneem. Ik waarschuw je. Laat je door haar niet opstoken! Ik heb haar gelukkig willen maken; zij was niet zo verstandig het me toe te staan. Ze is nu slavin gebleven en mag degene bedienen die ik mijn tederheid schenk. Mijn hart behoort nu jou toe. Wil je mijn sultane zijn?’


    ‘Nee.’


    ‘Geen grapjes!’


    ‘Ik maak geen grapjes. Ik zeg wat ik meen.’


    Zijn voorhoofd rimpelde zich en hij kuchte eens. ‘Kleintje, ik hoop dat je tot nu toe in scherts sprak. Kom hier!’


    Hij strekte zijn armen naar haar uit. Maar ze sprong op van de divan en vluchtte naar de tegenoverliggende muur.


    ‘Ik sterf liever!’ riep ze vastbesloten.


    ‘Ben je gek geworden! Je bent van mij en hebt te gehoorzamen! Kom hier... hier, naast me.’


    Koppig bleef ze staan.


    ‘Ik heb het recht en de macht ongehoorzamen te straffen. Ik kan je hierheen halen, maar dat druist tegen mijn waardigheid in. Om je tot gehoorzaamheid te dwingen, heb ik mijn bedienden. Wat je nu versmaadt, zul je later van me afsmeken. Ik bied je mijn liefde aan! Je moet mijn vrouw zijn, de moeder van mijn zoons. Je zult over mij heersen en ik wil niets meer zijn dan je eerste bediende. Maar daarvoor in de plaats eis ik je liefde. Nog een keer: Kom, wees mijn sultane!’


    ‘Nooit! Zoek een andere!’


    ‘Je versmaadt me dus! Goed, later zul je het als de grootste genade zien mij tederheden te mogen bewijzen.’


    Ibrahim deed de deur open en gebaarde de bewaker die buiten op de bevelen van zijn meester stond te wachten, binnen te komen.


    ‘Breng deze slavin naar de folterbank en laat haar op elke blote voetzool vijf zweepslagen geven, maar zo dat de huid openbarst.’


    De dikke trok zijn gezicht in een brede grijns en liep op Tsjita af.


    Hij wou haar grijpen, maar ze ontvluchtte hem naar een hoek van het vertrek. Toen hij haar ook daarheen volgde, ontweek ze hem met een luide kreet en vloog naar de deur.


    ‘Schiet op, kerel, wat is er toch?’ vroeg Ibrahim geërgerd.


    ‘Ze heeft de dolk!’ stootte de neger uit.


    Pas nu zag ook de meester het gevaarlijke wapen in de hand van het meisje.


    ‘Verdoemde lafaard!’ schold hij. ‘Schiet op, pak haar het wapen af.’


    ‘Ah, oh, ah ... ze zal steken!’


    ‘Hond, gehoorzaam!’


    Gebiedend strekte hij zijn arm uit. De neger grabbelde al zijn moed bij elkaar en liep opnieuw naar Tsjita. Hij deed een greep naar haar... ze hief de dolk op en op hetzelfde ogenblik vluchtte hij geschrokken naar de deur.


    ‘Probeert u het zelf, heer!’


    ‘Goed, ik zal haar ontwapenen, maar dan boor ik jou de dolk in je lichaam, schoft!’


    Nu liep ook Ibrahim met kleine passen op Tsjita toe. Het kwam hem onwaarschijnlijk voor dat ze hem eveneens zou durven steken.


    ‘Hier met die dolk!’ beval hij. ‘Zulk speelgoed is niets voor jou!’


    Hij probeerde haar arm te grijpen.


    Haar hand maakte een bliksemsnelle beweging en het volgende ogenblik, zonder dat Ibrahim tijd kreeg terug te springen, had de dolk zijn mouw opengescheurd. Het scheelde een haar of hij was een lijk geweest.


    ‘Slang,’ siste hij. ‘Wil jij je meester vermoorden? Daarvoor zul je boeten! Als we je dan niet kunnen grijpen, zullen we je opsluiten tot de honger je lichaam verscheurt en de dorst je ziel verteert. Dan zul je graag gehoorzamen om in leven te kunnen blijven.’


    ‘Net zoals bij mij zeker!’ klonk het plotseling vanuit de andere deur, waaruit Zykyma te voorschijn kwam. ‘Sluit ons maar op! We zullen je er dankbaar voor zijn, dan smaken we tenminste het genoegen je niet te hoeven zien.’


    ‘Jij bent een bondgenoot van de duivel!’ schreeuwde hij woedend.


    ‘Juist. En die bondgenoot van de duivel ziet kans gesloten deuren van binnenuit open te krijgen. Je hebt het bedrag voor niets uitgegeven, Ibrahim. Ik heb een bondgenootschap met haar gesloten. Zij is mijn zuster en ze kan dus jouw vrouw niet worden.’


    ‘Wacht maar, jullie zullen beiden nog leren gehoorzamen! Ik beschik over voldoende middelen jullie te dwingen. Maar eerst zal die hond daar zijn straf krijgen. Mars! Ik zal je leren in de toekomst mijn bevelen beter op te volgen.’


    Dit zeggend stootte Ibrahim de neger voor zich uit om hem de bastonnade te laten geven. Even later weerklonk het gebrul van de gekwelde al door alle kamers van het huis.

  


  
    


    


    6. De familie Adlerhorst


    Nadat Paul Norman, Herman Wallert en sir David Lindsay in de klerenbazaar kostuums hadden gekocht, gingen ze naar het jacht om te eten. Daarna verkleedden ze zich en gingen op weg.


    Toen Hasköj achter hen lag, van waaruit de weg naar Piri-Pasja loopt, hielden de gewone stegen op en konden ze de lantarens doven die ze naar landsgebruik in de stad bij zich hadden. De lantarens werden opgevouwen en op zak gestoken.


    Ze bereikten de beek die Zykyma’s vertrouweling had beschreven en volgden die stroomopwaarts tot de splitsing. Het was erg donker, maar enkele passen zicht bleek voldoende.


    Naast hen kabbelde het water waarlangs aan de andere oever de muur zich moest verheffen. Maar hoe breed de beek was, liet zich niet goed vaststellen.


    ‘Als ik mijn paraplu bij me had, kon ik niet alleen de breedte maar ook de diepte meten,’ zei Lindsay. ‘Nog even goed kijken. Well!'


    Hij ging vlak langs het water op zijn hurken zitten. Daarna boog hij het bovenlichaam zo ver mogelijk voorover om de tegenovergestelde oever te kunnen zien.


    ‘En?’ vroeg Paul Norman.


    ‘Diep is hij,’ wist de Engelsman, ‘heel diep.’


    ‘Waaruit kunt u dat vaststellen?’


    ‘Houdt uw hand maar eens in het water, het stroomt heel rustig en zonder golfslag. Het moet dus diep zijn.’


    ‘En de breedte?’


    ‘Tja... het is te donker om die te bepalen.’


    ‘Ongeveer dan?’


    'Well! Dan moet ik nog meer voorover buigen. Als ik mijn evenwicht maar niet... allemachtig! ’


    Direct erop klonk een geweldige plons en was de brave sir David van de aardbodem verdwenen.


    ‘Hij is erin gevallen,’ riep Herman Wallert ontsteld. ‘Het is hier diep, hij kan verdrinken.’


    ‘Kleren uit! We moeten hem naspringen. Luister!’ Vlak voor hun voeten klonk geplas.


    ‘Bent u daar, sir David?’ vroeg Paul.


    Een hevig geproest en gesnuif werd hoorbaar.


    ‘Sir, kunt u ons verstaan?’


    'Yes' borrelde het.


    ‘Bent u gewond?’


    ‘No. Weet nu hoe diep het hier is.’


    ‘En?’


    ‘Het water komt me precies tot aan de kin. Yes.’


    ‘En de breedte?’


    ‘Meer dan drie meter.’


    ‘Kun je aan de overkant aan land komen?’


    ‘No. Niets dan water.’


    ‘De muur rijst dus regelrecht uit het water op?’


    ‘Yes: ‘Dat is een tegenvaller... Pas op! Kom eruit, ik hoor iemand.’


    ‘Waarom eruit?’


    ‘Ze mogen ons toch niet betrappen?’


    ‘ Well! Blijf in het water. Dat is het veiligst. Daar zoeken ze me niet. Loop niet te ver door.’


    Het tweetal verdween, sir David hield zich muisstil.


    De voetstappen kwamen naderbij en bijna was de man voorbij toen Lindsay, wiens hoofd zich op de hoogte van de grond bevond, tot zijn vreugde de jonge kerel herkende die Herman Wallert ’s middags had gewaarschuwd.


    ‘Hé... psst!’ siste David Lindsay.


    De jongeman bukte zich en zag het hoofd boven het water.


    ‘Masjallah! Een mens! Wie bent u en wat doet u daar?’


    ‘Foei, wat stinkt het hier naar drek! Walgelijk! Ik krijg mijn benen er niet uit.’


    ‘Ik wil weten wie u bent.’


    Omdat de een Engels sprak en de andere Turks, verstonden ze elkaar niet. Met uiterste inspanning hees Lindsay zijn benen uit de modder en klom op de kant.


    ‘Weet niet wat je zegt, vriendje. Psst! Héla! Norman! Wallert!’


    Op gedempte toon had hij de twee namen geroepen. De vrienden die zich niet ver hadden verwijderd, waren plat op de grond gaan liggen.


    ‘Roept u, sir David?’ vroeg Paul.’ ‘Wie is er?’


    ‘Die kleine, pientere knaap met wie we vanmiddag spraken.’


    ‘O, ben jij het, Said,’ zei Herman verheugd. ‘Dat is fijn. Heb je haar gesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘En... wat zei ze?’


    ‘Dat u morgen om middernacht moet komen, alleen.’


    ‘Mooi. Waar?’


    ‘Naar de hoek van de tuin. Hoe u daar denkt te komen, moeten we aan uw spitsvondigheid overlaten.’


    ‘Ik zal er zijn, al moet ik me door de muur heen boren.’


    ‘En voor de derwisj moet u goed oppassen. Hij loert op u, ik heb het zelf gezien.’


    ‘Dat weten we. Heb je nog meer te berichten?’


    ‘Nee, ik ben al te lang weggeweest. Mijn heer wacht op me.’


    ‘Op wie? Op jou?’


    ‘Ja, en op de ezel die ik moet halen.’


    ‘Zozo, Ibrahim is dus in dit huis?’


    ‘Ja. Hij wil terug naar zijn paleis. Ik moest het rijdier en de drijver halen. Kom dus morgenavond! Ik zal ervoor waken dat niemand u betrapt.’


    Hij haastte zich op weg naar de stad.


    ‘Dat verdraaide Turks,’ zei de Engelsman. ‘Waarover had hij het allemaal?’


    Herman Wallert bracht hem het gesprek over.


    ‘Mooi zo, heel mooi!’ riep Lindsay opgewonden en verheugd.


    ‘Eindelijk worden er spijkers met koppen geslagen!’


    ‘Eerst het onderhoud. Of het tot een ontvoering zal komen, weet ik nog steeds niet.’


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Afwachten.’


    ‘Voor afwachten voel ik niets.’


    ‘Wilt u dan eerder weggaan?’


    ‘Nee, ik bedoel het anders. Laten we zo doen: we gaan.. u naar binnen... wij blijven buiten wachten en de rest komt vanzelf. Well':


    ‘Goed, wat mij betreft. Maar hoe kom ik binnen?’


    ‘Ja, dat is het ’em juist. Een ladder zou het makkelijkste zijn.’


    ‘Allicht, dat valt alleen te veel op.’


    ‘Opvallen? Waarom? Wie zijn neus in de zaak steekt, krijgt er eenvoudig een tik op en... heavens, ik weet wat!’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ruik eens aan me!’


    ‘Nee, dank u; ik houd niet van zulke geurtjes.’


    ‘Ik evenmin, moet er echter mee voort nu ik in de plomp ben gevallen. Er wordt voor de pasja een ezel gehaald... die komt straks langs. Als we die nou eens volsmeerden?’


    ‘Een mooi idee!’ lachte Herman.


    ‘Zal hem goed doen! Heeft u in een lastig parket gebracht. Slechte vent!’


    ‘Hij kan ons een hoop last bezorgen.’


    ‘In hoeverre?’


    ‘We vestigen de aandacht op ons.’


    ‘Onzin. We hebben toch andere kleren aan. Hij kan ons niet herkennen.’


    ‘Paul, wat vind jij ervan?’


    ‘Dat ik door jullie dwaasheden ook op een denkbeeld ben gekomen. Wat zouden jullie ervan denken als we de sleutel van de poort konden bemachtigen?’


    ‘Hoe moeten we dat klaarspelen?’


    ‘Misschien is dat niet eens zo moeilijk. Er zijn hier geen poortwachters die opendoen. Hier buiten waar nooit iemand aanklopt, zijn ze overbodig. Ibrahim gaat beslist op alle mogelijke uren, ook ’s nachts in en uit. Hij heeft waarschijnlijk een sleutel bij zich.’


    ‘Dat kan. Bedoel je soms dat wij hem de sleutel afhandig moeten maken?’


    ‘Juist, we spelen eenvoudig een beetje struikrovertje. Behalve de ezeldrijver zal er wel niemand bij hem zijn. Die twee kunnen wij heus wel aan.’


    ‘Dat zeker. En als we geen sleutel vinden, hebben we de ellendige kerel in ieder geval een goede schrik bezorgd. Maar kom nu hierheen, anders worden we gezien... ik geloof dat ik voetstappen hoor.’


    Even later kwam Zykyma’s vertrouweling met een ezeljongen en zijn rijdier voorbij.


    ‘Wat is „schoft” in het Turks?’ vroeg de Engelsman toen de voetstappen waren weggestorven.


    ‘Tsjapkyn.’


    ‘En schurk?’


    ‘Chowarda.’


    ‘Mooi, bedankt... nu kan hij voor de dag komen!’


    Het duurde niet lang of het hoefgetrappel van de ezel klonk opnieuw.


    De jongen die een papieren lantaren aan een stok droeg, liep voorop, achter hem sukkelde het ezeltje dat zo klein was dat Ibrahims voeten bijna de grond raakten. De bey die een slechte dag achter de rug had, was in een grimmige stemming.


    Opeens werd hij losgerukt uit zijn broeiende gedachten door een lange gestalte die vlak naast hem uit de aardbodem scheen op te duiken.


    ‘Tsjapkyn! Chowarda !’ werd er in zijn oren gebruld.


    Hij voelde twee handen om zijn hals. Toen hij om hulp wilde schreeuwen, bracht hij het niet verder dan gerochel voor hij zijn bewustzijn verloor.


    Toen de ezeljongen Lindsay hoorde brullen en zich omdraaide, dacht hij met een roofoverval te maken te hebben. Hij greep de teugels van de ezel die dank zij Lindsay geen ruiter meer droeg, slingerde zich in het zadel en haastte zich weg zonder een kik te hebben gegeven.


    ‘Die zijn we kwijt,’ lachte sir David. ‘Nu deze. Ik geloof dat hij buiten kennis is.’


    ‘Ja, dat klopt,’ stemde Herman toe. ‘Laten we zijn zakken doorzoeken.’


    Het duurde niet lang of ze vonden een zware sleutel in zijn jak.


    ‘Die moet het zijn,’ zei Wallert verheugd. ‘Nu erop af!’


    ‘Wacht even, niet zo haastig!’ hield Norman hem tegen. ‘Als hij de sleutel mist, begrijpt hij dat we het daarop hadden voorzien.


    Wij moeten hem alles afnemen. Het jak en zijn horloge, dan denkt hij door struikrovers te zijn geplunderd en dat de sleutel dus ook is verdwenen.’


    Zijn raad vond bijval.


    ‘Zullen we hem nu even kopje onder houden?’ stelde de Engelsman voor, toen ze alles bij zich hadden gestoken.


    ‘Nee, laten we geen tijd verliezen... bovendien kunnen er mensen langs komen en onze plannen in de war sturen.’


    ‘Jammer, heel jammer. Ik had het hem zo graag gegund. Weg dus.’


    Na ongeveer een half uur waren ze weer op pad en ze verwisselden van kleren. De Engelsman had geen schade ondervonden van het natte pak, want het was een milde, zwoele nacht. Toen ze hun buit wat beter bekeken, zagen ze dat het horloge een kostbaar, met edelstenen bezet exemplaar was. Ze maakten het dekseltje open... en tegelijkertijd slaakte Herman een kreet.


    Hij greep het horloge en staarde op de binnenkant van het dekseltje.


    Het was of zijn ogen uit zijn hoofd zouden rollen.


    ‘Grote hemel... wat zie ik!’ riep hij.


    ‘Wat is er?’ vroeg Lindsay.


    Toen Herman zijn stem hoorde, drong het tot hem door dat hij zich met die uitroep had verraden.


    ‘Mylord,’ begon hij terwijl hij zijn opwinding verborg, ‘Ik ben u een verklaring schuldig.’


    ‘Verklaring? Hoezo? Begrijp u niet.’


    ‘U zult dadelijk alles begrijpen.’


    Hij maakte iets van zijn hals los en haalde een medaillon te voorschijn dat hij opende en Lindsay overhandigde.


    ‘Kent u dit gezicht?’


    De Engelsman nam het medaillon in de hand en wierp een blik op het kleine op ivoor geschilderde portret. Hij scheen te verstijven. Zijn ogen waren wijd opengesperd en zijn mond vormde van verbazing zo’n gapende afgrond dat zijn bleke neuspunt er zich bezorgd overheen boog als om te kijken wat er viel te doen om de schade op te heffen. Eindelijk verdween zijn krampachtige houding. ‘Ann... Ann Lindsay... mijn zuster... Yes !’


    De mond werd langzaam gesloten en de neus nam gerustgesteld zijn gewone plaatsje weer in.


    ‘Hoe... bent u eh... aan dit portret gekomen?’


    ‘Die vrouw is mijn moeder,’ verklaarde Herman met trillende stem.


    ‘Uw... uw moeder? Maar dan... dan bent u een Adlerhorst!’


    ‘Het is zoals u zegt. Bruno von Adlerhorst is mijn vader en uw zuster was mijn moeder.’


    ‘Adlerhorst... vader... moeder... zuster... mens... kerel... hartsvriend... dan ben ik dus je oom!’


    ‘Ja, het moet zo zijn.’


    ‘Excellent, sir... ik bedoel: well, my boy! Dat is een geweldig avontuur, indeed! Ik moet je aan mijn hart drukken! Allright, yes !' Als een poliep slingerde hij zijn lange armen om hem heen, drukte hem een paar keer tegen zich aan en kuste hem toen op beide wangen wat hem alleen lukte door zijn neus een zijwaartse zwenking te laten maken.


    Mister Wallert... sir... kerel... ik ben gek van vreugde! Waarom heb je me dat niet direct verteld?’


    ‘Er was nog geen geschikte gelegenheid voor,’ lachte Herman die zichtbaar in zijn nopjes was met de grote blijdschap van de Engelsman.


    ‘ Well! Vertel me nu ook je voornaam!’


    ‘Herman!’


    ‘Dus: Herman von Adlerhorst! Well. En waar zijn je familieleden? In Duitsland werd me gezegd dat ze waren verdwenen.’


    ‘Mijn vader is overleden en waar mijn moeder en de drie andere kinderen zijn, weet...’


    Een verbaasde uitroep van Paul Norman onderbrak hem. Hij kende de geschiedenis van zijn vriend weliswaar, maar het medaillon had hij nog nooit gezien. Lindsay had tijdens de stormachtige omhelzing met zijn neef het medaillon neergelegd en Paul Norman had het opgepakt om het ook te bekijken. Deze slaakte hierbij een kreet van verwondering.


    Bevreemd staarde Herman naar zijn vriend die het portret verbluft bekeek.


    ‘Wat heb je?’


    ‘Tsjita... dat is Tsjita! Trek voor trek!’


    ‘Je teerbeminde?’


    ‘Ja.’


    ‘Je moetje vergissen. Zo’n gelijkenis komt toch niet voor!’


    ‘Nee Herman, ik vergis me niet! Ik schilder en weet dus het wezenlijke van een portret te herkennen. Ik zie dezelfde trekken, hetzelfde haar en dezelfde ogen.’


    Herman Wallert-Adlerhorst en David Lindsay staarden elkaar zwijgend aan, het vermoeden dat bij hen opkwam, scheen te onwaarschijnlijk.


    ‘Ach wat een onzin!’ merkte Herman ten slotte op. ‘Ik dacht al uit jouw woorden te kunnen opmaken dat ik hier mijn zuster had teruggevonden. Maar alleen op zoek gaan naar zo’n toevallige gelijkenis, zou me een dozijn zusters bezorgen.’


    ‘Niet zo haastig! Eén punt geeft me toch te denken: Tsjita kent haar ouders namelijk niet.’


    ‘Dat is inderdaad merkwaardig, maar in deze omgeving toch geen zeldzaamheid. Mijn zusje Lisa was destijds, toen de slag ons trof, pas een jaar oud en ze kan zich dus haar ouders net zo min herinneren als jouw uitverkorene. Hoe oud is die Tsjita van jou?’


    ‘Zeventien.’


    ‘Hé... Lisa zou nu ook zo oud zijn. Paul, Paul, als jouw vermoeden eens waar...’


    ‘Nonsense!' onderbrak Lindsay hem. ‘Zover zijn we nog lang niet. Vertel ons eerst liever hoe het komt dat je van je familie niets afweet.’


    ‘Dat is een droevig verhaal. Door hen werd ik wat ik nu ben: een rusteloos mens dat zich tot levenstaak heeft gesteld naar die verdwenen mensen te zoeken.’


    ‘Heel goed! Fantastisch! Zal helpen zoeken. Well!’


    ‘Mijn vader was - zoals u zich zult herinneren - consul in Aden. Buiten mij hadden mijn ouders nog twee zoons, ik was de oudste, en een dochtertje dat door een min werd verzorgd.’


    ‘Hoe oud was je toen je je familie verloor?’


    ‘Acht. Vader ging voor heel rijk door, voor een man die gelukkig kon zijn met zijn lot, maar hij had heimwee naar zijn vaderland. Daarbij kwam dat hij zijn kinderen een goede opvoeding wilde geven en daarvoor was Aden niet de aangewezen plaats. Hij besloot dus met de hele familie naar Europa terug te keren.’


    ‘ Well ! Heeft hij dat plan ten uitvoer gebracht?’


    ‘Ja. Maar het werd ons noodlot. We scheepten ons in op een samboek en hadden een goede reis door de Rode Zee. Veel wat mijn vader heeft verteld, herinner ik me nog heel goed, want hij hield zich met mij, zijn oudste zoon, het meest bezig. Alle bezienswaardigheden wees hij me aan en vertelde ervan. Op zekere dag trof ik hem erg onrustig aan. Toen ik hem vroeg waarom dat was, zei hij dat we het gebied naderden dat veelal onveilig werd gemaakt door Arabische zeerovers.’


    De neus van sir David Lindsay raakte weer in beweging, alsof het verhaal hem uitermate prikkelde.


    ‘Ken die hoek. Moet ter hoogte van Ras Hatiba zijn geweest.’


    ‘Ja, dat kan. Vader noemde zo’n soort naam. Hebt u wel eens van de Dsjeheïnen gehoord?’


    'Yes. Mijn beste vriend heeft bij hen een gevaarlijk avontuur beleefd... Kara Ben Nemsi, yes.(7)'


    ‘Welnu, de bange voorgevoelens van mijn vader kwamen uit. De dag erop werden we aangevallen door een gewapend schip.


    Onze laffe bemanning streek meteen de zeilen en gaf zich over. Er verschenen wilde kerels aan boord die ons overmeesterden. Mijn vader die zich verweerde, werd voor mijn ogen vermoord, moeder en de kinderen werden in de kajuiten opgesloten.’


    De verteller werd overweldigd door de herinnering aan de afschuwelijke gebeurtenis die zijn leven had verwoest. Hij legde zijn hand voor de ogen om de opwellende tranen te verbergen.


    Iedereen zweeg. Even later vervolgde Herman zijn verhaal: ‘Maar het allerergste moest nog komen. De Turkse bemanning die in de handen van de zeerovers een willoos werktuig was, moest omkeren en naar Soewakin aan de kust van Afrika zeilen.


    Die naam zal ik nooit vergeten. U weet dat die plaats al sinds mensenheugenis een beroemde slavenmarkt bezit. Het werd ons al gauw duidelijk wat ze met ons van plan waren. Nauwelijks aan land, werden we naar de markt gesleept en te koop aangeboden. Ja... te kijk gezet... is beter gezegd. Als koopwaar moesten we ons door kooplustigen laten bekijken en betasten.


    Ik was toen nog te jong om het verschrikkelijke ervan te beseffen; pas veel later drong het tot me door wat er in het hart van mijn moeder moet zijn omgegaan toen het ene kind na het andere van haar zijde werd weggerukt.’


    Door ontroering overmand, zweeg Herman opnieuw. Lindsay maakte de meest ongelooflijke grimassen om zijn aandoening te verbergen en Paul veegde zich de tranen uit de ogen. Hij kende het verhaal, maar zijn aangeboren voorstellingsvermogen schilderde hem de gebeurtenissen van toen zo helder voor ogen dat hij opnieuw tot in zijn ziel werd geroerd.


    ‘Ik was het eerste aan de beurt. Nog zie ik de smartelijke blik van mijn moeder waarmee ze afscheid van me nam. Ik was zo uitgeput door het vele huilen dat ik alles wat daarna kwam maar over me heen liet gaan... Toch heb ik nog geluk gehad wanneer je in die omstandigheden tenminste van “geluk” kunt spreken. Ik kwam terecht bij een rijke Turkse handelsman uit Khartoem die lief en vriendelijk voor me was en me nooit liet voelen dat ik niets meer was dan een... slaaf. De volgende jaren zal ik overslaan! Ondanks de goede behandeling waren ze niets dan ellende en de laatste blik van mijn moeder kon ik niet vergeten. Tot in mijn dromen werd ik achtervolgd door een hevig verlangen naar haar en steeds sterker groeide in mij de wil naar mijn dierbaren op zoek te gaan zodra ik er rijp voor was. Ik kreeg de gelegenheid mij verdienstelijk te maken voor mijn meester en hij was daarvoor zo dankbaar dat hij me de vrijheid schonk.’


    Sir David, die hevig onder de indruk was, stootte er met vertrokken gezicht uit: ‘Poor boy! Hoe oud was je toen ?’


    ‘Twintig.’


    ‘Ongehoord! Ongelooflijk! Iemand uit het geslacht Lindsay een dozijn jaren als slaaf! Arme jongen... arme zuster!... Yes:


    ‘Een opleiding volgens Europese begrippen had ik niet gehad, maar het Turks en Arabisch beheerste ik in woord en geschrift.


    Bovendien had ik als dienaar en later als woordvoerder van mijn meester veel met Duitsers, Fransen en Engelsen te doen gehad.


    De ontmoetingen met landgenoten hebben me ervoor bewaard mijn moedertaal te verleren en met Frans en Engels heb ik me snel vertrouwd weten te maken. Op mijn levenstaak was ik dus goed voorbereid. Hoe het kwam doet niets ter zake, maar ik kreeg - dank zij mijn talenkennis - een aanstelling bij de Duitse geheime dienst. Verbaast je dat, Paul? Ja, dat had je zeker niet achter me gezocht, hè? Jij zag me aan voor een arme geleerde die voor zijn studie in het buitenland is. Maar ik ben niet zo onbemiddeld als jij denkt en zoals ik me voordeed... dit om speciale redenen. Voor mijn plannen was het beter en veiliger voor arm door te gaan. Maar ik beschik over voldoende contanten.


    En je zou raar opkijken wanneer je hoorde wie er in Istanboel tot mijn vriendenkring behoren. Vergeef me alsjeblieft mijn ogenschijnlijk gemis aan oprechtheid! Je ziet wel dat ik er goede redenen voor had.’


    ‘Hoe zou ik je daarvoor verwijten kunnen maken, beste Herman!’


    ‘En je bloedverwanten?’ onderbrak Lindsay hen. ‘Heb je ooit nog iets van hen gehoord?’


    ‘Totaal niets. Ik moet bekennen dat ik daarom ben toegetreden tot de geheime dienst, omdat ik in die functie de mohammedaanse landen intensief kan bereizen. Ik had de hoop op die manier een spoor van mijn familie te ontdekken. Maar tot nu toe was alles vergeefs. Pas vandaag..


    Hij zweeg omdat Lindsay zich hoe langer hoe vreemder ging gedragen. Hij schoof op zijn stoel heen en weer, trok de gekste gezichten en zijn hele gedrag bewees dat hij nauwelijks kon wachten aan het woord te komen. Hij barstte dan ook uit: ‘Heigh-day... dan weet ik meer dan jij! Heb niet alleen een spoor... heb zelfs een hele Adlerhorst. Wis en waarachtig! Yes!'


    Herman keek hem verbaasd aan. ‘Ik begrijp u niet.’


    Van genoegen sperde Lindsay zijn smalle mond zover open dat de hoeken zijn oorlelletjes raakten.


    ‘Zeg altijd wat waar is. Yes.’


    ‘Hebt u een Adlerhorst gevonden?’


    'Yes.'


    ‘Welke dan? Martin of Godfried?’


    ‘Martin.’


    ‘Waar?... Waar?’


    ‘In Amerika.’


    ‘In ... Amerika? Onmogelijk.’


    ‘Waarom is dat onmogelijk? Maak geen grapjes. Ben David Lindsay. Yes'


    Het is te begrijpen dat Herman door die tijding in hevige opwinding raakte. Het ene woord volgde op het andere en al gauw was hij alles te weten gekomen wat Lindsay wist.


    We vertelden al dat Herman de eerste van de familie was geweest die in Soewakin een koper vond. Wat er met zijn moeder en broers en zus was gebeurd, wist hij niet. Eerst nu kreeg hij meer te horen. Martin, die toen vijf jaar oud was, kwam het laatst aan de beurt. Ook al was hij dan nog jong, het verschrikkelijke gebeuren had zich diep in zijn herinnering vastgezet. Na Herman werd de min verkocht, daarna Godfried, die zes was, en toen de moeder en de kleine Lisa. Alleen Martin bleef over.


    Hoe de handelaar zich ook inspande, voor de tengere jongen vond hij geen koper. Er bleef de slavenhandelaar dus niets anders over te proberen hem op een andere markt aan de man te brengen. De kleine Martin werd op een schip gezet en ze vertrokken...


    waarheen heeft hij nooit geweten. In volle zee werd het slavenschip namelijk door een Engelse stoomboot aangehouden en doorzocht. Een groot aantal gevangenen kreeg de vrijheid. Over de kleine jongen erbarmde zich een rijke Amerikaanse planter die aanbood hem mee te nemen en groot te brengen. Hij deed zelfs meer: hij liet in Duitsland nasporingen doen naar overgebleven familieleden van het kind. Zo kwam hij te weten dat er nog een lid van de familie bestond, de broer van Anna von Adlerhorst die in Engeland woonde. David Lindsay was natuurlijk ogenblikkelijk bereid geweest zich over het verweesde kind te ontfermen, maar de planter had zich intussen erg aan Martin gehecht en hij weigerde hem af te staan.


    Lindsay had zich daarbij neergelegd, vooral toen hij merkte hoe de jongen aan zijn pleegvader hing en een goed onderdak bij hem had gevonden. Maar hij verzuimde niet van tijd tot tijd naar zijn neef te informeren en dus was sir David nu in de gelegenheid Herman te vertellen dat zijn broer als beheerder op de plantage van zijn pleegvader woonde. Het ging hem goed: er was maar één ding dat een schaduw over zijn leven wierp: het onbekende lot van zijn dierbaren.


    ‘Well,’ besloot Lindsay zijn verhaal, ‘nu ben ik dus tegen mijn tweede neef aangelopen en wie weet ook tegen mijn nichtje. Zal je helpen je moeder en tweede broer op te sporen. Yes: Met ingehouden adem hadden Herman Wallert-Adlerhorst en Paul Norman naar de geschiedenis geluisterd. Herman was zo ontroerd dat hij een tijdlang geen enkel weerwoord kon vinden.


    Ten slotte vermande hij zich en zei tegen David Lindsay: ‘Het is vandaag de mooiste dag van mijn leven. God moge geven dat uw hoop geen valse is en dat ik en de mijnen eens verenigd zullen worden. Het begin is er al dank zij uw goede tijding en bovendien ben ik onverwacht op een merkwaardig spoor gekomen.’


    ‘Hoezo? Welk spoor?’ vroeg de Engelsman. ‘Wanneer? Waar?’


    ‘Bekijk dit horloge eens goed!’


    Dit zeggend overhandigde hij Lindsay het horloge dat hij tijdens het hele gesprek niet uit de hand had gelegd.


    ‘Heavens! Het wapen van de Adlerhorsten! En eronder staat... ja, heel duidelijk... de naam: Bruno von Adlerhorst! Wat kan dat te betekenen hebben?’


    Ook Paul Norman nam het horloge in de hand om het nauwkeurig te bestuderen.


    ‘Dat heeft te betekenen,’ antwoordde Herman, ‘dat de man van wie we het horloge afpakten, moet weten en ons kan opbiechten waar hij het vandaan heeft.’


    'Yes. Zal de man morgenochtend meteen opzoeken.’


    ‘En hem zeggen dat wij zijn horloge hebben gerold?’


    'Damned, hebt gelijk! Maar wat moeten we dan doen?’


    ‘Daarover zullen we beraadslagen. We zullen niets ondernemen alvorens goed met elkaar te hebben overlegd.’


    ‘Well. Laten we het voorlopig nog even over je familie hebben. Had je vader vijanden?’


    ‘Ik was destijds nog te jong om die vraag nu met zekerheid te kunnen beantwoorden. Ik weet alleen dat onze familie met een Turk omging... Aan die omgang kwam een abrupt einde. Vader schijnt een conflict met hem te hebben gehad.’


    ‘Aha! Hoe heette die Turk?’


    ‘Dat weet ik niet meer.’


    ‘Jammer. Ben van mening dat je familie het slachtoffer is geworden van wraak.’


    ‘Dat heb ik ook vaak gedacht.’


    ‘O ja? Waarom?’


    ‘We hadden een bediende, een Fransman met de naam Florin.


    Hij was tegen de kinderen altijd uiterst vriendelijk, maar desondanks kon ik hem niet uitstaan. Toen we door de Dsjeheïnen werden overrompeld, was hij bij ons. Vanaf dat ogenblik heb ik hem niet meer gezien.’


    ‘Misschien werd hij vermoord?’


    ‘Nee, ik weet heel zeker dat hij niet bij de doden en evenmin bij de gevangenen was. Waar kon hij gebleven zijn? Eerst was me dat niet eens opgevallen. Maar later toen ik ouder was, ben ik erover gaan nadenken.’


    ‘En wat dacht je toen?’


    ‘Florin kon het met mijn moeder niet goed vinden. Destijds lette ik daar niet op, maar later heb ik er ernstig over nagedacht.


    Moeder was altijd opgelucht wanneer Florin de kamer verliet en in zijn aanwezigheid gedroeg ze zich altijd terughoudend en zwijgzaam.’


    ‘Merkwaardig! Vreemd! En hoe verklaar je dat?’


    ‘Ik heb het gevoel dat Florin tegenover mijn moeder de perken te buiten is gegaan en dat mijn moeder hem een terechtwijzing heeft gegeven.’


    ‘Dat kan... komt me logisch voor.’


    ‘Waar kan Florin tijdens de overrompeling van de Dsjeheïnen zijn gebleven? Hij was opeens weg... volkomen verdwenen.


    Kan het zijn dat hij een verraderlijk spelletje heeft gespeeld?’


    ‘Wie weet... maar hoe kreeg hij contact met de rovers?’


    ‘Tja... dat weet ik ook niet.’


    ‘Zou de Turk over wie je het had, geen hand in de zaak hebben gehad?’


    Herman haalde zijn schouders op.


    ‘Dat kan ik niet weten. Ik was toen te jong. Maar één ding moet ik er nog aan toevoegen: toen we vandaag mijn woning verlieten, werd ik getroffen door het gezicht van de derwisj. Zo ongeveer moet die Florin er hebben uitgezien.’


    ‘Dat lijkt me niets dan toeval.’


    ‘Natuurlijk. Maar waarom blijft die knaap ons zo hardnekkig in het oog houden?’


    ‘Weet ik niet. Ben David Lindsay. Wat gaat mij die Turkse bedelaar aan? Yes !'


    ‘Laten we het verleden met rust laten en ons met het heden bezig houden,’ kwam Norman tussenbeide. ‘Zullen we eens kijken wat er in de beurs zit die we van Ibrahim afpakten?’


    De inhoud werd geteld, er bleken een paar honderd piaster in te zitten.


    ‘Had nooit gedacht ooit een straatrover te worden,’ lachte Lindsay. ‘Ben met mijn eerste resultaat echter dik tevreden. Jammer dat een dergelijke broodwinning meestal aan de galg eindigt. En hier is de sleutel. Wat een knaap! By Jove... zijn wij even stom geweest!’


    ‘Waarom?’ vroeg Herman.


    ‘Om niet te controleren of het de goede sleutel is!’


    ‘Laten we het hopen.’


    ‘Hopen is niet voldoende. Hadden daarginds de beste gelegenheid uit te vinden of hij past.’


    ‘Dat is zo. Dat we er niet aan hebben gedacht!’


    ‘Never mind - doet er niet toe! Zullen we alsnog moeten doen.’


    ‘Maar hoe dan? Er nog eens naar toe gaan?’


    'Yes. Ga meteen.’


    ‘Nee, beste oom! Blijf thuis om wat uit te rusten in verband met morgen. Wij zullen die wandeling maken.’


    ‘ Well. Mij goed. Kan je overigens niet zeggen hoe goed het me doet door jou met “beste oom” te worden aangesproken. Is me aangenamer dan dat ik honderdduizend pond cadeau kreeg. Yes!'


    Nadat ernstig was overlegd hoe te zullen handelen, ging het drietal uit elkaar. Een koffiehuis in oud-Istanboel werd als punt van samenkomst aangewezen en Paul ging met Herman nogmaals naar Khalydsje Ogloe.

  


  
    


    


    7. Ibrahim Bey


    De volgende morgen stonden de vrienden nogal laat op. Herman liet zich met een kaïk naar oud-Istanboel brengen waar hij een wandeling maakte naar de Aya Sofia en vervolgens de lange rechte weg koos die naar Bagtsje Kapoe aan de oever voerde.


    Onderweg kocht hij het ochtendblad van de ‘Bassiret’ waarin de aanslag op Ibrahim Bey al zwaar overdreven en met veel omhaal stond beschreven. Er was zelfs een beloning uitgeloofd voor de opsporing van de daders. Het meest opvallende was dat het horloge en ook het wapen erop uitvoerig waren beschreven.


    Toen hij de oever was genaderd, richtte Herman zijn blikken op het koffiehuis aan de diepe inham waar ook het oude douanekantoor lag. Sir David Lindsay was er al en hij wenkte Herman van verre toe.


    ‘Morning, jongen! Fijn dat je er eindelijk bent. Kom mezelf hier voor als Simson onder de Filistijnen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Omdat ik die verdomde taal niet versta. Ken maar twee woorden: Allah en baksjisj... meer niet. En dat is toch niet genoeg hè? Zie je niet hoe ik hier ben gevaren?’


    ‘Nee, hoe dan?’


    ‘Heb ik soms wat te drinken voor me?’


    Hij gebaarde naar de ronde steen die als tafel dienst deed, waarvoor hij had plaats genomen op een nog kleinere steen. De tafel was leeg.


    ‘Hebt u dan niets besteld?’


    ‘ Yes. Heb het woord koffie tienduizend keer gezegd, maar niks gekregen.’


    ‘Koffie is geen Arabisch en ook geen Turks. U moet kahwe zeggen.’


    ‘Mooi! En wat is kopje?’


    ‘Findsjan.’


    ‘En één?’


    ‘Dat is bir.'


    ‘Heel mooi! Dus: bir findsjan kahwe!'


    ‘Ja, of gewoon: bir kahwe!'


    ‘Prima! Wil nog meer leren. De kerels die hier zitten, hebben koffie en tabakspijpen gekregen. Heb tabak gebruld, maar niemand stak een hand uit. De duivel moge die zwarte kelner halen! Yes.'


    ‘Het heet hier ook geen tabak, maar: tutun.'


    ‘Tutun! Wat een idioot woord. Maar wacht even... juist... dat wist ik wel degelijk! Helaas vergeten! Yes. Heb destijds van mijn vriend Kara Ben Nemsi een heleboel Turks en Arabisch geleerd. Maar weg... vergeten... away! Well. Doet er niet toe.


    En pijp? Wat is dat?’


    ‘Tsjiboek.’


    ‘En één is bir; dus eh... bir tsjiboek tutun.'


    ‘Nee. Dat zegje hier anders. Als je een pijp met tabak wenst, zeg je: bir luie tutun.'


    ‘Bir luie tutun. Heb dank, mijn jongen. Nu weet ik mijn weetje. Wil je ook wat drinken?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar laat mij bestellen!’


    ‘Goed, probeer het maar.’


    ‘Dus ik begin met eh... bir kha... kha... khawasse !'


    ‘In godsnaam! Dan brengen ze u een politieagent! Niet khawas, maar kahwe.'


    ‘O ja! Verdraaid nog aan toe! En dan: bir tule lutun!'


    ‘Weer verkeerd! Het is: bir luie tutun.'


    ‘Ach, wat is het verschil voor die lui: luie tutun of tule lutun! Naar de hel met die bespottelijke taal! En bir wil zeggen: één.


    Bier betekent voor mij iets heel anders en daarvan drink je niet “één” maar heel wat meer. Het lijkt me toch beter dat jij bestelt.*


    ‘Ja, mij ook,’ lachte Herman.


    Zodoende kregen ze dus twee kopjes koffie en twee vers gestopte pijpen met een houtskoolvuurtje. Sir David trok genotvol aan zijn pijp en bekeek het levendige gedoe om zich heen. Herman peinsde echter over de opgave die hij zich had gesteld; de vervulling scheen iets nader te zijn gekomen door de ontdekking van het horloge.


    Een tijdlang zaten ze zwijgend en in hun eigen gedachten verdiept bij elkaar. Opeens legde Lindsay zijn pijp neer.


    ‘Wat zijn die Turken dom!’ zei hij. ‘Je verstand staat erbij stil.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Waar de natuur alles in overvloed biedt, moet de mens toch toegrijpen. Maar het is het tegenovergestelde. Hier groeit tabak en hier groeit eveneens koffie. Maar kijk nu eens naar die kopjes... niet groter dan een vingerhoed! En die tsjiboeks.. .je kunt twintig van die pijpjes in tien minuten roken!’


    Herman wist niet wat te zeggen over die vreemde opvatting van volkenkunde. Maar hij nam de woorden van zijn oom niet al te zwaar, want hij kende de zonderling langzamerhand een beetje.


    Met een pretlachje in de ogen, zei hij ten slotte: ‘Het zit ’em niet altijd in de grootte!’


    ‘Waar dan wel in?’


    ‘In de kwaliteit. Ik bedoel: weinig is me dikwijls liever dan veel en klein liever dan groot. Bijvoorbeeld bij een gat in je hoofd of een buil op je ...’


    ‘Buil? Spreek dat woord alsjeblieft niet uit... mijn neus kan het niet verdragen.’


    ‘O, neem me niet kwalijk! Ik bedoelde er niets mee.’


    Lindsay maakte een goedmoedig gebaar.


    ‘Vertel me liever wat dat daar voor een roeiboot is.’


    ‘Een kaïk van de padisjah.’


    ‘Er zitten vrouwen in. Vier, zes... acht!’


    ‘Vrouwen van de padisjah.’


    ‘Hé! Mogen die dan gaan spelevaren?’


    ‘Ja, gesluierd natuurlijk.’


    ‘Heavens!En waar zitten ze anders?’


    ‘Op allerlei plaatsen... in de serail, in Besjiktasj, in Dolmabagtsje en in nog andere plaatsen.’


    ‘En geen sterveling krijgt hen te zien?’


    ‘Nee, niemand. Ze worden bediend door bewakers die onder de kislar aga staan.’


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Kislar wil zeggen “meisjes” en aga “heer”. Samen gevoegd betekent het dus: de heer of de gebieder van de meisjes.’


    ‘Zou een kislar aga willen zijn!’


    ‘Ik niet!’


    'Waarom niet?’


    ‘In de eerste plaats is hij een slaaf.’


    ‘Hm!’


    ‘Ten tweede moet hij een neger zijn.’


    ‘Boe!’


    ‘En ten derde heeft hij met die vele vrouwen altijd ruzie. Weliswaar heeft hij de hoogste betrekking in het serail. Hij is qua rang gelijk aan de grootvizier.’


    ‘Allemachtig! Wil toch niet met hem ruilen. Maar een ander krijgt die vrouwen dus nooit te zien ?’


    ‘Nee. Dat zou zijn dood zijn. Alleen in heel speciale gevallen is er een uitzondering mogelijk.’


    ‘Noem eens een voorbeeld?’


    ‘Als een andere vorst het plan heeft te trouwen met een van de dochters van de sultan. In dat geval wordt het zijn afgevaardigde wel eens toegestaan het gezicht van het bewuste meisje te zien en met haar te spreken, opdat hij zijn heer verslag kan uitbrengen.’


    ‘Een vreemd landje, dat Turkije. Laten we liever praten over dingen die eerder bereikbaar zijn dan het aanschouwen van een ongesluierde haremschone. Ben je gisteravond met je vriend nog in Khalydsje Ogloe geweest?’


    ‘Ja. De sleutel past.’


    ‘ Well. Dan is de slag al half gewonnen.’


    ‘En die geschiedenis van gisteren staat al lang en breed in de krant. Luister maar!’


    Herman las zijn oom het bericht voor.


    ‘Heb je al een besluit genomen?’


    ‘Ja, wij dachten dat het ’t beste was de bey te overrompelen. Als hij in de war is, laat hij misschien eerder wat over mijn familie los.’


    ‘Ik ben van de partij. Wanneer gaan we erheen?’


    ‘Als het u schikt, nu meteen.’


    ‘Heel goed.’


    Ze betaalden en vertrokken. De woning van de bey was niet verder dan een kwartier gaans, dat wisten ze uit de krant. De ingang van het huis was smal. In de deuropening lag een bruinverbrande man op een strooien mat. Nauwelijks had hij de mannen in het oog gekregen of hij sprong op om hen de toegang te versperren.


    ‘Stop! Niet naar binnen! Ik ben de kapoedsji:


    ‘Wat zegt hij ?’ wou Lindsay weten.


    ‘Hij is de portier en wil ons niet binnen laten.’


    ‘O niet? Een sir David Lindsay is niet gewend door een portier te worden gedwarsboomd. Verstaan, my boy.'


    ‘Laten we het eerst goedschiks proberen,’ stelde Herman rustig voor.


    ‘Ga je gang,’ zei de Engelsman. ‘Maar ken dat gespuis; óf baksjisj óf de vuist. Yes.’


    Herman wendde zich naar de kapoedsji die van het gesprek geen woord had begrepen - misschien het woordje baksjisj - en die nog steeds wijdbeens voor de ingang stond.


    ‘Wij willen je meester Ibrahim Bey spreken.’


    ‘Die ontvangt op het ogenblik niemand. Hij houdt zijn kef (siësta). Kom maar een andere keer.’


    ‘Wij moeten hem juist nu spreken. Ga opzij.’


    Maar de kapoedsji maakte geen aanstalten het bevel op te volgen en Herman greep hem dus vastbesloten bij zijn jas, tilde hem hoog op en zette hem achter zich weer op de vloer. De weg was nu vrij.


    Dit bravourestukje had niemand hem toevertrouwd en zeker niet de portier. Hij kon geen woord uitbrengen en bleef met open mond het tweetal nakijken dat rustig doorliep.


    Ze bereikten het binnenplein waar zich een aantal negers bevond, die bij het zien van de Engelsman losbarstten in luide kreten van verbazing. Een zo uitgedoste man hadden ze nog nooit aanschouwd.


    ‘Waar is Ibrahim Bey?’ vroeg Herman een van hen.


    De neger gebaarde naar een steil trapje; tegen de pilaartjes opzij stonden twee luie slaven geleund.


    ‘Ga opzij,’ beval Herman hen kortaf.


    Zijn woorden boekten geen resultaat; ze bleven staan waar ze stonden en gaapten nog hartgrondiger. Herman duwde hen echter met een stevige stoot van zijn ellebogen opzij en de twee bezoekers klommen door de opening die was ontstaan, het trapje op, nagescholden door de slaven die pas nu van hun schrik waren bekomen. De trap voerde naar een soort gang waarop een aantal deuren uitkwam. Eén ervan werd juist opengesmeten en de bey stapte vloekend naar buiten om te ontdekken waardoor al dat kabaal werd veroorzaakt. Hij zag het tweetal en - evenals zijn schare bedienden - sperde hij mond en ogen wijd open.


    ‘Goedemorgen,’ groette Herman. ‘Zover ik weet, spreekt u Engels.’


    ‘Niet goed,’ antwoordde hij verbluft.


    ‘Welke taal behalve het Turks, ligt u dan het beste?’


    ‘Frans.’


    ‘Goed, dan spreken we Frans. Maar niet hier alstublieft. Misschien wilt u ons in huis ontvangen.’


    Ibrahim Bey kon er zich maar langzaam overheen zetten dat de twee vreemdelingen het hadden gewaagd zonder de gebruikelijke formaliteiten bij hem binnen te vallen. Half versuft deed hij de deur open om het tweetal te laten binnengaan. Ze kwamen in een vertrek vol Oosterse pracht en praal waar de huiseigenaar zich had overgegeven aan een zalig nietsdoen.


    Hij liet zich op een mollig kussen zakken, maar nodigde de beide anderen niet uit ook plaats te nemen.


    Langzaam had hij zich weten te herstellen en hij monsterde de indringers nu met een blik waaruit onwil en minachting, maar tegelijkertijd een zekere ongerustheid sprak. Wat wilde de Nemsi, die hem er op het kerkhof had laten inlopen, van hem? De man die zo’n verbluffende gelijkenis vertoonde met de consul in wiens leven en familie hij zo’n fatale rol had gespeeld?


    Kon die jongeman een zoon van de vermoorde zijn? En als dat zo was... waarom kwam hij dan hier? Voerde een duistere verdenking hem hierheen... of een bepaald spoor... en kwam hij rekenschap opeisen?


    ‘U bent zeker nieuwsgierig naar het doel van onze komst?’ begon Herman het gesprek in het Frans.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Het is niet zo belangrijk. Ik heb iets gekocht dat ik u wilde laten zien. Vanmorgen trof ik in alle vroegte een koopman die mij een horloge te koop aanbood.’


    ‘Een horloge? Wat voor een?’


    ‘Een gouden, van prachtig handwerk, met diamanten ingezet en versierd met een wapen.’


    ‘Mag ik het eens bekijken?’


    Herman haalde het horloge uit zijn zak en hield het Ibrahim dusdanig voor de neus dat hij het kon bekijken maar niet in de hand nemen.


    ‘Is het datgene wat u werd ontstolen, waarvan de krant melding maakte?’


    Ibrahim aarzelde met een antwoord. Wanneer de jonge Duitser een zoon van de vermoorde was, kende hij het horloge van zijn vader natuurlijk en zou vragen hoe hij eraan was gekomen.


    Maar aan de andere kant viel moeilijk te ontkennen dat het zijn eigendom was; hij had het in de Bassiret nauwkeurig laten beschrijven.


    ‘Het mijne zag er inderdaad ongeveer hetzelfde uit,’ was dus zijn ontwijkende antwoord.


    ‘Niets anders dan ongeveer?’ lachte Herman. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het ’t uwe is, aan de binnenkant staat namelijk het wapen en de naam van de familie Adlerhorst, precies zoals in de Bassiret werd vermeld.’


    Ibrahim begreep dat elke uitvlucht onmogelijk was en dat hij kleur diende te bekennen.


    ‘Als het horloge die kentekenen bezit, is het inderdaad mijn eigendom.’


    Tegelijkertijd stak hij zijn hand uit om het horloge te pakken, maar Herman stopte het rustig weer in zijn zak.


    ‘Uw eigendom? Dat zult u eerst moeten bewijzen. Ik geloof eerder dat het mij toebehoort.’


    Ibrahim verschoot van kleur. Dus die jonge man was wel degelijk de zoon van de vroegere consul. Maar hoe kwam hij hier? Hij wist immers dat alle leden van de familie Adlerhorst als slaaf waren verkocht. Er was maar één uitweg voor hem: alles ontkennen.


    ‘Daar hoor ik van op. Hoe kunt u beweren dat dit horloge dat jarenlang in mijn bezit was, van u is?’


    ‘Omdat ik de zoon ben van Bruno von Adlerhorst.’


    Ibrahim die dit antwoord had verwacht, schrok toch. Maar hij wist zich snel te herstellen. Hij was ervan overtuigd dat alle documenten waaruit het bestaan van de familie von Adlerhorst kon worden bewezen, waren vernietigd. Hoe zou die jongeman dan kunnen aantonen een von Adlerhorst te zijn?


    ‘Wanneer u inderdaad een Adlerhorst bent, moet ik toegeven dat u een zekere aanspraak op het horloge kunt maken,’ zei hij met overtuiging. ‘Maar mag ik dan alstublieft uw papieren zien als bewijs?’


    Hij had raak geschoten, merkte hij uit de vragende blik die Herman op sir David sloeg. Hij bezat alleen papieren die de naam Wallert droegen. Het medaillon met het portret van Anna von Adlerhorst kon juridisch nooit als bewijsstuk gelden.


    Maar Lindsay kwam hem in deze benarde positie uitstekend te hulp.


    ‘Wat dacht u ... dat die jongeman zijn doopbewijs en pokkenbriefje altijd in zijn zak heeft? Ik, sir David Lindsay, zeg u dat deze heer mijn neef is: de zoon van mijn zuster Ann Lindsay; huwelijksnaam: Adlerhorst. Is dat voldoende? Zo niet, informeer dan bij de Engelse gezant! Yes.'


    Dit liet aan duidelijkheid en nadruk niets te wensen over, Ibrahim waagde dan ook niet er tegenin te gaan.


    ‘Mag ik vragen hoe u aan het horloge bent gekomen?’ vroeg Herman verder.


    ‘Daarover behoef ik u niet in te lichten.’


    ‘O niet? Dan zal ik u bewijzen dat het uw plicht is. Mijn familie is verdwenen, ze werd het slachtoffer van een misdaad. Dit horloge heeft mij op een spoor: gebracht dat ik in ieder geval zal volgen.’


    Ibrahim stond op van zijn kussen. Zijn wenkbrauwen waren dreigend gefronst en zijn ogen sproeiden vuur.


    ‘Ik ben een gelovige volgeling van de profeet en u bent een giaur die ik niet eens bij me had moeten binnenlaten! Met een handomdraaien laat ik u in de gevangenis werpen... een ontvoerder als u...!’


    Ibrahim die meende hiermee zijn grootste troef te hebben uitgespeeld, kwam al gauw tot de ontdekking dat de werking uitbleef.


    ‘Ontvoerder? Hoezo?’


    ‘Ik heb het bewijs dat u mijn lievelingsvrouw naar het kerkhof hebt willen lokken.’


    Herman schoot in de lach.


    ‘Uw lievelingsvrouw? Dat klopt,’ antwoordde hij kalm. ‘Maar wat dacht u? Dat er geen andere reden was dan alleen het plan haar te ontvoeren?’


    ‘Ik kan geen andere bedenken.’


    ‘Ik wel! Ik ben op zoek naar mijn familieleden die als slaven werden verkocht. Het spoor voert mij naar u. Wie zou het mij kwalijk kunnen nemen dat ik me als buitenlander weinig stoorde aan de barrière die hier tussen mannen en vrouwen is opgetrokken? Ik deed het slechts om iets van mijn familie te weten te komen.’


    Zijn woorden bezaten zo’n overtuigingskracht dat Ibrahim geen weerwoord vond. Hij vermoedde niet dat Herman de aangelegenheid alleen daarom die meesterlijke draai had gegeven om zichzelf uit de klem te helpen.


    ‘Van uw familie weet ik niets af.’


    ‘En een Adlerhorst hebt u nooit ontmoet?’


    Er schoot de in het nauw gedreven Ibrahim iets door het hoofd en hij antwoordde: ‘Ik heb wel eens een Nemsi ontmoet van die naam of ongeveer zo.’


    ‘Waar?’


    ‘In Monaco.’


    ‘Aha... in de speelzaal?'


    ‘Ja. Hij had met hartstocht gespeeld en alles verloren. Ten slotte zette hij het horloge in en ik won het.’


    ‘Dat hebt u aardig uitgedacht, maar... u liegt!’


    ‘Dat is een belediging,’ stoof Ibrahim op.


    ‘Ik herhaal: u liegt! Wanneer een speler geen geld meer heeft en dus iets anders als inzet aanbiedt dan is het aan de speelbank dat aan te nemen. Alleen de bank kan het horloge dus hebben gewonnen, niet u.’


    ‘Ik heb het de bank afgekocht.’


    ‘Eerst vertelt u het horloge te hebben gewonnen en nu hebt u het weer gekocht. Dat is de juiste manier geloofwaardigheid te vinden. Maar ik laat me niets wijs maken. Bovendien kan ik zweren dat het horloge zich op mijn vaders sterfdag nog in zijn bezit bevond.’


    ‘U kunt zeggen wat u wilt! Ik ga nu meteen naar de vertegenwoordiger van Duitsland om mijn beklag te doen over de manier waarop een Duitser een Turkse hoogwaardigheidsbekleder een bezoek meent te kunnen brengen.’


    ‘Daarmee ben ik het zo volmaakt eens dat ik u aanbied mee te gaan. Het is verstandiger allebei te verschijnen, dat vereenvoudigt de zaak.’


    ‘Ik twijfel aan uw geestvermogens!’ siste Ibrahim. ‘Als dat niet het geval was, zou ik anders met u spreken. Uw optreden is op zijn zachtst uitgedrukt vreemd. U hebt me beledigd; u hebt zich aan mijn bedienden vergrepen; ik zal me genoegdoening weten te verschaffen.’


    ‘Groot gelijk. Tot zolang dus; vaarwel!’


    ‘Ik voel me gedwongen het horloge in uw bezit te laten, ofschoon het mijn eigendom is.’


    ‘En ik voel me gedwongen het mee te nemen, omdat het een eigendom van mijn vader was. Kom, oom!’


    Ze vertrokken.


    ‘Vervloekte kerel!’ bromde Ibrahim woedend in zijn baard. ‘Zou hij iets van mijn verleden weten? Dat juist hij in het bezit van dat horloge moest komen! Een verdomd vervelende zaak!’


    Lindsay en Herman liepen de trap af. Op de binnenplaats stonden de negers met elkaar te smoezen; toen ze het tweetal in het oog kregen, stoven ze echter vlug uit elkaar.


    ‘Wat vindt u van de bey?’ vroeg Herman buiten.


    ‘Die vent heeft een echte boeventronie.’


    ‘Ik geloof dat we op het goede spoor zijn! Die Ibrahim is een schurk. Wat ik tegen hem heb gezegd, had ik geen enkele andere moslem durven zeggen. Die kerel moet geen zuiver geweten hebben. Ik zal hem in de gaten houden want hij weet van mijn familie beslist meer dan hij wilde toegeven.’


    Ze moesten wachten voor een kleine maar prachtvolle optocht.


    Vier dragers torsten een kostbare draagstoel die werd voorafgegaan door twee mannen met een witte staf in de hand. De gordijntjes van de draagstoel waren dicht en er was dus niet te zien wie erin zat. De dragers haastten zich snel voorbij.


    ‘Een vreemd gebruik,’ zei Lindsay. ‘Zeker een heel voornaam heer.’


    ‘Dat is een draagstoel van de sultan. Ik moet erachter zien te komen waarheen hij gaat. Dat is mijn vak. Tot ziens, oom. We zien elkaar vanavond.’


    Toen de dragers voor de poort van Ibrahims woning waren gekomen, bleven ze staan. Er steeg een Turk uit de draagstoel die langzaam en met een waardige houding naar binnen ging. Een van de negers die hem herkende, wierp zich bij zijn verschijning deemoedig in het stof.’


    ‘O Allah! De grootvizier!’


    Alle anderen volgden zijn voorbeeld.


    Dat hij zo onopvallend verscheen, moest een bijzondere reden hebben. In de regel begeeft zich deze allerhoogste van de hoogwaardigheidsbekleders met net zoveel vertoon op straat als de sultan zelf. Dit keer had hij kennelijk de bedoeling weinig opzien te baren.


    Op zijn wandeling over de binnenplaats stootte hij een van de negers met de voet aan. ‘Is je gebieder thuis?’


    ‘Ja, heer!’


    ‘Schiet op, ga hem vertellen dat ik er ben.’


    De slaaf sprong uit het stof en schoot als een pijl uit de boog weg. De vizier volgde langzaam. Even later liep de heer des huizes hem haastig tegemoet en maakte zo’n diepe buiging dat zijn gezicht bijna de grond raakte.


    ‘Moge Allah uw komst zegenen, Rusjdi Pasja!’ groette hij. ‘Moge hij u duizend jaar schenken en vervulling van al uw wensen.’


    ‘Ga me voor!’


    Ibrahim voerde zijn hoge gast niet naar het vertrek waarin hij tevoren met sir David en Herman had gezeten, maar naar een ander dat veel eenvoudiger was.


    De grootvizier liet zich op een kussen neerzinken en haalde een kostbaar mondstuk van barnsteen uit zijn zak. Dit was het teken dat hij een pijp wenste. Een slaaf bracht een tsjiboek en de minister draaide het mondstuk eraan. Toen de tabak brandde, gebaarde hij naar de bey die nog steeds onderdanig voor hem stond, op te kijken.


    ‘Kom bij me zitten en geniet eveneens van Allahs gaven! Tabakswolken verkwikken de ziel en sterken het verstand.’ De grootvizier nam een slok van de koffie die een slaaf hem knielende aanbood.


    ‘Mijn komst heeft je verrast,’ vervolgde hij. ‘Niemand mag weten dat ik hier ben en je mag er met niemand over spreken.’


    ‘U hebt alleen te bevelen, grootvizier, en ik laat me de tong uit de mond snijden!’


    ‘Dat zal ik niet bevelen. Zo wreed ben ik zelfs niet voor een van mijn slaven, laat staan voor een zo trouw onderdaan als jij. Melek Pasja, je vader, heeft zich bijzonder verdienstelijk gemaakt jegens de sultan en jij bent in zijn voetsporen getreden. Ook jou zal dus veel eer te beurt vallen, nadat je nog een enkele beproeving hebt doorstaan. Ik ben vandaag gekomen om je te laten verbannen.’


    Ibrahim werd doodsbleek.


    ‘Heer, ik ben me van geen enkel kwaad bewust!’ stamelde hij.


    ‘Ik zeg ook niet dat je het verdient te worden verbannen; ik stuur je alleen weg omdat je ons ergens anders meer van dienst kunt zijn dan hier. Omdat ik je echter goed gezind ben, wil ik je vragen of je zult terugschrikken voor een dergelijk offer.’


    ‘Beveel, ik zal gehoorzamen.’


    ‘Dat had ik verwacht. Zijn er hier in Istanboel banden die je op de een of andere wijze binden?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan zal hetgene dat ik van je vraag niet te zwaar zijn, de wetenschap je plicht te vervullen en er rijkelijk voor te worden beloond, zal je het scheiden vergemakkelijken. Luister goed: zoals je weet behoorde de hele kust van Noord-Afrika ons eens toe. Eerst weigerde Marokko zich aan ons te onderwerpen, daarop werd Algerije ons door de Fransen afgenomen en nu hebben ze het op Tunesië voorzien. Ik ben te weten gekomen dat er geheime onderhandelingen hebben plaatsgevonden met de bey van Tunis. Hij wil - om onafhankelijk te kunnen blijven - dat Italië Tripoli neemt. Hij is in een samenzwering tegen ons verwikkeld; daarom moet ik aan de weet komen welke geheime overeenkomsten werden gesloten.’


    ‘Hoe wilt u dat te weten komen?’


    ‘Via jou.’


    ‘O Allah! Ik ben immers niet alwetend!’


    ‘Dat is ook niet nodig. Je moet alleen ogen en oren goed open houden.’


    ‘U bedoelt dat ik die opgave moet uit voeren?’


    ‘Ja. Ik wil je naar Tunis sturen en jij moet mij - alles wat je kunt achterhalen - waarheidsgetrouw overbrengen.’


    ‘Dat zal heel lastig, misschien onmogelijk zijn. Een afgezant van de sultan zullen ze niets meedelen. Ze zullen me ontlopen en me met de grootste omzichtigheid behandelen.’


    ‘Dat zal niet gebeuren, want je gaat er niet heen als bey, maar als iemand die in ongenade is gevallen en die derhalve alle reden heeft de sultan dwars te zitten en zich op mij te wreken.’


    ‘Uw wijsheid is groot; u ziet wegen die nooit in mij zouden opkomen.’


    ‘Wees niet ontmoedigd door uiterlijkheden, je gaat aan het werk als een spion van ons, een list die al zo oud is als de geschiedenis van de wereld.’


    ‘Ik moet dus onder een andere naam reizen?’


    ‘Ja.’


    ‘Welke?’


    ‘Dat zullen we nog vastleggen. Je papieren moeten ermee in overeenkomst zijn. Je gaat niet als bey, maar als effendi.’


    ‘Waarom niet in de hoedanigheid van koopman of handwerker?’


    ‘Zo iemand heeft geen toegang bij de bey van Tunis; wanneer jij echter onze plannen moet verwezenlijken, zul je in zijn nabijheid dienen te komen. Een effendi is een ambtenaar of een geleerde, die gemakkelijk bij een vorst wordt toegelaten.’


    ‘Wanneer moet ik gaan?’


    ‘Er is haast bij. Je zult in het diepste geheim vertrekken, al in de loop van morgennacht. Ik zal zorgen voor een schip dat je regelrecht naar Tunis brengt.’


    Ibrahim trok een bedenkelijk gezicht. Er was wel degelijk iets dat hem ervan weer hield zo snel te vertrekken.


    ‘Je kijkt allesbehalve opgewekt,’ zei de grootvizier. ‘Zeg me wat je hindert. Wanneer het me mogelijk is, zal ik je wensen vervullen.’


    ‘Heer, ik eh... ik bezit een harem.’


    ‘Heb je je hart aan een van je slavinnen verloren? Het is bekend dat de mooiste meisjes van Istanboel in jouw bezit zijn.’


    ‘De vrouw werd geschapen om het mannenhart vreugde te verschaffen. Wie in een paar mooie ogen kan kijken, doet met dubbele ijver zijn plichten.’


    ‘Je hebt gelijk. Ik heb er niets tegen wanneer je enkele slavinnen wenst mee te nemen.’


    ‘Zou het opvallen dat een effendi, een eenvoudige geleerde of ambtenaar, meer dan één vrouw bezit?’


    ‘Ik ken genoeg effendi’s die meer vrouwen hebben. Hoeveel wil je er meenemen?’


    ‘Slechts twee.’


    ‘Daarin schuilt geen gevaar. Je kunt zeggen dat ze je zusters zijn of dat de ene je zuster is en de andere je vrouw. Ik ga nu naar de sultan en laat de ministers bijeenroepen om met hen te overleggen.


    Het zal je aan niets ontbreken, want de sultan heeft een gulle hand. Ik neem nu afscheid. Geef je bedienden opdracht over mijn bezoek te zwijgen!’


    Met een genadig glimlachje nam de grootvizier afscheid. Beneden gekomen, schreed hij langs de slaven die zich opnieuw in het stof hadden gebogen, zonder hen een blik waardig te keuren.


    De dragers stonden te wachten, hij klom in de draagstoel en in looppas ging het terug naar het serail.

  


  
    


    


    8. Een poging tot ontvoering


    Met ongeduld verbeidde Paul Norman het middaguur waarop hem weer het geluk was beschoren aan het schilderij van zijn uitverkorene te werken. Toch werd hij met angst vervuld bij de gedachte aan de gelukzaligheid van daags tevoren.


    De derwisj had hem niet aangestaan. Waarom wilde juist die man Tsjita zien, hij kon haar immers niet kopen? Het enige antwoord op de vraag was dat hij handelde in opdracht van iemand anders. Die gedachte bezorgde Paul hartkloppingen. Ze was weliswaar bestemd voor de pasja, maar als iemand anders goed betaalde, kon ook die haar in zijn bezit krijgen.


    Vervuld van die gedachte, ging hij al in de morgen - toen Herman naar Lindsay was gegaan, op weg naar de slavenhandelaar Barisja. Bij zijn huis gekomen, bleef hij een tijdje besluiteloos staan. Zou hij naar binnen gaan? Nu, op dit ongebruikelijke uur? Zou de wantrouwige Barisja dan geen verdenking koesteren?


    Maar het liet hem geen rust. Hij schoof alle bedenkingen opzij en wandelde door de gang naar de deur met het raampje waardoor Barisja gewoonlijk zijn lange neus placht te steken. Ook dit keer verscheen hij.


    ‘O ben jij het?’ zei de man verbaasd. ‘Kom binnen!’


    Hij deed de deur open en bekeek de jongeman nieuwsgierig.


    ‘Waarom kom je in de morgen, je schildert immers altijd ’s middags?’


    ‘Ik heb vanmiddag geen tijd en ik wou u vragen of u het goed vindt dat ik nu aan het werk ga.’


    ‘Ik heb het schilderij niet meer.’


    Paul Norman had het gevoel of hij een klap op zijn hoofd kreeg.


    ‘Waar is het dan?’ vroeg hij toonloos.


    ‘Verkocht.’


    ‘Maar het is toch nog niet af.’


    ‘Dat doet er niet toe.’


    ‘En het is ook nog niet betaald. Het is tot nu toe mijn eigendom, u mag het niet verkopen.’


    ‘Geen grapjes, alsjeblieft. Ik heb dat schilderij besteld. Het is dus van mij.’


    ‘Ik maak geen grapjes. Ik wil mijn schilderij hebben.’


    ‘Moet ik nog een keer zeggen dat het is verkocht?’


    ‘Zeker tegelijk met de slavin?’


    ‘Ja. Denk je soms dat ik jouw verfklodders kan verkopen zonder het meisje. Niemand zou me daarvoor een piaster betalen!’


    ‘Wie heeft het gekocht?’


    ‘Dat mag ik niet vertellen.’


    ‘Dan zal ik het via de rechter te weten zien te komen.’


    ‘Doe wat je niet laten kunt! Geen enkele kadi of moellah zal van mij vergen de man bekend te maken die een slavin bij me heeft gekocht.’


    ‘Maar een kadi kan u wel dwingen de man te noemen die mijn schilderij heeft gekocht.’


    ‘Nee, dat zal niet gebeuren. Ik ontken eenvoudig alles. Dan krijg jij nog straf omdat je als ongelovige een aanhanger van de profeet ervan beschuldigt de geboden van de koran te hebben overtreden omdat hij een schilderij liet maken. Wees wijs, vergeet het schilderij! Ik zal je ervoor betalen.’


    ‘Het is niet te koop.’


    ‘Wacht even... de prijs was al vastgesteld!’


    ‘Ja, voor het voltooide schilderij, niet voor het onvoltooide. Ik wil mijn schilderij terug of ik eis het te mogen afmaken voor degene die het nu in zijn bezit heeft.’


    ‘Praat geen onzin! Hier heb je driehonderd piaster... dat is een betaling als van een padisjah.’


    ‘Dat dacht u maar! Ik geef het u zelfs niet voor drieduizend piaster.’


    ‘Loop naar de duivel of naar wie dan ook, maar maak dat je wegkomt.’


    Paul Norman die inzag dat hij bij Barisja niets zou bereiken, verwijderde zich met nauwelijks verholen woede. Hij had zich alleen weten te beheersen om de vent er niet op verdacht te maken waarom hij de naam van de koper wou weten.


    De onverklaarbare angst die hem voordien had vervuld, was dus niet voor niets geweest: Tsjita was verkocht! Maar aan wie?


    Hij pijnigde zijn hersens af. Het leek hem ’t beste naar Herman te gaan.


    Thuis gekomen moest hij uren op zijn vriend wachten die nog niet terug was van zijn bezoek aan Ibrahim.


    Ver in de middag kwam hij eindelijk opdagen. Hij schrok toen hij hoorde wat er was gebeurd. Ze spraken lange tijd met elkaar, maar hoe ze ook wikten en wogen, tot een beslissing kwamen ze niet.


    ‘Daar zit niemand anders achter dan die derwisj,’ zei Herman.


    ‘Maar in wiens opdracht handelde hij ?’


    ‘Ja, als we daar eens achter konden komen! Maar wacht eens... zou Ali, de neger, ons niet willen verraden waar Tsjita zich bevindt? Ik heb hem altijd goed betaald en we kunnen met zekerheid aannemen dat hij voor een goede baksjisj het geheim prijs geeft.’


    ‘Maar je kunt je bij de handelaar niet meer laten zien.’


    ‘Nee. We moeten iets bedenken dat de handelaar voor een tijdje uit huis kan lokken.’


    ‘Dat is een idee. Blijft de vraag hoe we het zullen doen.’


    ‘Daarover moeten we nadenken! We hebben overigens ruimschoots de tijd. Het kan niet vandaag, dat zou opvallen. Ik stel voor naar je oom te gaan. Misschien kan hij ons raden.’


    Maar ook Lindsay wist niets te bedenken. Om Paul wat afleiding te bezorgen, stelde hij echter voor een ritje te maken en de twee vrienden stemden toe. Wanneer Norman had geweten dat het ritje tot laat in de avond zou duren, was hij waarschijnlijk niet meegegaan. De uitspraak van Lindsay dat er voor zijn navorsingen nog tijd genoeg was, had hij niet zodanig opgenomen om er tot de volgende dag mee te wachten. Nee, hij wou al vandaag zekerheid hebben! Ze was verkocht... dus het eigendom van een ander... wat kon er in die ene dag allemaal niet gebeuren?


    In de loop van de avond maakte zich dan ook een grote onrust van hem meester. De tocht naar de harem van Ibrahim Bey leidde zijn gedachten wat af en verdrong het gemijmer over het verlies van zijn beminde een beetje.


    Het was ongeveer anderhalf uur voor middernacht toen het drietal zich op weg begaf naar Khalydsje Ogloe, weer in de vermomming van daags te voren.


    ‘Ik ben vanzelfsprekend bruidsjonker!’ zei Lindsay opeens tegen Herman.


    ‘Bruidsjonker?’


    ‘ Well. Op de trouwerij.’


    ‘Welke trouwerij ?’


    ‘De jouwe natuurlijk.’


    ‘U bedoelt dat ik haar meteen moet meenemen?’


    ‘Yes:


    ‘Eerst afwachten... zulke akkefietjes zijn doorgaans niet zo vlug op te knappen. Om te beginnen heb ik er met haar nog nooit over gepraat.’


    ‘ Well, zal een woordje met haar praten.’


    Stomverbaasd bleef Herman staan.


    ‘Was u van plan mee naar binnen te gaan?’


    ‘Moet ik dan buiten blijven duimen draaien?’


    ‘Dat niet, maar...’


    ‘By Jove, er valt niets te maaren...’


    ‘Vergeef me, sir David, verliefde mensen zijn graag alleen!’ wierp Paul Norman zich in de strijd. ‘Natuurlijk laten we Herman alleen gaan, wel zullen we een oogje in het zeil houden.’


    ‘Ook goed. Akkoord. Maar hoe doen we dat? Buiten?’


    ‘Nee. We moeten mee naar binnen.’


    ‘ Well. Dacht ik ook. U bent een verstandig mens. Maar wacht, ik hoor water kabbelen en daar zie ik de hoge muur ook al.’ Ja, hetzelfde water waarin u gisteren rond spartelde. Laten we een ogenblik wachten, eerst moeten we afspreken wat we doen wanneer we worden ontdekt.’


    ‘Er is maar één ding af te spreken,’ antwoordde Herman. ‘Omdat we niet over de muur kunnen, moeten we weer door de poort naar buiten, ook als we ons met geweld een weg moeten banen. Bang hoeven we niet te zijn. Per man twee revolvers, zijn zesendertig schoten. Daarmee kunnen we ettelijke personen die achter de muur wonen naar de andere wereld helpen.


    Het voornaamste is: wie houdt de sleutel bij zich?’


    ‘Meneer Norman,’ besliste de Engelsman. ‘Ik heb hem niet graag op zak en Herman zal het zo druk hebben met de ontvoering dat de sleutel hem in ieder geval niet is toevertrouwd.’


    Voorzichtig slopen ze langs de beek en de muur tot aan een klein, wat naar rechts gelegen bruggetje over het water. Zo kwamen ze tot vlak aan de muur die op deze plaats de basis vormde van de puntige driehoek.


    Pas voor pas slopen ze op de tenen erheen tot aan de poort en... de sleutel paste inderdaad.


    ‘Hij is open... kom!’ fluisterde Paul.


    Tegelijkertijd ging hij voor hen uit naar binnen. Voor alle zekerheid werd de poort aan de binnenkant weer op slot gedaan.


    Vervolgens bleven de drie indringers een ogenblik staan luisteren.


    Er viel geen beweging te bespeuren, het gebouw lag massief en donker afgetekend voor hen.


    ‘En nu vlug naar die hoek daar!’ mompelde Lindsay die al aanstalten maakte zijn doel te bereiken. Maar Paul wist hem nog net tegen te houden.


    ‘Grote goedheid, sir David, waar wilt u heen?’


    ‘Daar... naar die hoek... dat zei ik toch!’


    ‘Maar toch niet open en bloot over het binnenplein... over de tegels! Nee, we moeten een omweg maken en steeds langs de muur blijven.’


    Als kippen achter elkaar slopen ze langs de rechterkant van de muur en bij de hoek gekomen, sloegen ze links af. Daar bevonden zich dichte struiken en het rook er naar jasmijn en wilde sering. Al spoedig waren ze zover gelopen dat ze de achterzijde van het gebouw konden opnemen. Ze zagen een enkel verlicht venster dat echter aan de binnenzijde met een houten raster was afgesloten.


    De tuin had een behoorlijk grote oppervlakte en de mannen moesten in het donker een flinke afstand afleggen. Eindelijk bereikten ze de punt. Ongeveer op twintig meter afstand ervan stond, vlakbij de linkermuur, een dikke plataan die een stuk hoger was dan de muur, enkele takken hingen er zelfs overheen.


    Bij een eerder bezoek hadden de beide vrienden dit ontdekt, toen ze zich buiten de tuin bevonden. Paul bleef bij de boom staan en keek omhoog.


    ‘Hmm. Die plataan zou ons wel eens van dienst kunnen zijn.’


    ‘Hoezo?’ vroeg David Lindsay.


    ‘Kijk eens omhoog! De takken staan duidelijk tegen de sterrenhemel afgetekend. Twee of drie wijzen regelrecht naar de muur en hangen er bovendien overheen. Bent u een goed klimmer, sir David?’


    ‘O ja, een eekhoorntje is er niets bij.’


    ‘Ik en Herman ook. Als we dus worden gesnapt, hoeven we het niet eens op vechten te laten aankomen.’


    ‘Bedoelt u dat we ons in die boom kunnen verstoppen?’


    ‘Nee, dat niet. Ondanks de duisternis zouden ze ons daar toch zien. Nee, we zouden ons in noodgeval op de muur moeten terugtrekken en daarop zo lang blijven liggen tot het gevaar is verdwenen.’


    ‘Excellent! Ik zal er eens inklimmen.’


    Dit zeggend sloeg Lindsay zijn lange armen om de boom. Maar Paul hield hem tegen. ‘O, sir David, alstublieft... laat dat aan mij over.’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik weet niet of u goed kunt klimmen.’


    ‘En ik weet niet of u het wel kan. Yes: Hij nam een aanloop en met een reusachtige sprong belandde hij een kleine drie meter boven de grond in de boom, sloeg armen en benen om de stam en... roetsj, roetsj, omhoog ging het.


    Al gauw had hij een van de takken te pakken, ging er languit op liggen en schoof naar de muur. Alles ging zo vlug en zeker in zijn werk alsof sir David zijn leven lang niets anders had gedaan dan vogelnestjes leeghalen. Vliegensvlug liet hij zich van de tak op de muur glijden om die te onderzoeken.


    ‘Geweldig!’ fluisterde Paul. ‘Hij is leniger dan ik dacht. Daar komt hij alweer omlaag.’


    De Engelsman was weer op de tak gaan liggen, schoof zich naar de stam en gleed naar beneden.


    ‘Verrukkelijk avontuur! Geef het voor geen honderd pond uit handen. Yes:


    ‘Hoe was de muur?’


    ‘Heel geschikt voor ons plan. Bovenop liggen platte stenen van meer dan een meter breed en we kunnen ons daar dus goed verstoppen zonder van beneden te worden gezien.’


    ‘Mooi zo. Nu gaan we verder.’


    Na een paar passen waren ze bij de hoek. Daar stonden lage struiken die minder hoog waren dan de muur; eronder lagen graszoden opgestapeld om op te zitten. De drie mannen inspecteerden het struikgewas om er zich van te overtuigen dat er niemand was.


    ‘Ik blijf dus hier wachten,’ zei Herman. ‘En waar verstoppen jullie je?’


    ‘Wij gaan zover terug als nodig is en vleien ons languit in het gras van de weg die vanaf het gebouw naar dit punt loopt. Kom, sir David.’


    ‘Kunnen best nog een beetje blijven zitten,’ vond David Lindsay.


    ‘Herman zou pas tegen middernacht komen.’


    ‘Het is bijna twaalf uur, mij lijkt het dus ’t beste... hé, luister!’


    Vanuit het gebouw waren geluiden te horen.


    ‘Er komt iemand aan,’ fluisterde Paul. ‘Vlug, in de struiken.’


    Ze verstopten zich vliegensvlug tussen het struikgewas. De voetstappen kwamen naderbij. Het drietal zag al gauw een gestalte, maar gelaatstrekken waren niet te onderscheiden.


    ‘Psst!’ klonk het. ‘Wallert Effendi!’


    Toen ze die naam hoorden, wisten ze met een bondgenoot te doen te hebben en kropen te voorschijn.


    ‘Om Allahs wil!’ siste Zykyma’s vertrouweling geschrokken.


    ‘Drie mensen. U zou toch alleen komen!’


    ‘Ik heb mijn vrienden meegebracht om voor mijn veiligheid te zorgen.’


    ‘Daarvoor zal ik wel zorgen. Eén man is beter dan drie. Stuur ze weg.’


    ‘Dat zal niet gaan. Nu ze eenmaal in de tuin zijn, laat ik hen blijven. Wanneer komt je meesteres?’


    ‘Zykyma heeft me gestuurd om te kijken of u er bent. Ze komt zodra ze van uw aanwezigheid in kennis is gesteld. Hoe bent u in de tuin gekomen?’


    ‘Door de poort. Maar maak je over ons geen zorgen, haal Zykyma!’


    ‘Ik moet me wel degelijk om u bezorgd maken. Het ziet ernaar uit dat niet alles helemaal in orde is. De meester is er.’


    ‘Ibrahim?’


    ‘Ja. En derwisj Osman is bij hem. Als die hier is, gebeurt er altijd iets onplezierigs. Ze zijn al in de loop van de middag gekomen en ze deden erg geheimzinnig; ik heb niets gezien en ben evenmin iets te weten gekomen, maar ik geloof dat ze aan het pakken zijn, alsof ze op reis gaan.’


    ‘Zouden ze Zykyma meenemen ?’


    ‘Dat denk ik niet. Ik ben een paar keer om de harem geslopen en heb niet gezien dat er dingen van de vrouwen werden ingepakt.’


    ‘In welke kamer zit ze?’


    ‘In die waarvan het raampje is verlicht.’


    ‘En hoe komt ze omlaag?’


    ‘Daar bij de muur ligt een trap die de tuinman gebruikt als hij de bomen snoeit. Die zet ik tegen de muur om Zykyma naar beneden te laten komen.’


    ‘En als er iemand komt en het ziet?’


    ‘Ik ga aan de ingang op wacht staan en zal elke verdachte beweging direct melden. Allah zij met u!’


    Hij ging en ook Paul en David Lindsay verwijderden zich. Ze slopen over de met zand bestrooide weg die vanuit de hoek van de tuin naar het huis voerde. Aan weerskanten stonden met kleine onderbrekingen sierstruiken en bij een van deze bleef Paul staan.


    ‘Dit lijkt me een goede plaats. We gaan achter de struiken in het gras liggen.’


    Zo gezegd, zo gedaan. Zykyma’s raam konden ze vanaf die plek goed in het oog houden. Het licht scheen tussen de kleine openingen van het houten rasterwerk. Hun vertrouwensman had intussen de ladder tegen de muur gezet, was naar boven geklauterd en had tegen het raam geklopt. Hij zag Zykyma en Tsjita op de divan zitten. De eerste liep naar het raam.


    ‘Is hij er?’


    ‘Ja, hij wacht in de hoek.’


    ‘Ik kom.’


    Zykyma blies de lamp uit, stapte op de ladder en klom omlaag naar de tuin. Daar stond haar dienaar die de ladder had vastgehouden.


    ‘Hij is niet alleen gekomen,’ meldde hij. ‘De twee anderen zijn bij hem.’


    ‘Wat onvoorzichtig! Zijn ze ook in die hoek?’


    ‘Nee. Ze liggen op wacht in de buurt van het huis.’


    ‘Ga jij nu naar de binnenplaats en houd oren en ogen goed open.’


    ‘Mag ik u eerst een vraag stellen, meesteres? Wilt u met die Frank vluchten?’


    ‘Zou je me in dat geval verraden?’


    ‘Nee, Allah is mijn getuige dat ik u trouw ben.’


    ‘Dan wil ik je zeggen dat het heel goed mogelijk is dat ik met hem mee ga.’


    ‘O, neem mij dan mee, alstublieft!’


    ‘Dat was ik van plan. Je hebt me goede diensten bewezen en ik zal je graag meenemen. Maar ga nu... we mogen geen tijd verliezen.’


    De knecht liep in de richting van de binnenplaats en Zykyma haastte zich naar de hoek van de tuin.


    Intussen zat Herman vol bange verwachting op de bank. Hij onderschatte het waagstuk beslist niet, maar de vreugde te weten dat zijn uitverkorene kwam, was er niet minder om.


    Nog vóór hij de in het zwart gesluierde gestalte zag, hoorde hij haar lichte tred. Daar was ze, de langverwachte. Hij stond op en spreidde zijn armen uit. Maar hij liet ze weer zakken toen hij haar vriendelijke, maar koele stem vernam.


    ‘Allah groetje,’ zei ze terughoudend. ‘Wilde je me spreken?’


    ‘Ben jij het, Zykyma, die ik gezien heb in het „Dal van het zoete water” ?’


    ‘Je hebt alleen mijn hand gezien die ik je toestak om je te bedanken.’


    ‘O nee, ik heb niet alleen je hand gezien, maar je gezicht zonder sluier toen je met je vriendinnen achter de struiken speelde! Ben je nu boos op me?’


    ‘Dat zou verkeerd van me zijn want je hebt je leven voor mij gewaagd.


    Ga zitten en sta me toe dat ik naast je plaatsneem!’


    Dat alles klonk heel vriendelijk, maar niet zoals een vrouw spreekt die smacht naar haar geliefde. Hij nam plaats en ze ging naast hem zitten. Er volgde een korte, bijna pijnlijke stilte.


    ‘Waarom wilde je me spreken?’ begon ze eindelijk.


    ‘Kun je dat niet begrijpen, Zykyma?’


    ‘Je hebt me bespied en zonder sluier gezien, je vond me lief...goed. En nu zoek je me op om straks in je vaderland te vertellen dat je zo moedig en doortastend bent geweest een harem binnen te dringen om een van de vrouwen te veroveren.’


    ‘Dan denk je fout, helemaal fout.’


    ‘Wat is het dan wel?’


    ‘Ik houd van je ... ik heb je lief met mijn hele hart.’


    ‘Dat zegt iedereen die uit tijdverdrijf een vrouw wil veroveren.’


    ‘Uit tijdverdrijf! O Zykyma, wat ken je me slecht! Het is mij volle ernst! Ken je de oude sage waarbij Allah in de hemel bij de geboorte van een knaap de naam van het meisje uitroept dat hem eens zal toebehoren, ofschoon ze eerst later zal worden geboren?’


    ‘Ja, die heb ik wel eens gehoord. Het is een christelijke legende.’


    ‘Maar toen ik jou zag, was het me alsof Allah bij mijn geboorte jouw naam had uitgeroepen en geen andere... alsof ik mijn ziel met alleen de jouwe zou kunnen verenigen! Vanaf dat ogenblik behoorde ik jou toe en het stond bij me vast dat ik mijn leven voor jou zou wagen! Daarom was ik zo gelukkig toen je trekdieren op hol sloegen en ik je mocht redden. Ik hoorde je stem, zag je handje dat ik mocht kussen... en toen... toen zag ik je terug in de bazaar! Was dat geen beschikking van de hemel? O Zykyma, mijn vreugde viel niet te meten met aardse maatstaven! Durf je nu nog te zeggen dat ik vannacht alleen uit tijdverdrijf ben gekomen?’


    Hij had met grote innigheid gesproken en haar zijn gezicht toegekeerd om te zien welke indruk zijn woorden maakte. Zykyma die haar sluier niet had afgenomen, liet ook nu nog haar gezicht bedekt, maar ze had het hoofd op de borst laten zinken alsof ze niets van zijn stemgeluid verloren wilde laten gaan.


    ‘Je houdt dus echt van me en wil dat ik je vrouw word?’ vroeg ze ten slotte met verstikte stem.


    ‘Ja. Ik zweer je dat mijn hart alleen jou begeert.’


    ‘Je bent immers een christen, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Is het een christen veroorloofd een mohammedaanse tot vrouw te nemen?’


    ‘Nee, maar de liefde overwint alle hindernissen.’


    ‘Goed,’ was het vlugge antwoord. Ze keerde hem haar hoofd toe en vroeg: ‘En als ik je mijn liefde beloof, zou je dan om mij te bezitten, je geloof verloochenen en het mijne aannemen?’


    Die vraag had hij niet verwacht.


    ‘Nee,’ antwoordde hij aarzelend.


    ‘Dan houd je niet van me.’


    ‘O Zykyma, mijn hele leven hoort jou toe... tot de dood ons scheidt... maar mijn eeuwige zaligheid...’


    ‘En denk je dat ik ter wille van jou mijn geloof zal afzweren?'


    ‘Dat zou ik van harte hopen.’


    ‘Dan verwacht je dus van mij meer opofferingsgezindheid dan je zelf kunt geven. Mijn geloof is mij even dierbaar als jou het jouwe.’


    ‘Kunnen we elkaar dan niet toebehoren zonder ons geloof te laten vallen?’


    ‘Nee, je hebt me zojuist verklaard dat een christen geen volgelinge van de Islam tot vrouw mag nemen.’


    Herman ging staan en zei treurig: ‘Toen je toestemde in onze heimelijke samenkomst, had ik niet kunnen vermoeden dat ons gesprek zo moest eindigen. Ik werd naar je toegetrokken en ik had het gevoel dat er een hemel voor me zou opengaan, maar nu ...’


    Hij maakte zijn zin niet af, maar keerde zich om.


    ‘Ik ben genoodzaakt zo met je te praten,’ antwoordde ze. Het kwam hem voor dat haar stem trilde. ‘Je bent weliswaar een man, maar nog heel jong; je verbeelding heeft je parten gespeeld en meegesleept. Je kent het leven nog niet en denkt eeuwig geluk te vinden als je aan de opwelling van je hart gehoorzaamt. Die gaat echter even vlug als ze is gekomen.’


    Heftig draaide hij haar zijn gezicht weer toe. ‘Laten we eerlijk tegenover elkaar zijn! De ontvangst die jij me bereidt is niet die van een liefhebbend wezen. Houd je niet van me?’


    ‘Nee,’ antwoordde ze met zachte stem.


    Een kort antwoord dat echter alles inhield wat hem aan verdriet en leed kon worden toegevoegd.


    ‘Waarom liet je me dan komen?’ vroeg hij bitter.


    ‘Kom rustig naast me zitten, dan kunnen we verder praten.’


    ‘Wat valt er nog te bespreken? Je zegt dat je niet van me houdt... dat is genoeg. Ik heb hier niets meer te zoeken, ik kan vertrekken.’


    ‘Je wilt dus een ongelukkige in de steek laten die je wil smeken om hulp en bijstand?’


    Herman die zich al had omgedraaid om weg te gaan, kwam terug toen hij haar laatste woorden hoorde.


    ‘Hulp van mij ?’ vroeg hij. ‘En ben jij ongelukkig?’


    ‘Onuitsprekelijk! Alleen daarom stond ik het toe dat je in de tuin kwam.’


    ‘Omdat je in de macht van die schurk Ibrahim bent?’


    ‘Ja.’


    ‘Moet ik je bevrijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Heel gauw.’


    ‘En waarheen moet ik je dan brengen?’


    ‘Waarheen je wilt. Ik wil je overal heen volgen... als ik hier maar weg ben.’


    ‘Als wat wil je me dan volgen wanneer je niet van me houdt? Toch niet als mijn vrouw?’


    ‘Nee, dat kan ik niet. Maar ik smeek je mijn vriend te zijn en me hier als je vriendin, als je zuster weg te halen.’


    Ze stond op, trok haar sluier weg en legde smekend haar beide handen op Herman’s arm. Hij wist echter niet wat te antwoorden.


    Zijn liefde voor haar sleepte hem weliswaar mee, maar zijn verstand gaf hem in voorzichtig te zijn.


    ‘Doe je het?’ vroeg ze. ‘Ik smeek je, geef me je hand als bewijs dat je geen wrok tegen me koestert. Beloof me niet boos te zijn omdat ik je mijn hart niet kan schenken.’


    Ze stak haar beide handen naar hem uit en haar toon was zo innig en vleiend dat hij in een opwelling van meegevoel en ridderlijkheid haar handen pakte en drukte.


    ‘Het is God die de liefde bestemt. Alleen Hij weet hoe zeer mijn hart bloedt... maar wat Hij doet, is welgedaan. Ja, ik wil je broeder zijn.’


    ‘Moge Allah je voor die woorden belonen! Ik weet dat ik mijn hart aan je zou hebben verloren als het nog vrij was.’


    ‘O, je houdt dus van een ander!’


    ‘Ja.’


    ‘Wat ben je eerlijk! Mijn ziel wordt met gloeiende ijzers doorboord.’


    ‘Er zijn artsen die ziekten met gloeiende ijzers weten te genezen.’


    ‘Ja, dierenartsen,’ antwoordde hij bitter. ‘Of wonderdokters bij onbeschaafde volkeren.’


    ‘Datzelfde ijzer zal ertoe bijdragen dat ook jouw wonde geneest en slechts een litteken achterlaat.’


    ‘En je wilt hier dus vandaan?’


    ‘Van ganser harte.’


    ‘Naar hem?’


    ‘Ja, naar hem.’


    ‘En om bij hem te komen, moet ik je ontvoeren?’


    ‘Ik bid Allah dat je het zult doen.’


    Herman slaakte een diepe zucht. ‘Hoe vreemd is alles,’ zei hij bitter. ‘Ik ben gekomen om mijn hart aan je voeten te leggen, om je te zeggen niet zonder je te kunnen leven... en nu vraag jij dat ik je voor een ander ontvoer! Je begrijpt niet wat je van me verlangt.’


    ‘Ik begrijp het maar al te goed. Het is het grootste offer dat denkbaar is... een offer dat alleen kan worden gebracht door een sterk, grootmoedig man.’


    ‘En jij houdt me voor zo sterk en grootmoedig?’


    ‘Ja. Toen ik zag hoe je de op hol geslagen dieren bij de horens greep en tot kalmte dwong, wist ik dat jij moest zijn als hij. Je lijkt in alles op hem. Hetzelfde gezicht, dezelfde ogen en gelaatstrekken, zijn mond en zijn stem. Jullie lijken op elkaar als twee broers.’


    ‘Wat is hij?’


    ‘Officier.’


    ‘In dienst van de sultan?’


    ‘Nee, in dienst van de keizer van Rusland.’


    ‘Hoe hebben jullie elkaar leren kennen?’


    ‘Ik ben afkomstig uit de Kaukasus. Mijn vader was een van de dapperste opperhoofden; zijn leven lang heeft hij tegen de Russen gevochten. Op een keer nam hij een officier gevangen die hij meenam naar ons kamp in de bergen. Wij leerden elkaar kennen en gingen van elkaar houden. Later werd hij uitgewisseld tegen andere krijgsgevangenen en bij het afscheid beloofde hij me te komen halen om met me te trouwen. Na het vredesverdrag reisde mijn vader naar Moskou en hij nam mij mee. Ik ging op zoek naar mijn beminde en vernam dat de tsaar hem na zijn terugkeer uit de gevangenschap naar het verre Azië had gestuurd. De vrede was echter niet van lange duur; er brak opnieuw oorlog uit en mijn vader vond de dood. Ik bleef alleen achter en moest volgens het oeroude gebruik gehoorzaam zijn aan de opperhoofden. Een van hen zou met mij moeten trouwen, maar dat weigerde ik. Je weet niet wat dat betekent bij halfwilde volkstammen. Ik kreeg bedenktijd, maar toen ik trouw bleef aan mijn liefde, werd ik naar de kust gebracht, op een schip gezet en naar Istanboel verkocht. Een verleden had ik niet meer, het enige wat daarvan overbleef was mijn liefde, mijn haat en een vergiftigde dolk die mijn geliefde mij eens gaf.’


    ‘Arm meisje! En je geliefde?’


    ‘O, die zal wel nooit hebben gehoord waarheen ik werd gebracht.’


    Zykyma was op de bank teruggevallen en huilde stilletjes. Herman kon het niet aanzien, zachtzinnig trok hij haar handen van haar ogen weg.


    ‘Huil niet! Misschien slaag je erin hem terug te vinden. Ik zal je helpen zoeken.’


    Zykyma drukte dankbaar zijn hand en keek hem aan. ‘Zie je wel, ik heb me in jou niet vergist, nu bied je zelfs aan me te helpen hem te vinden.’


    ‘Wil je me zijn naam zeggen ?’


    ‘Ik moest hem Bogoemir noemen.’


    ‘Dat is de Russische naam voor „Godfried”. Was hij Rus van geboorte?’


    ‘Nee. Over zijn familie was hij zwijgzaam. Maar ik hoorde hem met Duitsers, die in de buurt van Tiflis woonden en af en toe naar de bergen kwamen, in hun taal spreken. Ze zeiden dat hij die zo goed sprak alsof hij er was geboren.’


    ‘Heeft hij geen enkele andere naam genoemd?’


    ‘Niet tegen mij.’


    ‘Maar hij moet toch een achternaam hebben! Niet alleen die ene voornaam!’


    ‘Nee. Hij was kapitein en ze noemden hem... ach, ik heb dat lange moeilijke woord niet kunnen onthouden. Hij zei het ook nooit en Bogoemir was korter en intimer.’


    ‘Maar zijn familienaam moet je je toch ongeveer herinneren?’


    ‘Alleen de twee eerste lettergrepen heb ik kunnen onthouden.’


    ‘En die waren?’


    ‘Orjol.’


    ‘En hoe hij verder heette, weet je heus niet? Denk eens goed na! Hoe moetje iemand vinden van wie je de naam niet kent?’


    ‘Ik vond hem zo moeilijk. Ik geloof dat het klonk als: tsje of tsjoe.’


    Verrast liet hij haar handen los.


    ‘Allemachtig... denk goed! Was er een tsj in?’


    ‘Ja.’


    Hij deed een stap achteruit, zijn adem stokte.


    ‘Wat is er?’ vroeg ze verbaasd. ‘Ben je geschrokken?’


    ‘Nee, dat niet,’ antwoordde hij aangedaan. ‘Ik ben niet geschrokken ... ik ben blij... hij leek dus op mij, zei je?’


    ‘Ja, als een broer, dat zei ik immers.’


    ‘En zijn naam was Bogoemir... Godfried dus! O Heer in de hemel, laat ook de rest overeenstemmen! Zykyma, denk nog eens goed na: was de naam die je zo moeilijk kon onthouden soms: Orjoltsjasjtsja?’


    ‘Ja, die was het! Orjoltsjasjtsja! Kapitein Orjoltsjasjtsja!... Wat betekent dat dan?’


    ‘Adlerhorst.’


    ‘Die naam heb ik nooit gehoord.’


    ‘Het is Duits. En nu zweer ik, je uit dit huis te halen want de man van wie je houdt, is mijn broer!’


    Sprakeloos keek ze hem aan.


    ‘Je... broer?’ zei ze na een tijdje.


    ‘Ja, de naam klopt en hij lijkt immers op mij.’


    ‘O, Allah, Allah! Dat is niet te geloven!’


    ‘Er kan geen vergissing mogelijk zijn. De familienaam komt zelden voor... en ook de voornaam stemt overeen... o, ik voel dat het is zoals ik zeg.’


    ‘Allah is almachtig en barmhartig. Nu zal ik zeker te weten komen waar Bogoemir is.’


    ‘Dat kan ik je helaas niet vertellen, ik weet het zelf ook niet.’


    ‘Weet jij niet waar je broer is?’


    ‘Nee, Ik kan je alleen vertellen dat een ramp, een misdaad er de oorzaak van is dat al mijn familieleden over de gehele wereld werden verspreid. Ik ben al jaren op zoek naar hen en nu kom ik door jou op het spoor van mijn broer.’


    ‘Ongelooflijk.’


    ‘Ja, het is een wonder. Ik zal dit spoor volgen en mijn broer terugvinden.’


    ‘Wat een geluk! Nu lacht de vrijheid mij toe.’


    ‘Ja, je zult vrij zijn. Ga je met mij mee?’


    ‘Wanneer?’


    ‘Nu!’


    ‘Dat kan helaas niet. Ik heb een beklagenswaardige vriendin die ik beloofde mee te nemen en... wees niet boos... er is nog een derde die ik heb beloofd te zullen meenemen.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘De jonge arabadsji die ook jouw vertrouwen won.’


    ‘Goed. En waarom wil die vriendin ook weg?’


    ‘De pasja heeft haar uitverkoren tot zijn sultane, maar zij houdt van een ander.’


    ‘Woont haar uitverkorene in Istanboel?’


    ‘Ja, op dit ogenblik tenminste. Hij is Europeaan.’


    ‘Europeaan? Hoe hebben die elkaar dan leren kennen?’


    ‘Ze is hier pas gisteren gekomen en ze leerde hem kennen omdat hij een portret van haar moest maken.’


    ‘Wat... hoezo... waat? Meisje! Zykyma! Heet je vriendin soms Tsjita?’


    ‘Ja, zo heet ze. Ken je haar dan?’


    ‘Komt ze van de slavenhandelaar Barisja?’


    ‘Ja, de pasja heeft haar bij hem gekocht. O Allah, je kent haar dus werkelijk?’


    ‘O, ik ken zelfs haar uitverkorene!’


    ‘De schilder?’


    ‘Ja, hij is sinds vanmorgen vol verdriet naar haar op zoek.’


    ‘Wil je haar meenemen en naar hem toe brengen?’


    ‘Nee, daar denk ik niet aan. Hij mag haar zelf gaan halen.’


    ‘Waarom? Moet dat arme kind nog langer wachten?’


    ‘Nee, ze gaat met ons mee, vanavond nog, de schilder bevindt zich namelijk hier in de tuin. Hij is een van de vrienden die me hebben vergezeld. Ik ga hem direct halen.’


    ‘O Allah!’ stamelde Zykyma met gevouwen handen.


    Herman haastte zich weg, hij nam niet de met zand bestrooide weg, maar liep over het gras dat het geluid van zijn stappen dempte. Hij wist weliswaar niet waar zijn vrienden precies lagen, maar in de buurt van het struikgewas hoorde hij al gauw zacht de vraag: ‘Herman?’


    ‘Ja.’


    Paul Norman kwam overeind, maar sir David rekte zijn lange ledematen.


    ‘Je bent een eeuwigheid weggebleven!’ mopperde hij. ‘Gaat ze mee?’


    ‘Ja, nu dadelijk. Wij nemen echter niet alleen haar mee, maar ook een vriendin en de bediende. Die vriendin heet, geloof ik, Tsjita.’


    ‘Tsjita?’ stootte Paul uit. ‘Herman, je zegt dat zo vreemd... ze is toch niet eh ...’


    ‘Ja,’ lachte Herman. ‘Ze is jouw Tsjita.’


    ‘Grote God!’


    ‘Zykyma heeft beloofd haar te zullen meenemen.’


    ‘Dan erheen... vlug!’


    Paul sprong in grote haast naar de hoek, de twee anderen volgden hem langzaam. Toen Norman bij de bank arriveerde was zijn vraag aan Zykyma: ‘Heeft hij haar slecht behandeld?’


    ‘Nee, hij heeft het niet gewaagd haar aan te raken.’


    ‘Goed, anders had ik de kerel een paar ribben gebroken! Tsjita heeft dus over mij gepraat?’


    ‘Voortdurend, urenlang, zonder adempauze!’ lachte Herman.


    ‘Maar laten we geen tijd verliezen. Zykyma moet nu Tsjita gaan halen.’


    ‘Maar hoe komen we over de muur?’ vroeg Zykyma.


    ‘Maak je niet bezorgd, we hebben de sleutel van de poort. Die hebben we gisteren de pasja ontstolen.’


    ‘O, jullie hebben hem dus overrompeld?’


    ‘Ja. Dat kunnen we nu wel toegeven. Maar haast je, dan hoeven we niet zo lang te wachten.’


    Zykyma liet zich dat geen twee keer zeggen. Ze snelde naar het gebouw, klom de ladder op en ging door het open raampje de kamer in die nog steeds was verlicht.


    Paul was niet in staat zijn geluk te verbergen. ‘Wie had dat kunnen denken!’ lachte hij met gedempte stem. ‘Tsjita aan hem verkocht!


    Wij halen onze beminden uit een en dezelfde harem. Een wonder!’


    Herman deed er met gemengde gevoelens het zwijgen toe.


    ‘Beste Herman,’ fluisterde Paul overmoedig, ‘heb jij vissebloed in je aderen?’


    ‘Helaas niet. Maar Zykyma heeft me ronduit bekend dat ze van een ander houdt.’


    ‘En dat zeg je zo kalmweg? Je maakt zeker een grapje! Als ze niet van je hield, zou je er wel voor oppassen haar mee te nemen ... en dan zou zij niet met je meegaan.’


    ‘Toch is het waar. Ze heeft me een naam genoemd die me deed duizelen. Ze bemint een Russische officier die Orjoltsjasjtsja heet.’


    ‘Orjol... Orjol...’ herhaalde de oom. ‘Een gekke naam! Daar breek je je tong over.’


    ‘Maar hij is voor ons van heel veel betekenis.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Orjol betekent Adler en tsjasjtsja horst... samengevoegd is het dus Adlerhorst.’


    ‘The devil!'


    ‘Uit Zykyma’s woorden maak ik op dat hij geen Rus is, maar een Duitser.’


    ‘Kan dat een spoor zijn van de verdwenen... Heavens! Hoorde ik daar om hulp roepen?’


    ‘Ja, door een vrouw! Kom, vlug!’


    Het drietal schoot uit de hoek en vloog op het gebouw af. Toen ze het struikgewas hadden verlaten en het huis vrij was te zien, zagen ze het hel verlichte venster van Zykyma openstaan.


    ‘Ze is niet te zien,’ zei Paul zorgelijk.


    ‘Nee,’ antwoordde Herman, ‘ze zal er wel voor oppassen haar kamer zo fel te verlichten als ze wil vluchten. We gaan nog wat dichterbij.’


    Over het zachte gras haastten ze zich verder. Op vijfentwintig pas afstand van het gebouw zagen ze dat er twee mannen in Zykyma’s kamer stonden.


    ‘Alle donders!’ fluisterde David Lindsay. ‘Dat is Ibrahim Bey.’


    ‘En de derwisj! Daar klopt iets niet.’


    ‘Ibrahim heeft een lamp in zijn hand... hij loopt naar het raam... o hemel!’


    Ibrahim hield de lamp buiten het raam.


    ‘Sjeitan!’ hoorden ze hem vloeken. ‘Er staat een ladder tegen de muur.’


    Binnen een oogwenk kwam de derwisj naast hem staan.


    ‘Kwam ze door het raam binnen?’


    ‘Jazeker.’


    ‘Dan was ze in de tuin. Wat deed ze daar?’


    ‘Dat vraag ik me ook af.’


    ‘Zou die vervloekte Herman Wallert soms...’


    ‘Ben je gek geworden ?’


    ‘Wat zou ze anders in de tuin zoeken? Laat zo gauw mogelijk een onderzoek instellen. Misschien is hij er nog.’


    De twee mannen haastten zich weg van het raam en de kamer uit, het vertrek lag nu in het donker.


    ‘Die vertelt ons voor het raam wat hij van plan is te doen,’


    spotte Herman. ‘We weten nu tenminste waaraan we toe zijn.’


    ‘Er valt niets te lachen,’ antwoordde Paul. ‘Hij heeft Zykyma betrapt, dat kun je uit zijn woorden opmaken. Wij hebben tijd genoeg om via de poort te ontkomen, maar mogen we de meisjes aan hun lot overlaten?’


    ‘No !’ zei David Lindsay beslist.


    ‘Dan de boom in en op de muur!’


    Het volgende ogenblik stonden ze bij de plataan, klommen erin en gleden langs de tak naar de muur. Nauwelijks waren ze daar of er werden voetstappen en stemmen hoorbaar.


    ‘Daar zijn ze,’ fluisterde Herman.


    ‘Laat ze maar opkomen,’ antwoordde Paul. ‘Wij zijn hier veilig.’


    ‘En wat als een van beiden op dezelfde gedachte komt als wij ?’


    ‘Je bedoelt als hij in de boom klimt?’


    ‘Ja.’


    ‘Tja... dan blijft er niets anders voor ons over dan hem eruit te schieten.’


    ‘Dan storten we Zykyma in het verderf, want dan is bewezen dat ze bij ons in de tuin was.’


    ‘Was er maar een middel om die klimpartij te verhinderen!’


    ‘Ik weet wat! Paul, we liggen met onze hoofden naast elkaar, help me alsjeblieft de tak vast te houden vóór een van die kerels op de idee komt erop te gaan zitten om op de muur te komen.’


    De tak die de drie mannen hadden gebruikt om op de muur te belanden, was flink stevig en hing misschien een halve meter boven de muur. Herman stak zijn hand ernaar uit en trok hem langzaam naar zich toe. Norman hielp hem en even later lag het tweetal met de hoofden naast elkaar op de muur en hield de tak vast.


    ‘Goed idee!’-fluisterde de schilder.


    ‘Ja, vind je niet? Wanneer een van de schurken erop kruipt, laten we de tak gewoon schieten en dan vliegt de kerel de lucht in zonder te beseffen hoe dat in zijn werk ging. Sst... daar komen ze.’


    Het lawaai waarmee Ibrahim en de derwisj Osman alles en iedereen hadden wakker gemaakt, kwam nu snel naderbij. Blanken en zwarten hadden een bonte rij gevormd die zo lang was als de tuin breed en er werd opgerukt naar de hoek. Omdat de tuin op die plaats steeds smaller werd, kromp de linie steeds meer en al spoedig stonden de mannen dicht op elkaar gedrukt.


    Een ieder droeg de in Constantinopel gebruikelijke papieren lantaren en de troep was bewapend met alle mogelijke voorwerpen die ze in de haast te pakken konden krijgen.


    De linkervleugel van dit vreemde leger bleef vlakbij de plataan staan, terwijl de rechter naar de hoek oprukte om het struikgewas te doorzoeken. In het midden stond Ibrahim en naast hem Osman, de derwisj.


    ‘Kijk goed achter iedere struik!’ commandeerde Ibrahim die vervolgens zwijgend het resultaat van de speurtocht afwachtte.


    Maar er werd niets ontdekt.


    ‘We hebben ons dus vergist,’ stelde Ibrahim vast. ‘Er is niemand in de tuin geweest en Zykyma heeft alleen een wandeling gemaakt.’


    ‘Neem me niet kwalijk, bey!’ liet de derwisj zich horen. ‘Kan het zijn dat er wel iemand hier is geweest die zich intussen heeft verwijderd?’


    ‘Maar hoe dan?’


    ‘Over de muur.’


    ‘Daar kan niemand opklimmen.’


    ‘Ik geloof het wel. Kijk eens naar die boom! Er is niets eenvoudiger dan erin te klimmen en over de muur te komen.’


    ‘Maar niet aan de andere kant omlaag. De muur is hoog en eronder stroomt water.’


    ‘Dat is waar, maar Allah geeft me een goede ingeving: er kan iemand in de tuin zijn geweest, die omhoog is geklommen en op de muur is gaan liggen om daar hoog en droog te wachten tot wij weg zijn. Er moet iemand gaan kijken.’


    ‘Mij goed. Omar, klim in de boom!’


    De dikke, zwarte bewaker van Tsjita legde de lantaren uit de hand liep naar de boom, omklemde die met beide armen en deed een poging erin te klauteren.


    Het bevel was in het Turks gegeven en sir David had het dus niet verstaan. Toen hij echter zag wat de neger van plan was, fluisterde hij met zijn lippen vlak bij Pauls oor: ‘Dacht ik wel. Wil de boom in.’


    ‘Dat speelt die dikke nooit klaar.’


    De man hijgde en snoof inderdaad als een locomotief. Hoe hij ook zijn best deed, hij gleed telkens omlaag.


    ‘Emin, geef hem een zetje!’ beval Ibrahim nijdig een van de andere bedienden.


    Geholpen door nog enkele anderen begon de man te duwen en met vereende krachten lukte het ten slotte de dikke zover omhoog te krijgen dat hij de laagste tak kon grijpen. In plaats van zich op te trekken, liet de vadsigaard zich heen en weer bengelen, liet los en stortte omlaag.


    Toen ontdeed de derwisj zich van zijn groezelige witte omhulling, en greep de stam om in de boom te klimmen. Het was te zien dat hij ongeoefend was maar hij kwam toch omhoog. Buiten adem ging hij een ogenblik op een tak zitten om uit te rusten.


    ‘Zie je wat op de muur?’ vroeg Ibrahim gespannen.


    ‘Nee.’


    ‘Nou, kom er dan uit.’


    ‘Ik kruip er even heen. Niemand gaat zo vlakbij liggen. Als er iemand op de muur is, dan ligt hij verderop om niet meteen te worden ontdekt.’


    De derwisj had in het schemerdonker de drie vrienden eigenlijk moeten zien, maar hij werd verblind door het schijnsel van de lantarens. Behoedzaam ging hij op de tak liggen en begon naar de muur te schuiven.


    ‘Daar komt hij,’ fluisterde Herman. ‘Bij drie laten we de tak schieten. Een... twee...!’


    ‘Val er niet af!’ waarschuwde de bey op dat moment.


    ‘Wat denkt u wel, heer!’ antwoordde de derwisj gekrenkt.


    ‘Allah heeft me gezegend met de klauterkunst van een kat. Ik kan onmogelijk vallen.’


    ‘.. .drie!’ zei Herman zacht.


    De tak schoot met geweld terug; de derwisj werd in de hogere takken geslingerd en plofte toen met een klap op de grond.


    Er weerklonken luide kreten van schrik. Bij het licht van de lantarens werd de derwisj die zich - ondanks zijn heiligheid - vloekend in allerlei bochten wrong, bezorgd bekeken.


    ‘Heb je iets gebroken?’ vroeg Ibrahim benauwd.


    ‘Dat weet ik niet, even voelen,’ steunde Osman. Behoedzaam kroop hij overeind.


    Op dat moment had Herman gewacht. Vlug siste hij de schilder in het oor: ‘Nu zijn alle ogen op die vent gericht en kunnen we de kans waarnemen.’ Hij stak met een vlugge beweging zijn arm uit en trok de tak weer omlaag.


    ‘Ziezo, die hebben we weer te pakken!’ grinnikte hij. ‘In de eerste plaats is het gunstig voor het geval nog iemand erin klimt en ten tweede kan het niet opvallen dat de tak een andere kant opwijst. Die knaap is lelijk terecht gekomen.’


    ‘Het gaat alweer,’ zei de derwisj op hetzelfde ogenblik.


    ‘Allah zij dank, dat je niets gebroken hebt. Het is niet goed te kunnen klimmen als een kat.’


    ‘Ik kan het uitstekend,’ was het grimmige antwoord van de derwisj op die spottende opmerking, ‘maar wie kan ook verwachten dat zo’n tak opeens omhoog schiet.’


    ‘Omhoog schiet? Ik heb nog nooit gehoord dat takken kunnen doen en laten wat ze willen.’


    ‘Toch gebeurde het.’


    ‘Ja. Hij boog door onder je gewicht en toen je viel, schoot hij terug... dat doet elke tak.’


    ‘Nee, hij schoot terug toen ik er nog op lag. Daarom werd ik eraf geslingerd. Hij moet nu veel hoger zitten dan straks.’


    ‘Maar kijk dan toch! Hij zit op precies dezelfde plaats!’


    De lantarens werden opgeheven en alle ogen richtten zich naar de tak.


    ‘Onbegrijpelijk,’ mopperde de derwisj. ‘Ik zou durven zweren dat hij omhoog schoot.’


    ‘Ben je nu teruggekomen van je denkbeeld dat er iemand op de muur ligt?’


    ‘Allah moge de muur vervloeken en iedereen die zich erop bevindt.’


    ‘Je wilt er dus niet meer heen?’


    ‘Ja, lach maar! Ik pas. Een ander mag het proberen.’


    ‘Dat is zinloos. We gaan... we hebben wel wat anders te doen.’


    De mannen verwijderden zich en al spoedig waren hun voetstappen niet meer te horen, ook het schijnsel van de lantarens verdween van lieverlee.


    ‘Dat was op het nippertje!’ zei Paul met een zucht van verlichting.


    ‘Herman, dat was een goed idee van je!’


    ‘God zij dank, we zijn veilig, ook de vrouwen laten we hopen. Maar wat nu gedaan?’


    ‘In ieder geval niet hier boven blijven. Het is me te ongemakkelijk.


    Mochten ze nogmaals op het idee komen de zaak te inspecteren dan vinden ze ons toch nog en de tuin zullen ze wel niet voor een tweede keer doorzoeken. Daar kunnen we ons beter verstoppen en onzichtbaar maken dan hier.’


    ‘Naar beneden dus!’


    Ze klauterden omlaag en slopen naar de hoek om te wachten op de dingen die zouden komen.


    Maar alles bleef stil. Pas na geruime tijd hoorden ze de voetstappen van een groot aantal mannen die buiten de muur langs het water in de richting van de stad gingen. Tegelijkertijd werden de boomtoppen die boven de muur uitstaken verlicht, een teken dat de mannen lantarens met zich meevoerden.


    Het drietal vermoedde niet dat de stoet bestond uit Ibrahim, twee draagstoelen en hun dragers die Zykyma en Tsjita in verdoofde toestand meevoerden naar een schip.


    Ze bleven nog een hele tijd wachten tot ze eindelijk hun geduld verloren.


    ‘Zo komen we nergens,’ stelde de schilder vast. ‘Er is of iets rampzaligs gebeurd of de vrouwen zijn verhinderd zich te vertonen.


    Ik stel voor poolshoogte te nemen al is er dan ook gevaar aan verbonden.’


    ‘Maar hoe doen we dat?’


    ‘We gaan gewoon naar het huis en kijken of de ladder er nog staat.’


    Zykyma’s raam was donker en de ladder stond er niet meer, maar lag tegen de muur.


    ‘Ga op de hoeken op wacht staan,’ zei de schilder. ‘Ik klim naar boven.’


    De twee anderen liepen naar rechts en links. Paul zette de ladder tegen de muur en klom erop. Het rasterwerk zat weer voor de opening, maar glas zat er niet voor. Het moest dus te horen zijn als er nog iemand in de kamer was. Hij luisterde goed, hoorde echter geen enkel geluid.


    ‘Tsjita,’ fluisterde hij ten slotte.


    Geen antwoord.


    ‘Zykyma!’


    Alles bleef stil. Hij klom maar weer omlaag en legde de ladder op zijn plaats terug.


    ‘Er is boven niemand meer. Ze zijn natuurlijk achterdochtig geworden en hebben de vrouwen naar andere vertrekken gebracht.


    We zullen morgenavond moeten terugkomen.


    ‘Hoe kunnen ze Zykyma hebben betrapt?’ peinsde Herman hardop.


    ‘Ja, wie zal het zeggen.’


    ‘Je zegt dat zo kalm. Ik voel me erg ongerust. Er gingen daarstraks zoveel mensen langs de muur. Stel je voor dat ze de vrouwen hebben weggevoerd!’


    ‘Waarheen zouden ze gebracht kunnen zijn?’


    ‘Ze kunnen hen uit wantrouwen naar het paleis van Ibrahim hebben overgebracht. Dan is er geen sprake meer van een ontvoering.’


    ‘Zelfs in dat geval zou ik de hoop niet opgeven! De Arabadsji, onze vertrouwensman, weet waar we wonen en hij zal ons zeker berichten.’


    ‘Als hij ook maar niet werd betrapt, evenals Zykyma.’


    ‘Je zou wel eens gelijk kunnen hebben. Zodra het mogelijk is, zal ik morgen hierheen gaan om meer te weten te komen.’


    ‘En verdenking op je laden?’


    ‘O nee, dat zal ik zeker vermijden. Het wordt nu zo zoetjesaan dag. We moeten maken dat we wegkomen.’


    ‘De duivel moge die schurk Ibrahim en zijn hele harem erbij halen,’ mopperde Lindsay.


    In elkaar gedoken slopen de drie vrienden weer langs de muur naar de poort. Ze slaagden erin hem ongezien te openen en aan de buitenkant op slot te doen. Het terrein van hun weinig succesvolle avontuur lag achter hen.


    Op een behoorlijke afstand waagden ze het pas te blijven staan om te beraadslagen naar het jacht te gaan of naar het huis op het Indsjir-Bostanplein. Ze kozen het jacht. Op het moment dat ze de kleine boot bereikten, stoomde een passagiersschip voorbij.


    Maar ze sloegen er geen acht op want ze waren doodmoe en wilden zo gauw mogelijk wat rusten. Paul gaf het personeel opdracht hem tijdig te wekken.


    Het was al laat in de ochtend toen de schilder opstond. De twee anderen sliepen nog en hij kon het niet over zijn hart verkrijgen hen wakker te maken. Hij liet een briefje voor hen achter met de mededeling wat hij ging doen en ging naar buiten om het toneel van hun nachtelijke belevenissen op te zoeken.


    Bij de poort gekomen liet hij de houten klopper vastbesloten en met geweld op de deur dreunen. Een neger deed open.


    ‘Wat wenst u?’ vroeg hij.


    ‘Is Ibrahim Bey, je meester, al terug?’


    ‘Nee.’


    ‘Wie is hier nu de baas?’


    ‘De beheerder.’


    ‘Breng me bij hem!’


    ‘Wie bent u?’


    ‘Een boodschapper die belangrijk nieuws brengt.’


    Dat maakte indruk. Hij mocht binnenkomen en werd bij de rentmeester gebracht.


    ‘Wie stuurt u?’ vroeg de man.


    ‘Barisja, de handelaar in vrouwen.’


    ‘Wat wil die oude schurk?’


    ‘Om te beginnen moet ik naar het schilderij van sultane Tsjita vragen. Het is nog niet af. Misschien wil de bey dat het wordt afgemaakt.’


    Door Zykyma wist hij alles af van het schilderij wat hem nu goed van pas kwam.


    ‘Dan moet u later maar eens terugkomen. De bey is hals over kop op reis gegaan.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat heeft hij niemand gezegd.’


    ‘Wanneer komt hij terug?’


    ‘Dat zal wel een tijdje duren want hij heeft Zykyma en Tsjita, zijn lievelingsvrouwen, meegenomen.’


    Paul schrok hevig. Hij deed nog enkele pogingen meer te weten te komen, maar moest al gauw vaststellen dat de beheerder ook niet meer wist.


    Hij huurde een ezel en reed naar Pera naar Ibrahims paleis waar hij zich uitgaf voor de boodschapper van een hoge ambtenaar, om voorzichtig verdere informaties in te winnen. Meer dan dat de bey ’s nachts per stoomschip was vertrokken, kwam hij echter niet te weten.


    Vervolgens keerde hij terug naar het jacht om de anderen het slechte nieuws mee te delen. Ze hadden al met ongeduld op hem gewacht.


    ‘Wat ben je te weten gekomen?’ vroeg Herman.


    ‘Ze zijn weg.’


    ‘Wie? Bedoel je de vrouwen?’


    ‘Alle drie: Ibrahim, Zykyma en Tsjita.’


    ‘Grote God! Wat een ramp!’


    ‘Wisten we maar waar die kerel naar toe is! Ik zou hem volgen tot het andere einde van de wereld.’


    Herman greep naar zijn hoofd en riep uit: ‘Wacht even... ik weet het! Hoe heb ik daaraan ook maar een ogenblik kunnen twijfelen.’


    ‘Onzin!’ bromde Lindsay. ‘Hoe kan je dat nou weten.’


    ‘Weet u nog dat ik gisteren na het bezoek aan Ibrahim de draagstoel van de grootvizier ben gevolgd? Raadt u eens wie eruit kwam voor het huis van Ibrahim?’


    ‘Geen idee!’


    ‘De grootvizier in hoogst eigen persoon. Twijfelt u er nu nog aan dat het plotselinge vertrek van de Turk iets met het hoge bezoek van gisteren heeft te maken?’


    ‘Het is mogelijk. Maar het helpt ons geen steek verder. Wie zal ons zeggen waar de schurk is? De grootvizier misschien?’


    ‘Ja, lach maar! Voor dergelijke dingen heb ik mijn bronnen. Ik beloof u nog voor de avond valt het doel van Ibrahims reis te weten.’


    Hij greep zijn hoed en haastte zich weg zonder verder acht te slaan op de vragen die hem werden nageroepen.


    David Lindsay en Paul Norman moesten lang op Hermans terugkeer wachten. Het ene uur na het andere verstreek en van ongeduld deelde Lindsay niets dan tegenstrijdige bevelen uit, wat zijn manschappen het hoofd bedenkelijk deed schudden.


    Eindelijk, laat in de middag, kwam Herman buiten adem en verhit terug. Maar zijn ogen straalden.


    ‘En?’ vroeg Paul.


    ‘Ibrahim is naar Tunis en ik reis hem met de eerstvolgende gelegenheid achterna.’


    ‘Naar Tunis?’ klonk het als uit een mond. ‘Wat moet hij daar?’


    ‘Ik zal de zaak in het kort uitleggen. Gisteren heb ik jullie opgebiecht te werken voor de geheime dienst van Duitsland. Daaruit volgt dat ik mijn ogen - meer dan andere schepsels - goed moet openhouden. Ik wist vertrouwen te winnen door een aantal bijzondere dienstverleningen en word dus ingeschakeld wanneer het gaat om ingewikkelde informaties die voorzichtig moeten worden aangepakt. Ik ging vanmiddag regelrecht naar... nee, de naam doet niet ter zake. Ik ging naar mijn chef. Hij was verbaasd te horen dat de grootvizier bij Ibrahim op bezoek was geweest en vond het een belangrijke tijding. Hij zette direct zijn inlichtingendienst aan het werk en na twee uur wist ik alles.’


    ‘Wat?’ riep Paul uit.


    ‘ What!' klonk het als een echo van de Engelsman.


    ‘Dat er gistermiddag een ministerraad is gehouden, waarbij werd besloten Ibrahim naar Tunis te zenden om de gangen na te gaan van Mohammed es Sadok Bey, die door de porte niet wordt vertrouwd. Ben ik duidelijk?’


    ‘Nee,’ antwoordde David Lindsay. ‘Dat Tunis laat me ijskoud en die Mohammed nog veel meer. Yes.’


    ‘Ik zal de toestand in Noord-Afrika heel in het kort verklaren. Frankrijk wenst Tunesië in zijn bezit te krijgen en Mohammed es Sadok Bey, die sinds kort de zelfstandigheid van Tunesië van de porte heeft verkregen, is bevreesd voor zijn heerschappij. Daarom zoekt hij steun bij Italië, waarmee hij over Tripoli onderhandelt. Maar let wel: Tripoli valt onder de porte. Het is dus begrijpelijk dat de grootvizier op het ogenblik op gespannen voet staat met zijn vroegere vazal, de bey van Tunis.’


    ‘Ja, dat is te begrijpen,’ vond Paul. ‘En Duitsland? Wat heeft dat met de zaak uit te staan?’


    ‘Duitsland? Dat heeft andere belangen. Maar het kan Duitsland niet onverschillig laten te zien hoe Frankrijk zijn koloniale bezittingen in Afrika tot in het oneindige poogt te vermeerderen. Daarom probeert Duitsland het streven van zijn westerbuur in Tunis te verijdelen en steunt anderzijds Italië bij zijn plannen met Tripoli. Heb ik me nu duidelijker uitgedrukt?’


    ‘O ja ... heel duidelijk... buitengewoon helder!’ prees sir David.


    ‘Het gevolg is dat Duitsland de maatregelen die de porte tegen de bey van Tunis onderneemt, zorgvuldig volgt en dus krijgt ook de reis van Ibrahim naar Tunis de grootste aandacht. En raadt eens wie hem in het oog moet houden?’


    ‘Tja... wie?’ antwoordde Lindsay hoofdschuddend.


    ‘Ik weet het wel,’ gaf Paul ten antwoord. ‘Zei je niet dat je naar Tunis ging... heb jij soms... ?’


    ‘Goed geraden,’ lachte Herman. ‘Ik hoefde alleen maar te zeggen dat ik de Turk met plezier zou nareizen om de opdracht te krijgen. Morgen met de eerste boot vertrek ik.’


    ‘Ik ga met je mee,’ vulde de schilder aan.


    ‘Wat een onzin... morgen... waarom niet vandaag... waarom niet meteen? Hallo captain!'


    ‘Yes sir!' In een wip stond de kapitein voor de Engelsman.


    ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


    ‘Waarheen sir?’


    ‘Naar Tunis.’


    ‘Over drie uur. Niet eerder, want de formaliteiten bij de havenmeester vragen veel tijd.’


    ‘ Well! Over drie uur dus! Yes/’


    Terwijl de kapitein zich weghaastte om de nodige bevelen uit te delen, vroeg Lindsay aan de beide vrienden: ‘Passen?’


    ‘Ik heb de mijne altijd bij me,’ antwoordde Herman.


    ‘Ik ook,’ voegde de schilder eraan toe.


    ‘Well. Dan vlug naar het Duitse consulaat ermee om een stempeltje voor Tunis te halen.’


    ‘Dat is voor mij al gebeurd,’ lachte Herman.


    Sir David grinnikte vergenoegd.


    ‘Over drie uur gaan we dus op weg! Yes!Go ahead! Voorwaarts. Moet dat knaapje, die Ibrahim Bey, hebben! Moet weten waar hij dat horloge vandaan heeft en moet ook van die Rus... Er...Or... U r...’


    ‘Orjoltsjasjtsja!’


    ‘Juist, die bedoel ik, meer te weten komen. Hier is de ontvoering mislukt. Never mind! In Tunis zal die des te beter lukken. Well!'


    Terwijl Paul Norman weg was om zijn pas in orde te laten maken, zorgde Herman ervoor dat zijn bagage en die van zijn vriend aan boord van het jacht kwam. Precies drie uur later stoomden ze weg.

  


  
    


    


    9. Vrouwenjager in Carthago


    De hoofdstad Tunis ligt niet vlak aan zee, maar aan de oever van een meer dat de stad van de zee scheidt. Aan de kust is derhalve een buitenhaven die voor Tunis hetzelfde betekent als Bremerhaven voor Bremen en IJmuiden voor Amsterdam. De naam is Goletta.


    Van Tunis kan men naar Goletta gaan per koets, te paard, met een boot of wandelend, de laatste tijd zelfs per trein. De weg naar de haven is altijd druk. Zeker wanneer er schepen binnenlopen, stromen de handelaars en kijklustigen in drommen toe.


    De kijklustigen die ook vandaag aan de wal stonden, konden niet direct hoogte krijgen van het kleine ding dat ongeveer twee uur geleden was komen binnenstomen en tussen de grote schepen voor anker ging alsof deze zijn gelijken waren.


    De wonderlijke grijs geruite figuur op het schilderij aan de boeg genoot de meeste belangstelling. Geen enkele Oosterling hield het voor mogelijk dat zo’n mens echt kon bestaan. Maar toen de kajuit werd geopend en het portret in levende lijve te voorschijn kwam, ging de belangstelling over in de grootste verbazing.


    David Lindsay trok zich geen zier aan van de nieuwsgierige blikken en kreten, maar vroeg de kapitein op zijn gewone kalme toon: ‘Lieten mister Norman en mister Wallert al weten waar ze hun intrek zullen nemen?’


    ‘Nee sir, nog niet.’


    ‘ Well. Daar kom ik wel achter.’


    ‘Gaat u aan land, sir?’


    ‘Yes:'


    ‘Wanneer mogen wij u terug verwachten?’


    ‘Hangt er vanaf. Breng het jacht zo gauw mogelijk naar de binnenhaven en wacht daar op me! Well!'


    Over de loopplank beende hij naar de wal en dwars door de mensenmenigte die eerbiedig uit elkaar week en hem stomverbaasd nagaapte.


    Er stonden Moren, Arabieren, Toearegs, Tibboes, negers, joden, en christenen uit alle landen en in alle kleurschakeringen, zowel van mannelijk als vrouwelijk geslacht, in de meest bonte klederdrachten of lompen.


    Pakjesdragers, ezeldrijvers, voerlieden, dagloners en roeiers drongen zich aan hem op in de overtuiging dat deze buitenissig geklede man zeker ook abnormaal grote fooien zou uitdelen.


    Hij schoof hen echter stuk voor stuk met zijn reusachtige paraplu terzijde en toen dat niet hielp, gebruikte hij vuisten en ellebogen.


    Omdat Tunis zo vlakbij in de zon lag te schitteren en hij een tijdje gedwongen was op het schip te verblijven, wilde hij zijn lange benen een gezonde beweging gunnen en... te voet naar de stad gaan.


    Terwijl hij langzaam verder slenterde en zijn ogen liet dwalen over alles wat het bekijken waard was, viel zijn blik op een vrouw die hem even te voren op de oever ook al was opgevallen en die kennelijk evenals hij de bedoeling had naar de stad te gaan. Haar verschijning was statig en haar bewegingen verrieden gratie en jeugdige soepelheid.


    ‘By Jove!’ mompelde Lindsay. ‘Een knappe vrouw. Zeker uit een voorname harem. Jammer dat ik alleen ben en geen Turks spreek. Waren Norman en Herman maar bij me! Maar nee... die zouden me de sultane voor de neus wegkapen. Eens proberen of ze Frans verstaat.’


    Toen hij haar passeerde, nam hij zijn hoge grijs geruite hoed af en zei: ‘Bonjour, mademoiselle/’


    ‘Bonjour, monsieur !’


    ‘Aha, u spreekt Frans.’


    ‘Ja, zoals u hoort.’


    ‘Wonderful! Mag u met een man spreken?’


    Ze scheen hem door haar sluier verbaasd aan te staren en antwoordde aarzelend: ‘Het is hier inderdaad erg opvallend met u te praten.’


    ‘Kunnen we ergens anders niet een beetje met elkaar praten?’


    ‘Wilt u dat dan, monsieur?’


    ‘Yes,’ gaf hij onwillekeurig in het Engels ten antwoord.


    ‘Dan zal ik u wat zeggen: u wacht hier tot ik een eindje verder langs de oever ben gelopen en wenk dan een van de roeiers.


    Als u in het bootje stapt, zegt u niets anders dan: Carthago.’


    ‘Waarom?’


    ‘Daar aan de overkant liggen de ruïnes van Carthago. Daar gaan we heen om niet te worden gezien.’


    ‘Well!'


    ‘Als de man mij heeft ingehaald, wijst u naar me en zegt: bereiber almak.’


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Meenemen. Hij zal dan naar de kant gaan en me laten instappen.’


    ‘Marvellous! Goed, loopt u maar door! Komt voor elkaar. Wenken en beraber almak! Mooi zo!’


    Ze liep door. De vele verbaasde blikken die op hem waren gericht, ontgingen hem, hij dacht alleen aan het avontuur dat hem zo onverhoopt te beurt was gevallen. Zeker, David Lindsay was een schrandere vent... zijn drang naar romantiek liet hem echter vaak elke andere overweging vergeten. Daarbij kwam de typisch Europese instelling om aan het woord Turks of mohammedaans meteen de begrippen harem en gevaar vast te knopen. En alles waaraan gevaar was verbonden, trok hem aan.


    ‘Een rendez-vous in de ruïnes van Carthago!’ gniffelde hij.


    ‘Dat ik in hun ruïnes een avontuurtje met een harembewoonster zou hebben, hadden die Carthagers ook niet kunnen vermoeden! Fijn! Yes!’


    Hij wenkte een bootje en stapte erin. De man lachte veelbetekenend toen zijn passagier ‘Carthago’ zei en wierp een sluwe, begrijpende blik op het meisje dat voor hen uit liep. Hij scheen dit soort zaakjes vaker bij de hand te hebben gehad.


    ‘Beraber almak !’ commandeerde sir David even later. De roeier stuurde meteen naar de kant en de schone stapte in. Ze ging tegenover de Engelsman zitten.


    Met langzame slagen ging het nu over het binnenmeer.


    ‘U bent zeker geen Turk?’ vroeg ze onschuldig.


    ‘No. Engelsman.’


    ‘O Allah, een ongelovige!’


    ‘Laat u dat niet afschrikken, alstublieft. Wij christenen zijn geen menseneters. Yes:'


    ‘Dat stelt me gerust,’ antwoordde ze met kinderlijke ernst.


    ‘Ik wil niets liever dan aardig voor u zijn, wanneer u mij daartoe in de gelegenheid stelt.’


    ‘O Allah, dat wil ik.’


    ‘Maar eerst moet ik u een verzoek doen. Sta me toe uw mooie gelaat te mogen aanschouwen. U ziet het mijne immers ook.’


    ‘Dat is verboden, weet u dat niet?’


    ‘ Yes. Weet ik... maar... we zijn toch alleen.’


    ‘De roeier...’


    ‘O, die is zo stom als de vissen in dit water.’


    ‘Goed, ik waag het erop. U bent een man die je zoiets graag toestaat.’


    Ze trok de sluier voor haar gezicht weg en inderdaad... ze was mooi. Haar mond was vol, haar wangen vertoonden een zachte ronding en haar oogopslag was verleidelijk. Het meisje beviel hem goed.’


    ‘En... bent u tevreden?’


    ‘Yes, meer dan dat,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Vertelt u me eens is uw harem groot?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoeveel vrouwen zijn erin?’


    ‘Zes. De drie dochters onder wie ik hoor, meegeteld.’


    ‘Uw vader is dus de harembezitter?’


    ‘Ja.’


    ‘Bent u gelukkig?’


    Ze keek hem verbaasd en onderzoekend aan. Die vraag had ze kennelijk niet verwacht en ze scheen te overwegen welke houding ze tegenover die wonderlijke vreemdeling zou aannemen.


    ‘N...nee,’ klonk het na een tijdje aarzelend uit haar mond.


    ‘Well! Mooi zo! Kan niet beter!’


    ‘Wat? Verheugt u dat?’


    "Yes. Heel erg zelfs! Zal u vertellen waarom als we alleen zijn. Nu te gevaarlijk.’


    Tot ongenoegen van het meisje dat uit de Engelsman geen wijs kon worden, verstomde hiermee het gesprek. Dat hij niet verliefd op haar was, had ze dadelijk begrepen. Maar wat wilde hij dan van haar?


    De roeiboot legde aan en Lindsay stapte met zijn ‘sultane’ aan wal. Het op komst zijnde avontuur had hem zo vrolijk gestemd, dat de betaling rijkelijk uitviel, de roeier grinnikte dan ook vergenoegd in zijn baard en bekeek de gulle gever bijna medelijdend.


    Maar David Lindsay bekommerde zich niet meer om de man en ging met zijn schone direct op stap naar de ruïnes. De sluwe blik die de roeier hem nawierp, ontging hem dan ook te enenmale.


    ‘Die is erin gelopen!’ mompelde hij binnensmonds. ‘Hij zal zwaar moeten dokken voor hij zich weer van die bende weet los te maken.’


    Aan deze oever was het veel minder druk. Af en toe was er een eenzame wandelaar te zien die wat rondslenterde in de ruïnes van de eens zo rijke en machtige handelsstad Carthago. Na een tijdje bleef het meisje staan.


    ‘Zeg me nu eens waarom het u verheugt dat ik niet gelukkig ben!’ voeg ze op de man af.


    ‘Well, omdat u het dan eerder eens bent met mijn plannetje.’


    ‘Welk plannetje?’


    ‘Ik zal u gelukkig maken. Yes!'


    ‘Gelukkig maken? Hoe zou u dat willen doen?’


    ‘Heel eenvoudig, mademoiselle. Ik bevrijd u uit uw treurige omgeving.’


    ‘Bevrijden?’


    ‘ Well. Ontvoeren. Yes.'


    ‘Ont... eh... voeren ?’


    ‘Yes.'


    ‘Uit de harem van mijn vader?’


    ‘Yes.'


    Opnieuw keek het meisje hem een ogenblik onderzoekend aan.


    Sprak hij in ernst? Was hij inderdaad zo argeloos of deed hij alsof hij niet begreep dat ze hem voor de mal hield?’


    ‘Waarom neemt u geen Engelse?’


    Zijn neus scheen door haar domme vraag langer te worden.


    ‘In het vrije Engeland bestaan geen harems en geen slavernij! Yes:


    ‘Wilt u dan trouwen?’


    ‘Welnee, onzin! Niet trouwen... alleen ontvoeren!’


    Nu scheen ze te begrijpen wat ze aan hem had. Een verveelde Engelsman, niets anders! Ze kon hem evenwel mooi uitbuiten en besloot dus het spelletje mee te spelen.


    ‘Maar dat is moeilijk, heel moeilijk,’ zei ze terwijl ze doorliep.


    ‘ Well! Des te beter. Maar waar brengt u me heen?’


    ‘Ziet u daar die zuilen? Aan de voet ervan staat een klein hutje, daarin kunnen we alleen zijn om ongestoord te praten.’


    ‘Van wie is het?’


    ‘Van een goede bekende van me. Een slaaf van mijn vader die als dank voor zijn trouw de vrijheid kreeg. Wacht hier even! Ik zal eerst kijken of er soms vreemden binnen zijn.’


    ‘Well, zal wachten.’


    Ze verwijderde zich en David Lindsay bleef vol verwachting achter, leunend tegen een geweldig, eeuwenoud stuk steen. De hut waarin het meisje was verdwenen, liet hij geen seconde uit het oog. Het duurde geruime tijd voor hij haar terug zag. Ze was in gezelschap van een ander meisje en een man en ze wees naar hem. Met aandacht werd hij vervolgens door het tweetal bekeken.


    ‘Een man?’ dacht hij:Well, die krijgt een flinke baksjisj als hij zich netjes gedraagt.’


    Zijn schone kwam naar hem toe.


    ‘En, hoe staat het ermee?’ voeg hij vol spanning.


    ‘We zijn veilig. Kom mee.’


    ‘Is hij de vrijgelaten slaaf van uw vader?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar hij had een vrouw bij zich?’


    ‘Maakt u zich over haar geen zorgen. Zij is mijn lievelingszuster, die net als ik een wandeling naar de ruïnes heeft gemaakt.’


    ‘Ah! O! Zusje! Is ze mooi?’


    ‘Heel mooi zelfs.’


    ‘Jong?’


    ‘Twee jaar jonger dan ik.’


    ‘Heeft ze een man of een geliefde?’


    ‘Nee.’


    ‘ Well. Kom, kom!’


    De hut was opgetrokken uit ruwe steen en maakte geenszins een aangename indruk. Voor de deur stond de vrijgelaten slaaf, een lange magere vent met scheefstaande ogen, gehuld in kleren die het best als lompen zouden kunnen worden beschreven.


    Zijn verschijning was niet erg vertrouwenwekkend, vooral omdat er in het touw dat hij als gordel droeg, twee lange messen staken.


    ‘Selam aleikoem!' groette hij met een eerbiedige buiging.


    ‘Bonjour!’ antwoordde David Lindsay.


    Hij haalde een goudstuk uit zijn goedgevulde beurs en overhandigde het hem. Op het gezicht van de man verscheen een grijns van genoegen en hij maakte een nog diepere buiging dan zoéven.


    ‘Duizendmaal dank, monsieur!’ zei hij nu in het Frans. ‘Kom binnen in mijn armelijke woning! Ik zal u beschermen en ervoor zorgen dat geen mens u stoort.’


    Lindsay die gehoor gaf aan de uitnodiging, moest zich diep bukken om onder het lage deurtje door naar binnen te gaan.


    Van binnen bevatte de hut niets anders dan een vierkant vertrek waarin alleen een lange stromat lag, bedekt met een oud tapijt. In een hoek stonden wat kapotte kruiken en vuile schalen en in een andere stonden een paar flessen en een glas. Een kleine opening moest dienst doen als venster.


    Op het tapijt zat het jongere zusje. Ze begroette sir David in het Frans en zei: ‘Mijn zuster heeft me van u verteld. Wees welkom, al mogen we ons eigenlijk door niemand laten aanschouwen en met niemand spreken. Om mijn zuster een plezier te doen, zal ik een uitzondering maken. Gaat u zitten.’


    Lindsay legde zijn hoed en paraplu neer en ging dicht naast haar op het tapijt zitten, opdat de oudere zuster ook nog een plaatsje had. Deze maakte echter nog geen aanstalten plaats te nemen. Ze keek nog even om de hoek van de deur en vroeg toen:‘Weet u dat het in Tunis de gewoonte is een graag geziene gast te verwelkomen?’


    ‘Dat is overal gebruikelijk en dat hebt u immers al gedaan.’


    ‘Maar een welkomstdronk hebben we u nog niet aangeboden.’


    ‘O bedoelt u dat? Waar is die dan?’


    ‘Daar in die flessen. Wilt u een glas met ons drinken?’


    ‘Ik vind het goed.’


    ‘Maar de eigenaar van de hut is arm, hij kan de wijn niet voor niets schenken.’


    ‘Excellent! Mij wordt een welkomstdronk aangeboden die ik moet betalen! Well. Wat kost zo’n fles?’


    ‘Tien frank. Is u dat te duur?’


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen omdat ik niet weet hoe de wijn is. Maar om u een plezier te doen is het me zeker niet te duur.’


    ‘Betaalt u dan eerst.’


    ‘Aha... eerst.’


    ‘Ja.’


    ‘Uitstel van betaling tot het vertrek is er dus niet bij? Goed...hier is het geld, kleine heks.’


    Hij overhandigde haar tien frank en ze pakte een fles, vulde het glas en bood het hem aan.


    ‘Hier, drink uit! Moge Allah u een lang leven schenken.’


    ‘ Well! Drink u maar eerst.’


    Ze ging zitten en dronk het glas in één teug leeg.


    ‘Niet slecht!’ zei hij verbaasd. ‘U kunt drinken, bijna zo goed als mijn stuurman. Laat nu uw zuster drinken.’


    ‘Nee, eerst u, u bent de gast.’


    ‘ Well! Geef dan maar.’


    Voorzichtigheidshalve hield hij het vlug vol geschonken glas eerst onder zijn reukorgaan. Hij kneep zijn ogen half dicht en zijn wantrouwige neus rimpelde zich, daarna bracht hij het glas aan zijn mond en nam een vlugge slok. De gevolgen waren onbeschrijfelijk. Zijn dunne lippen klemden zich op elkaar als om nooit meer te wijken, en zijn neus wipte bliksemsnel op en neer alsof deze diep verontwaardigd was over het onrecht hem aangedaan. Daarop volgde een uitbarsting die bijna vulkanisch genoemd kon worden. Zijn hele lichaam schokte en hij barstte tegelijkertijd uit in een hoestbui en niesaanval. Terwijl hem de tranen over de wangen biggelden, begonnen de twee meisjes luidkeels en harteloos te gieren van de lach om de pijnlijke uitwerking van hun welkomstdronk.


    ‘Wat valt er... hatsjie... te lachen, vrouwmensen!’ raasde hij. ‘Dat verduivelde... hatsjie... verduivelde spul brandt als de hel! En dat noemen... hatsjie... dat noemen jullie een verwelkoming? Wat is dat voor goedje?’


    ‘Spiritus.’


    ‘Ja, dat dacht ik wel. En wat voor! Heavens! Maar wat zit er in die spiritus?’


    ‘Sinaasappelschillen, kwintappels en knoflook.’


    ‘Kwintap... en knof... The devil, jullie zijn gek! Geen wonder dat het zo scherp is! En u drinkt dat vergif als een huzaar?’


    ‘Ja, mijn zusje ook. Kijk maar!’


    Het meisje had het glas lachend aan haar zusje gegeven dat het eveneens in één teug leeg dronk.


    ‘Niet te geloven! Jullie keelgat moet van prikkeldraad zijn. Kwintappels en knoflook! Tien frank!’


    ‘Is het u te duur?’


    ‘Nee, voor u is niets te duur. Maar mogen jullie als mohammedaansen zulk goedje drinken?’


    ‘Natuurlijk, het is immers geen wijn.’


    ‘Nou, Mohammed had verstandiger gedaan jullie het wijn drinken toe te staan en dit helse vocht te verbieden! Wonderful!


    Zulke tere schepseltjes die weten dit brouwsel naar binnen te krijgen! In het Oosten kun je je beter over niets verbazen. Yes:


    Het zusje nam nu aan zijn andere zijde plaats en omdat het tapijt niet erg lang was, zaten ze met z’n drieën dicht tegen elkaar.


    Dat vond de Engelsman minder aangenaam. Een vrijpartijtje was niet zijn bedoeling geweest. Het ging hem om het avontuur in de harem, beter gezegd om een Turkse die zich liet ontvoeren.


    Er begon zich een lichte twijfel van hem meester te maken of hij hier wel aan het juiste adres was. De twee vrouwen maakten op hem allerminst de indruk zich ongelukkig te voelen.


    Waren ze het wel waard een gewaagde ontvoering te ondernemen?


    ‘Tja meisjes...’ zei hij op een beetje geforceerde toon, ‘aanhankelijk zijn jullie, dat is zeker. Maar hoe staat het met de ontvoering?’


    De meisjes keken elkaar veelbetekenend aan en probeerden hun lachen in te houden.


    ‘Dat is bij ons een lastige kwestie, heel lastig,’ antwoordde een van hen. ‘Wij zitten opgesloten.’


    ‘Dat zegt immers niets. Bovendien merk ik daarvan niet veel. Jullie lopen toch vrij rond.’


    ‘O, dat lijkt maar zo. We worden scherp in het oog gehouden.’


    ‘Dat doet er evenmin iets toe. Ik kan jullie naar mijn jacht brengen, dan zijn jullie vrij.’


    ‘Dat is minder eenvoudig dan u denkt. Wij worden bewaakt zonder dat u het merkt. Uw boot zou u met ons nooit bereiken.’


    ‘Hm, dat lokt me wel.’


    ‘Wij zouden alleen ontvoerd kunnen worden vanuit ons huis in de stad. Onze vader is echter heel streng en waakzaam. Hij zou u doden als hij u betrapte.’


    ‘Doden? Dat zou hem niet zo makkelijk afgaan. Yes !'


    ‘En dan is er nog iets... ik laat me namelijk niet alleen ontvoeren’.


    ‘Niet? Waarom niet? Moet ik ze alle zes soms ontvoeren?’


    ‘Nee, drie van hen zijn vrouwen en bovendien oud.’


    ‘Laat ze dan maar blijven waar ze zijn.’


    ‘Maar de drie overigen, de zusjes, wij houden van elkaar en hebben de dure eed gezworen elkaar niet te verlaten. Als u ze niet alle drie tegelijk...’


    ‘By Jove! Drie stuks!’


    ‘Ziet u wel, die voorwaarde is zo groot dat u nu niets meer van me wilt weten.’


    ‘Wat groot? Onzin. Maar hoe zit dat met die derde zus? Van haar heb ik tot nu toe nog niets gehoord. Is ze jong?’


    ‘De jongste van ons drieën.’


    ‘En mooi?’


    ‘Ook de mooiste van allemaal.’


    ‘Well. Ik kom jullie alle drie halen.’


    ‘Wilt u ons daarop uw erewoord en hand geven?’


    'Yes. Hand erop. Maar vertel me nou eens, meisjes, waarom willen jullie weg van huis? Ik zie dat jullie gewoon vrij kunnen gaan wandelen, heerlijke knoflookspiritus met kwintappels rijk bent... wat willen jullie nou nog meer?’


    ‘De voornaamste reden is: onze vader is een tiran.’


    ‘Zo’n ezel!’


    ‘Hij geeft ons onvoldoende te eten.’


    ‘Verhongerd zien jullie er anders niet uit.’


    ‘En verder kunnen wij het met zijn vrouwen niet vinden. Ze zijn oud en praatziek en kijfzuchtig. Ze haten ons omdat wij mooi en jong zijn. Ze dwarsbomen ons zoveel ze kunnen.’


    ‘Goed, dat is te begrijpen: giftanden en nachtmutsjes! Maar hoe dan verder, ik weet niet eens hoe ik jullie moet noemen en roepen.’


    ‘Het is ons niet toegestaan onze namen te zeggen.’


    ‘Er is jullie vrouwen wel zo het een en ander verboden... en wat doen jullie desondanks niet allemaal!’


    ‘Noemt u ons maar hoe u wilt.’


    ‘Dat is romantisch en daar houd ik van. Ik neem het aan en geef jullie een naam. En omdat ik mezelf voorkom als de aartsvader Jacob, zo zittend tussen jullie tweeën en hij ook twee zusters bezat die hij meenam naar zijn vaderland, geef ik jullie de naam van die twee, rechts van me Rachel en links Lea. Afgesproken?’


    ‘Ja.’


    ‘Mooi zo,’ vervolgde hij. ‘En nu over ons plan. Hoe stellen jullie je de zaak voor? Moet ik jullie meenemen?’


    ‘Ja natuurlijk.’


    ‘En dan met jullie trouwen?’


    ‘Wat dacht u dan?’


    'No, dat zal niet gaan. Als christen mag ik niet met een Turkse trouwen en zeker niet met drie. Dat zou me wat moois zijn. Dus begrijp me goed: bevrijden zal ik jullie met het allergrootste genoegen... trouwen gaat echter niet.’


    ‘Dat doet er niet toe. Er zijn nog meer mannen, heel veel zelfs.’


    'Heavens!' stootte hij eruit.


    ‘Is dat soms niet zo?’


    ‘Zeker. Maar denken jullie nou heus dat ik voor een ander de kastanjes uit het vuur ga halen?’


    ‘Wilt u dat niet? Laat ons dan maar hier zitten! Of met ons trouwen wat er ook in de weg mocht staan.’


    ‘Allemachtig! Heigh-day, ze zouden in Londen raar opkijken als ik met jullie drieën kwam aanzetten! Toch ontvoer ik jullie. Dat heb ik me voorgenomen en dat doe ik dus. In m’n eentje. Let op!’


    ‘Wanneer gaat het gebeuren?’


    ‘Het liefst vandaag.’


    ‘Vandaag? Wat vind jij daarvan, Lea?’


    ‘Zeg jij het maar, Rachel.’


    ‘Ik geloof dat het moeilijk zal gaan.’


    ‘Ja dat wel, maar toch zou het wel kunnen.’


    ‘Alleen als iedereen slaapt.’


    ‘Ja, niet eerder, maar daarover kunnen we nu nog niets zeggen, we zijn niet thuis.’


    ‘ Well! Dan raad ik jullie aan naar huis te gaan.’


    ‘Dat is het beste. Maar hoe kunnen we u op de hoogte brengen?’


    ‘Weet ik niet, dat moet u uitmaken.’


    ‘U hebt gelijk. O, kon u onze vader maar bezoeken! Dan zou alles heel wat eenvoudiger zijn.’


    ‘Ontvangt hij dan bezoekers?’


    ‘Heel dikwijls. Helaas houdt hij niet van buitenlanders.’


    ‘Dat is heel dom van hem.’


    ‘Ja, erg pienter is onze vader niet, wèl eh... hebzuchtig, misschien kunt u hem langs die weg benaderen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘U moet hem wat geld toespelen.’


    ‘Een baksjisj?’


    ‘Nee, een baksjisj geef je alleen aan ondergeschikten. Daarmee zou u hem beledigen, zodat ons hele plan onuitvoerbaar wordt.’


    ‘ Well. Dan laat ik het dus. Wat is die oude iezegrim eigenlijk?’


    ‘Juwelier.’


    ‘Heeft hij een winkel?’


    ‘Nee. Dat is het juist. Hij heeft zich uit de zaak teruggetrokken. Hij koopt en verkoopt tegenwoordig uitsluitend uit liefhebberij.


    Veel mensen die bij hem komen, wijst hij gewoon af. Hij toont zijn schatten aan niemand, houdt zich straatarm en haalt altijd maar een paar dingen te voorschijn. Vaak zijn dat zeldzaamheden en wie dat ziet, is zijn man.’


    ‘Ik houd ook van zeldzame dingen.’


    ‘Wilt u het proberen?’


    ‘Yes:


    ‘Maar zeldzame dingen zijn duur.’


    ‘Kapitalen zullen ze niet kosten.’


    ‘U moet zijn zwakke kant zien te raken. Afdingen en sjacheren moet u vermijden, dan wint u zijn achting. Wie weet, nodigt hij u wel uit koffie met hem te drinken.’


    ‘Is dat dan zo’n hoge onderscheiding?’


    ‘Ja, dat doet hij bijna nooit en een Europeaan heeft hij die eer nog nimmer bewezen. Maar krijgt u die uitnodiging, dan hebben wij gewonnen.’


    ‘Hoezo?’


    ‘Dan kunnen wij u vertellen hoe u ons uit het huis kunt halen.


    Achter het plekje waar de gast meestal zit, bevindt zich namelijk het hekwerk van de vrouwenvertrekken. Als vader even opstaat om zich een ogenblik terug te trekken - daar vinden wij wel wat op - dan kunnen wij u ons plannetje vertellen.’


    ‘Uitstekend. Maar als hij nou niet weggaat.’


    ‘Dan spelen wij u een briefje toe waarop alles staat wat noodzakelijk is.’


    ‘Goed. En hoe heet de oude heer.’


    ‘Ali Effendi. U mag zijn naam aan niemand anders vertellen en ook geen navraag naar hem doen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Dat zou ons kunnen verraden, want u draagt opvallende kleren. Als wij, de drie zusjes, zijn verdwenen, mag geen mens vermoeden waarheen we vluchtten.’


    ‘Maar hoe vind ik zijn huis als ik naar niets mag vragen?’


    ‘Door ons tweeën op een flinke afstand te volgen en te kijken waar we naar binnen gaan.’


    ‘Goed, dat doe ik.’


    ‘Maar niet voor het helemaal donker is. Anders ziet vader ons achter het hekwerk zitten. Nu zullen we de fles leegdrinken en weggaan.’


    Rachel en Lea dronken gezamenlijk de fles leeg, omdat hij weigerde nog een druppel van het vocht te drinken. Toen gingen ze weg.


    De twee meisjes wandelden naar het meer en lieten zich naar de andere kant brengen. Ook Lindsay huurde een bootje en klom op de kant, nadat de twee schoonheden aan land waren.


    Sir David begon langzamerhand spijt te krijgen zich in dit vreemde avontuur te hebben gestort, maar aan de andere kant was hij er niet de man naar halverwege op te houden. Bovendien had hij zijn woord aan de meisjes gegeven... nee, hij kon niet meer terug. Wie weet ontwikkelde zich uit dit alles toch nog een belevenis waarvoor hij zich later niet hoefde te schamen.


    Het sprak vanzelf dat de voorbijgangers hem ook dit keer verbaasd aangaapten, maar hij trok het zich niet aan en volgde de beide meisjes onverstoorbaar door een aantal smalle, bochtige steegjes en straatjes tot ze voor een deur stil stonden.


    Op dat ogenblik draaide Rachel haar hoofd naar hem toe en knikte. Precies volgens afspraak liep hij hen onverschillig voorbij, alsof het huis hem niet interesseerde. Desondanks nam hij het goed in zich op.


    De voorkant was niet veel anders dan een oude, bouwvallige hoge muur die behalve de deur geen enkele andere opening bezat.


    Meer kon hij niet vaststellen. Het huis ernaast zag er precies zo uit, erlangs liep een nauw steegje en daar ging hij in. Er moest natuurlijk een tuin achter liggen, maar de muur was zo hoog dat hij er niet overheen kon kijken.


    ‘Een vreemde toestand,’ bromde hij geërgerd in zichzelf. ‘Door de deur kan ik ze niet wegvoeren, alleen maar via de achteruitgang en dus door de tuin van het buurhuis. Maar waar haal ik de ladder vandaan die we zeker nodig zullen hebben? Nou ja, ik zal maar afwachten wat de meisjes ervan zeggen.’


    Hij prentte zich het huis en het steegje in het hoofd om er zeker van te zijn ze ’s avonds te kunnen terugvinden. Het was inmiddels al bijna donker en hij zocht een koffiehuis dat een Europese inrichting had om wat te drinken en een sigaar te roken.


    Toen het volkomen duister was geworden, ging hij op stap.


    Het was Lindsay toch een beetje vreemd te moede. Niet dat hij bang was, angstgevoelens waren hem vreemd, maar hij was innerlijk zo gespannen dat het hem beklemde. En dat was geen wonder. Onder het koffiedrinken en het genot van een sigaar had hij zich voorgehouden een goed werk te doen, maar in zijn hart was hij daarvan niet overtuigd. Slechts één gedachte deed hem volharden in zijn vreemde voornemen: alleen en op eigen kracht een avontuur op touw te zetten. En als het slaagde... wat zouden Norman en Herman dan opkijken!


    Die overpeinzingen gaven hem ten slotte zijn zelfvertrouwen volledig terug; bij zijn vertrek uit het koffiehuis wandelde hij dan ook fier rechtop en met de hoge hoed zwierig op één oor.


    Al gauw vond hij het steegje en het huis terug. De deur was dicht.


    Hij klopte.


    Hij was heel benieuwd naar Ali Effendi, de vader van de drie meisjes die ontvoerd moesten worden. Pas na herhaaldelijk kloppen, hoorde hij slepende voetstappen en werd de deur slechts zover geopend als het ijzeren veiligheidskettinkje toeliet.


    ‘Wie is daar?’ vroeg een snerpende vrouwenstem in het Arabisch.


    ‘Ik versta u niet,’ antwoordde hij zachtjes. ‘Spreekt u Frans?’


    ‘Ja. Wacht even!’


    Voor de deurspleet werd een oude lantaren opgehouden, zodat de lichtschijn op hem viel en boven de lantaren was een gerimpeld gezicht te zien. Een onderzoekende blik werd op hem gericht.


    De meisjes hadden zijn komst weliswaar aangemeld, maar ververgeten zijn naam te vragen. Ze hadden hem wel nauwkeurig beschreven. De oude vrouw had de nodige instructies gekregen, maar desondanks liet ze hem niet dadelijk binnen toen ze hem herkende; hij mocht niet weten dat ze van zijn komst op de hoogte was.


    ‘Wie wilt u spreken?’ vroeg ze in het Frans.


    ‘Ali Effendi.’


    ‘Wat wilt u van hem?’


    ‘Ik ben een liefhebber van zeldzaamheden en antiek en heb gehoord dat hij een verzameling van dergelijke dingen bezit. Yes:


    ‘Hij houdt er niet van op dit uur te worden gestoord. Wat heeft hij eraan als er vreemdelingen bij hem komen om zijn bezittingen te zien die weer weggaan nadat ze alleen dankjewel hebben gezegd?’


    ‘Zo’n vreemdeling ben ik niet. No.’


    ‘Wilt u dan iets kopen?’


    ‘Ja, als er iets voor me bij is.’


    ‘Dan zal ik het erop wagen u binnen te laten. Wacht maar in de gang.’


    Het oudje verwijderde de ketting, liet hem binnenkomen en deed de deur dadelijk weer op slot. Daarna haastte ze zich met de lantaren weg.


    Hij moest geruime tijd in het donker wachten, maar eindelijk kwam het oudje terug en bescheen zijn gezicht opnieuw.


    ‘U mag binnenkomen.’


    Ze gebaarde dat hij haar moest volgen en bracht hem door de gang naar een smal zijgangetje waar ze een deur openmaakte en hem liet binnengaan. Zelf bleef ze buiten, de deur werd achter hem dichtgedaan.


    David Lindsay stond nu in een klein, witgekalkt vertrek waarin zich niets anders bevond dan een wrakke tafel en twee gammele stoelen. Hij greep er een, nam er voorzichtig op plaats en wachtte. Een vetkaars in een verroeste kandelaar verspreidde wat spaarzaam licht.


    Door de andere deur kwam de heer des huizes binnen. Hij was gekleed in een lange kaftan met grote bloemen en had een rode fez op het hoofd. Hij was oud en de lange golvende grijze baard gaf zijn voorkomen iets eerbiedwaardigs dat echter door zijn stekende blik teniet werd gedaan.


    ‘Marhaba!' groette hij met een voornaam, bijna laatdunkend handgebaar zonder de gebruikelijke buiging te maken.


    ‘Wat betekent dat? Versta alleen Frans.’


    ‘Bonsoir!'


    ‘O, goedenavond! Goedenavond, monsieur Ali Effendi. Neem me niet kwalijk dat ik u kom storen, maar ik heb van uw kostbare verzameling gehoord en wilde u vragen mij er iets van te laten zien.’


    ‘Eigenlijk doe ik dat niet graag. Ik heb mijn zaak weggedaan.’


    ‘Dat weet ik. Maar onder kunstkenners en verzamelaars gelden andere regels.’


    ‘Tja... wanneer u inderdaad een kenner en verzamelaar bent...!’


    ‘Dat ben ik.’


    De oude keek hem onderzoekend aan. ‘Weet u iets van munten ?’


    ‘Yes. Oui!'


    ‘Goed, dan zal ik u wat oude munten tonen die heel waardevol zijn.’


    Hij ging weer weg. David Lindsay zette zijn hoed op zijn paraplu in de hoek en bleef geduldig wachten. Met een leren beursje in de hand kwam de oude terug. Hij haalde er een muntstuk uit dat zorgvuldig in zijdepapier was gewikkeld, haalde dat eraf en overhandigde het de Engelsman.


    ‘Dit is een zeldzaam stuk. Wel eens gezien?’


    Het was een oud Frans vijfstuiverstuk, maar zo afgesleten, misschien zelfs vlijtig glad geschuurd dat van de stempels niets was te zien. Sir David bekeek het aandachtig.


    ‘ Well. Een oude koperen munt,’ zei hij.


    ‘Ja, maar uit welke tijd en welk land?’


    ‘Weet ik echt niet. Moet toegeven dat mijn kennis me dit keer in de steek laat.’


    ‘Luister dan eerbiedig en aandachtig: deze munt behoort tot de honderd exemplaren die de profeet Mohammed, Allah zegene hem, liet slaan als herinnering aan de verovering van Mekka.’


    De Engelsman geloofde er niets van dat Mohammed destijds in het bezit van een stempelmachine was geweest, maar hij moest Ali Effendi tot vriend houden, wilde hij zijn doel bereiken en daarom antwoordde hij op bewonderende toon: ‘Werkelijk?


    Ja, dan is die munt heel waardevol. Op hoeveel schat u hem wel?’


    ‘Op vijftig frank.’


    Maar dat ging David Lindsay te ver, hij gaf hem de munt terug en zei: ‘Ik geloof graag dat hij het waard is, maar ik ben ervan overtuigd dat u hem niet wenst te verkopen.’


    ‘Waarom niet? Ik heb nog meer van zulke zeldzaamheden in mijn bezit.’


    ‘Laat eens kijken!’


    ‘Dit zilverstuk bijvoorbeeld is even waardevol. Bekijk het maar eens goed.’


    Lindsay deed wat hij vroeg, maar ook dit muntstuk was aan beide zijden zo glad dat het onmogelijk te herkennen viel als een zespfennigstuk uit Oostenrijk.


    ‘Ken ik tot mijn spijt evenmin.’


    ‘Niet? Die is heel veel waard. Mohammed II liet hem slaan ter herinnering aan zijn glorierijke verovering van Constantinopel.’


    Van die luisterrijke oorsprong was weinig meer te zien.


    ‘Hoeveel moet het kosten?’ vroeg de Engelsman uit pure beleefdheid.


    ‘Dertig frank.’


    ‘Ik neem aan dat ook dit zilverstuk u te dierbaar is om te verkopen.


    Yes. Hebt u nog andere?’


    Ali Effendi haalde nog drie of vier munten te voorschijn die eveneens van grote waarde zouden zijn, maar waarop net als bij de andere twee niets meer viel te zien. Toen sir David geen aanstalten maakte er een te kopen, werd de oude sikkeneurig.


    ‘Ik dacht dat u een kenner was, ik merk er echter niet veel van.’


    ‘Dat ben ik ook, maar ik ga ervan uit dat u geen afstand wenst te doen van die zeldzame munten.


    ‘Waarom niet?’


    ‘ Well. Zeg me wat ik moet betalen als ik alles koop wat u me liet zien.’


    ‘Ik houd niet van afdingen omdat ik altijd de uiterste prijs noem, houd u daar alstublieft rekening mee. Wie te weinig biedt, beledigt me... dan kan hij beter helemaal geen bod doen. Deze munten kosten honderd frank als ik ze allemaal tegelijk van de hand doe. Het beursje geef ik er dan bij cadeau.’


    Dat was een belachelijke opmerking, want het groezelige beursje was geen cent waard. Ter wille van zijn plannen ging de Engelsman echter vrolijk op het gesjacher in en zei: 'Well, zal niet af dingen. Ik koop ze.’


    Hij haalde zijn portefeuille te voorschijn, betaalde de som en stak het beursje in zijn zak.


    Ali Effendi liet het geld met een vlug gebaar in de diepe zak van zijn kaftan glijden.


    ‘U hebt een goede koop gedaan,’ zei hij waardig. ‘U komt zeker bij me terug.’


    ‘Nee, dat zal niet gebeuren, ik blijf maar kort in Tunis.’


    ‘Dan zal ik u nog iets anders laten zien, als u dat tenminste wenst.’


    ‘Wat is het?’


    ‘Een kostbare ring die de hand van de lievelingsvrouw van de profeet sierde.’


    ‘Laat zien.’


    De ring was een doodgewoon goud, misschien zelfs verguld bandje; voor slechts vijftig frank werd Lindsay de eigenaar ervan.


    Daarna kocht hij voor duur geld nog een dolk die het bezit zou zijn geweest van de kalief Aboe Bekr, en de punt van de pijl die zogenaamd was verwijderd uit de verwonding van de beroemde veldheer Tarik.


    ‘Ziezo,’ zei hij te langen leste terwijl zijn neus uitdrukking gaf aan de tegenzin die hem vervulde, ‘ik heb alles wat mijn hartje begeert, nu kan ik gaan.’


    Hij pakte zijn hoed en paraplu. De oude wilde hem echter niet laten vertrekken, omdat het zijn bedoeling was hem in de tuin te brengen.


    ‘Als u mij het genoegen wilt doen een findsjan koffie met me te drinken,’ zei hij met neerbuigende vriendelijkheid, ‘zal ik u iets heel bijzonders tonen dat u zult weten te waarderen. Komt u maar mee.’


    Hij bracht sir David Lindsay door twee kleine kamertjes naar een tuin die niet groter was dan een meter in het vierkant en waar zich inderdaad aan één kant het door de meisjes genoemde hekwerk bevond. Er brandde niet meer dan een lantaren en er vlak onder was een kleine verhoging van planken waarop een kleed lag.


    ‘Gaat u zitten! Ik zal koffie laten maken en kom zo terug.’


    Nauwelijks had sir David zich tegen het hekwerk gezet of er werd door een van de openingen op zijn rug getikt.


    ‘Wees welkom,’ fluisterde een vrouwenstem. ‘We zijn er.’


    ‘Alle drie?’ vroeg hij zachtjes.


    ‘Ja.’


    ‘Well. En wat gebeurt er nu?’


    ‘Dat weten we nog niet precies. We moeten eerst te weten komen wanneer vader gaat slapen.’


    ‘Vervelend. Zal het toch moeten weten.’


    ‘Heb geduld! Hij komt dadelijk terug. Hebt u iets gekocht?’


    ‘Yes:


    ‘Mooi zo. Dan is hij in een goed humeur.’


    ‘Ik geloof het ook.’


    ‘Toch ziet hij er nog een beetje bokkig uit. Als u nog iets van hem koopt, gaat dat over. Dan trekt hij zich beslist terug om zijn geld te tellen en op te bergen, hij doet niets liever. O, daar is hij al. Wees beleefd en vriendelijk.’


    Achter de oude liep het vrouwtje dat de Engelsman had binnen gelaten. Ze bracht de koffie en twee pijpen.


    Ali Effendi trok toen iets uit zijn zak dat hij Lindsay plechtig overhandigde.


    ‘Nu moet u dat eens goed bekijken, u zult verbaasd staan.’


    ‘Wat is dat dan?’


    ‘Raad eens.’


    ‘Een stuk oud pakpapier.’


    ‘Juist. Maar van zeldzame waarde.’


    ‘Hoezo?’


    ‘U bent weliswaar een ongelovige, maar misschien is het u bekend dat de koran ons heilige boek is?’


    ‘Jazeker, dat weet ik.’


    ‘En dat het de profeet werd geopenbaard door de aartsengel Gabriel?’


    'Yes.'


    ‘De aartsengel heeft het dus meegebracht uit de hemel en omdat het nat kon worden van de wolken, had de engel het ingepakt.’


    ‘Hang it all !' stootte sir David uit. Zijn mond en ogen sperden zich wijd open over zoveel brutaliteit.


    ‘Wat betekent dat?’


    ‘Een hartgrondige Engelse vloek,’ antwoordde Lindsay met leedvermaak.


    ‘Bij zulke heilige aangelegenheden zult u niet vloeken.’


    ‘Neem me niet kwalijk! Hoe zou die engel daarboven aan dat pakpapier zijn gekomen, denkt u?’


    ‘Allah is almachtig, hij kan uit niets papier maken.’


    ‘Tja... dat is een simpele verklaring.’


    ‘Maar de enig juiste. Gelooft u dat soms niet?’


    ‘Eerlijk gezegd, zou ik u niets anders willen noemen dan een grote oplich...’


    Maar op dat ogenblik kreeg hij door het hekwerk heen zo’n stevige por dat hij de rest van zijn onvriendelijke opmerking inslikte.


    Ali Effendi streek zich eens over zijn golvende baard.


    ‘Wat wou u zeggen? Gelooft u misschien niet aan de echtheid van dit stuk?’


    ‘ Well. Yes. Ik bedoel alleen dat het moeilijk moet zijn de herkomst van het papier te bewijzen...’ Gelukkig herinnerde sir David zich bijtijds zijn taak en hij vervolgde: ‘... ik houd het echter voor zeer waarschijnlijk. Yes.'


    ‘Waarschijnlijk is onvoldoende. Zelfs de geringste twijfel is een belediging voor me.’


    Lindsay die nog steeds volhardde in zijn ongeloof, kreeg nu echter twee zulke opstoppers in zijn ribben dat hem niets anders overbleef dan bakzeil te halen.


    ‘Als ik er goed over nadenk,’ stotterde hij verlegen, ‘moet ik eh... bekennen dat ik het papier voor... damned. .. echt houd.’


    ‘Wilt u het kopen?’


    ‘Ik heb het nog niet goed bekeken, het is hier te donker.’


    ‘O, er is niets bijzonders aan te zien.’


    ‘Staat er geen adres op dat door de engel werd geschreven?’


    ‘Nee, waarom een adres? Hij heeft het de profeet immers zelf overhandigd.’


    ‘En hoe bent juist u eraan gekomen?’


    ‘Geërfd. Ik ben een regelrechte afstammeling van de profeet, een sjerif. Dat verklaart alles... Nu, wilt u het kopen?’


    ‘Wat kost het?’


    ‘Driehonderd frank.’


    ‘Heavens, dat is toch...’


    Maar hij brak zijn zin gauw af, want twee vuisten dreunden opnieuw op zijn rug.


    ‘... dat is spotgoedkoop!’


    ‘Vindt u niet? Voor zo’n heilig voorwerp maar driehonderd frank! Ik had het vijfvoudige moeten vragen... maar, eens gezegd, blijft gezegd.’


    Op dat moment verscheen het oude vrouwtje om te vertellen dat de buurman er was die met meneer over de tussenmuur wou praten.


    ‘Jammer, nu worden we gestoord,’ zei Ali Effendi spijtig. ‘Het is waarschijnlijk niet mogelijk dat ik dadelijk terugkeer. Dus...


    neemt u het?’


    ‘Ja,’ gaf Lindsay na een aanmoedigende por in zijn ribben ten antwoord.


    ‘Allah heeft u met een goed verstand gezegend al bent u dan een ongelovige. Hier is het papier.’


    Hij legde het bij sir David neer en ging weg. Nauwelijks was hij verdwenen of het rasterwerk achter de Engelsman werd verwijderd.


    ‘Kom binnen,’ fluisterde een vrouwenstem. ‘Maar zachtjes.’


    Een hand trok Lindsay door de opening naar binnen en daarna in een verlichte kamer waar hij zijn twee mooie vriendinnen in gezelschap van het jongste zusje aantrof.


    ‘Dat heeft u uitstekend gedaan,’ prees Lea hem. ‘Kijk... zij is ons jongste zusje. Vindt u haar niet mooi?’


    ‘O ja.’


    ‘Ze mag dus ook mee?’


    ‘Natuurlijk. Yes.'


    ‘Dan gaan we nu naar de tuin.’


    Lea bracht de Engelsman door een deur naar een klein plaatsje, waar hij ondanks de duisternis al spoedig een boom ontwaarde.


    Het nietige vierkantje had aan de boom zeker de trotse benaming: ‘tuin’ te danken.


    ‘Ziet u die ladder staan?’ vroeg Lea. ‘Daarmee zullen we weten te ontkomen. Hiernaast ligt de tuin van de buurman. Daar klimmen we heen en dan wacht ons nog alleen de muur naast het steegje.’


    ‘Ja, die heb ik gezien.’


    ‘Mooi zo. Dan hoef ik u verder niets te vertellen. In dat steegje moet u op ons wachten.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Precies om middernacht.’


    ‘ Well, zal geen seconde te laat zijn, hopelijk worden we niet gestoord.’


    ‘Daar ben ik niet bang voor, u hebt vader in een goede stemming gebracht, hij zal wel bijtijds gaan slapen.’


    ‘Moge Allah hem een gezegende nachtrust schenken! Kinderen, jullie mogen blij zijn van je vader af te komen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Hij is de grootste schobbejak van Tunis. Yes!'


    ‘Daar begrijpen we niets van.’


    ‘O niet? Nou, zijn munten zijn geen sou waard en dat oude stuk pakpapier is nooit en te nimmer in handen van jullie profeet geweest! Yes. Dat zal David Lindsay niet gauw vergeten. Mocht ik nog gewetensbezwaren hebben gehad... nu doe ik het in ieder geval.’


    ‘Wat?’


    ‘Jullie ontvoeren. Die zwendelaar zal morgen opkijken als hij tot de ontdekking komt opeens een kinderloze weesvader te zijn. Tot middernacht dus.’


    ‘Ja. Komt u heus?’


    ‘Zonder mankeren. Yes.


    ‘Ga dan nu weer terug naar de bank, hij mag niet vermoeden dat u weg bent geweest.’


    De meisjes brachten hem terug en schoven het hekwerk achter hem dicht. Nog een hele tijd zat Lindsay in z’n eentje in de spaarzaam verlichte tuin. Er was zeker een half uur voorbij gegaan voor de oude terugkeerde.


    ‘Daar ben ik weer,’ zei hij quasi ademloos. ‘Dat onderhoud was van veel belang anders zou ik eerder zijn teruggekomen. Wilt u nog een pijp roken?’


    ‘Dank u wel! Ik heb genoeg gehad!’


    ‘En de driehonderd frank?’


    ‘Die zal ik u geven.’


    Sir David betaalde en liet het pakpapier in zijn zak glijden, daarna bracht de gastheer hem plechtig terug naar de gang om hoffelijk afscheid te nemen. Het oude wijfje geleide hem ten slotte naar de huisdeur, maar voor ze die opende, legde ze haar hand op zijn arm. ‘Wilt u mij geen kleine baksjisj schenken?’


    Hij deed een greep in zijn zak om aan haar wens te voldoen. Ze scheen met de gave heel tevreden te zijn want onder veel dankbetuigingen liet ze hem uit.

  


  
    


    


    10. De geliefden hervonden


    Toen Lindsay met een hoofd vol tegenstrijdige gedachten door de straten en steegjes van Tunis slenterde en op een plein belandde, trok een goed gebouwd huis zijn aandacht; voor de huisdeur stonden twee grote lantarens en boven de ingang las hij het opschrift A la Maison Italienne, dat er met grote vergulde drukletters opprijkte.


    ‘Juist, dat is het bekende hotel waar de buitenlanders meestal verblijven. Eens kijken... misschien kan ik daar een glas port of bier bemachtigen om op andere gedachten te komen.’


    ‘Het geluk was met hem... de eerste persoon die hij in het lokaal zag was Paul.


    ‘Aha, u hebt onze boodschap dus al gekregen!’ riep de schilder verheugd uit.


    ‘Welke boodschap?’


    ‘Dat wij hier onze intrek hebben genomen... in het Italiaanse huis.’


    ‘No. Ik ben van boord gegaan en kom toevallig hier.’


    ‘Dat noem ik geluk hebben! Wij hebben voor u twee kamers gereserveerd. Ik dacht dat u kwam omdat wij u lieten roepen. Waar bent u dan al die tijd geweest?’


    De neus van de Engelsman raakte in beroering alsof hij achter de onschuldige vraag een bedoeling rook. Het scheen zijn eigenaar onaangenaam te zijn over de afgelopen uren te moeten spreken. Maar het uitgesproken zelfbewustzijn van de Engelsman, die geen sterveling het recht verleende kritiek op zijn doen en laten uit te oefenen en daarbij de overweging dat zijn reisgezellen vroeger of later toch dienden te worden ingewijd, brach hem aan het praten.


    ‘Geheimpje, sir!’ zei hij gewichtig. ‘Diep geheim, yes.'


    ‘Een geheim?’ lachte Paul. ‘Dat klinkt alsof u in uw eentje een heel serail wil meenemen.’


    ‘Wil ik ook. Yes.'


    ‘Wel eens een kijkje binnen genomen?’


    ‘Yes.'


    ‘U maakt grapjes.’


    ‘Ben sir David Lindsay. Maak nooit grappen. Maar hebben jullie al succes geboekt?’


    ‘Helaas niet. We zijn bij de consul geweest en bij de politie, zelfs bij de liman reïssi... alles voor niets!’


    ‘Wie is de liman reïssi?'


    ‘De havenmeester. We hoopten van hem inlichtingen te krijgen omdat hij bij elke ontscheping toegang heeft; we hoorden ook dat er uit Istanboel twee stoomboten binnenliepen voordat ons jacht arriveerde. Van Ibrahim was echter geen spoor te bekennen.’


    De tegenslag van de beide anderen gaf Lindsay zijn zekerheid terug.


    ‘Dan ben ik fortuinlijker geweest.’


    ‘O ja? Weet u dan waar hij uithangt?’


    'No, dat bedoel ik niet. Had het over mijn eigen aangelegenheden.’


    ‘De uwe? Uw grote geheim heeft dus geen betrekking op die schurk van een Ibrahim?’


    ‘No. Mijn avontuur is van mij alleen. Yes.'


    ‘Van u alleen...’ herhaalde de schilder op langgerekte toon.‘En wat...’


    Hij zweeg. In een flits zag hij alles voor zich. Lindsay was een hele tijd weggeweest, deed heel geheimzinnig en bovendien kwam hij hem in tegenstelling tot zijn gewone koele houding erg onrustig voor. Daarbij kende hij zo zoetjesaan de eigenwijze drang naar avonturen van de Engelsman... alles bij elkaar stemde hem zorgelijk.


    'Yes,' kwam de stem van David Lindsay zijn gedachtengang verstoren. ‘Drie tegelijk.’


    ‘Drie?’


    'Yes.'


    ‘Vrouwen?’


    ‘No!'


    ‘Wat dan wel?’


    ‘Meisjes.’


    ‘Wel alle duivels, u bent nauwelijks twee uur in Tunis en kent al drie Turkse schonen? Waar hebt u die in vredesnaam opgeduikeld?’


    ‘Opgeduikeld? No! Ik heb ze in de ruïnes van Carthago leren kennen. Een eerbiedwaardig oord, sir.’


    ‘En maar meteen drie tegelijk?’


    'Yes. One, two, three.’


    Eindelijk zag Paul in dat sir David in ernst sprak.


    ‘Zou u zo vriendelijk willen zijn me alles te vertellen?’


    ‘Ik denk er niet aan! U hoort alles gauw genoeg!’


    ‘U loopt gevaar! U kent de taal van het land niet! Hoe gemakkelijk is het dan in een situatie verzeild te raken waartegen u niet bent opgewassen!’


    ‘Niet tegen opgewassen? O, vandaag ben ik tot alles in staat! Vandaag til ik heel Tunis uit zijn voegen!’


    ‘Wilt u dan vandaag al iets ondernemen. Ik smeek u ...’


    ‘Zwijg, mister Norman! Zal nog vandaag hier mijn intrek nemen om bepaalde sporen te vernietigen en nasporingen af te wenden. Maar niet op dit ogenblik. Kom zo ongeveer twee uur na middernacht. Dan is het achter de rug.’


    ‘Toch niet in verband met uw haremscho... ?’


    'Yes:'


    ‘Wees toch voorzichtig, sir David! Doe alstublieft niets buiten ons om!’


    ‘Poeh! Zal bewijzen dat het door mij verzonnen plan niet beter in elkaar kan worden gezet. Breng het drietal op mijn jacht en kom dan hierheen. Om sporen uit te wissen.’


    ‘Wonen die drie in de buurt van de ruïnes?’


    'No. In de stad bij hun vader die juwelier was, maar zijn zaak aan kant heeft gedaan.’


    ‘Bent u al in dat huis geweest?’


    ‘Zeker. Onder het voorwendsel van die oude een paar zeldzame kostbaarheden te kopen. Heb daar het een en ander... heavens, dat moet ik u beslist laten zien! Kijk, dit stuk papier komt regelrecht uit de hemel. De koran was erin verpakt, opdat die niet nat zou worden van de wolken toen de aartsengel hem naar de aarde bracht. En die oude munten werden geslagen als herinnering aan de veroveringen van Mekka en Constantinopel... de punt van deze pijl....’


    Terwijl hij zijn schatten op tafel legde, vertelde hij lachend verder.


    ‘En u gelooft dat allemaal?’


    ‘Wilt u mij beledigen, sir? Die oude is een uitgekookte boef en zijn drie dochters zijn van het zelfde laken een pak... o nee, ik wou zeggen: drie onschuldige engeltjes.’


    ‘Zijn drie dochters zijn even grote oplichtsters als hij, wou u zeggen! Ik vraag u dringend van uw plannen af te zien, of ze in ieder geval uit te stellen.’


    'No. Denk er niet aan!’


    ‘Herman zou het u ook afraden.’


    ‘Is hij hier?’


    ‘Ja, op zijn kamer. Ik zal hem halen. Hij mag zelf zeggen wat hij ervan denkt.’


    Hij haastte zich weg.


    Maar David Lindsay was op zijn teentjes getrapt, hij slingerde een geldstuk voor zijn glas bier op de tafel, zette zijn hoed op, greep zijn paraplu en verliet het hotel. In zijn haast vergat hij de ‘kostbaarheden’ die op de tafel lagen. Vlug sloeg hij een paar hoeken om en pas toen matigde hij zijn tempo.


    Een eindje verder, op weg naar de binnenhaven, haalde hij een man in die in dezelfde richting wandelde. Nauwelijks was hij hem gepasseerd of hij hoorde achter zich een kreet van vreugde.


    ‘Hamdoelillah! Lindsay Effendi! Lindsay Effendi!’


    Hij bleef verbaasd staan, draaide zich om en keek naar degene die hem had geroepen. Hij was de jonge Said, de vertrouweling van de mooie Zykyma.


    ‘Hé, ben jij hier? Heavens! Is Zykyma ook hier?’


    ‘Zykyma boerada, Tsjita boerada, pasja boerada, derwisj Osmanda boerada.'


    ‘Mooi zo, het hele stel is dus aanwezig! Maar wie is die Boerada! Nog een vrouwmens?’


    Boerada betekent ‘hier’ of ‘is hier’, maar dat wist Lindsay natuurlijk niet. Said die de Engelsman evenmin verstond, haalde zijn schouders op.


    ‘Geliniz, geliniz! Dat betekent: ga mee, ga mee! Hij wees naar links, maar David Lindsay schudde zo energiek van nee dat zijn hoge grijs geruite hoed begon te wankelen.


    ‘Idiote taal, dat Turks. Geen zinnig mens begrijpt er iets van. Yes!'


    ‘Waar is Herman Wallert?’ vroeg de jongen nu ongeduldig.


    Sir David begreep uit de naam wat hij vroeg.


    ‘A la Maison Italienne!’


    ‘Bilirim, bilirim - dat ken ik!! klonk het verheugd uit de mond van de jongeman. Snel draaide hij zich om en haastte zich naar de binnenstad terug.


    ‘Bilirim! Stompzinnig woord!’ bromde Lindsay. ‘Toch is het een wonder dat ik die knaap hier tegen het lijf loop. Wat zal dat tweetal blij zijn hem te zien! Komt voor mij prachtig uit, nu hebben zij ook hun avontuur. Well, dan kunnen we misschien morgen wegstomen. Een verschrikkelijk nest, dat Tunis. Eerst moet ik echter met die Ibrahim nog een appeltje schillen over dat horloge en de familie Adlerhorst.’


    De jonge Said was intussen al een eind op weg. Hij had van dat ‘Italiaanse Huis’ gehoord en door aan deze en gene de weg te vragen, was hij spoedig ter plaatse.


    Het door hem gezochte tweetal zat, zichtbaar in de war, aan een tafeltje in het lokaal over de ‘kostbaarheden’ van de Engelsman gebogen. Toen Said binnen kwam, sprongen ze op.


    ‘Ben jij hier?’ riep Paul op de jongeman toelopend. ‘Wat een verrassing! Is Tsjita hier ook?’


    ‘Ja.’


    ‘En Zykyma?’ vroeg Herman.


    ‘Ja, zij ook. En Ibrahim en de derwisj Osman zijn hier eveneens.’


    ‘Maar hoe wist je waar wij waren?’


    ‘Dat heb ik een paar minuten geleden van de geruite effendi gehoord.’


    ‘Van sir David? Waar ontmoette je die dan?’


    ‘Even buiten de stad. Hij was op weg naar de haven.’


    ‘God zij dank! Dan heeft hij ons dus toch maar wat voorgelogen met zijn haremschonen. Heb je tijd?’


    ‘Voor u altijd.’


    ‘Ga dan mee naar mijn kamer, daar stoort niemand ons. Je moet ons over die bewuste avond in Istanboel alles uitvoerig vertellen. Jullie waren zo hals over kop vertrokken.’


    De twee vrienden schoven het hemelse pakpapier, de munten en de pijlpunt op een hoopje en gingen naar boven.


    ‘Om te beginnen,’ zei Paul, ‘... hoe gaat het met de meisjes?’


    ‘Ze maken het goed, maar zijn bang voor de toekomst. Hun hoop is op u gevestigd.’


    ‘Die hoop is niet tevergeefs, maar nu alles over jullie overhaast vertrek.’


    ‘O effendi, ik had er geen idee van dat we op reis zouden gaan en de meisjes evenmin! Pas veel later hebben we begrepen wat er aan de hand was. Ibrahim was al de hele dag op stap geweest, aldoor in gezelschap van derwisj Osman, Allah moge hem vervloeken.


    Ook met de bewindvoerder hielden ze lange geheimzinnige gesprekken en terwijl u nog in de tuin stond te wachten zijn we hals over kop vertrokken.’


    ‘Kon je dat ons niet laten weten?’


    ‘Nee onmogelijk. Toen ik op mijn wachtpost in de tuin hoorde dat uw aanwezigheid was ontdekt, waren de speurhonden al op weg. Ik wou ze nog proberen voor te komen om u te waarschuwen, maar mijn meester stuurde me naar boven, naar de vrouwen die meer dood dan levend op het tapijt lagen.’


    ‘Grote hemel! Wat was er dan met hen gebeurd?’


    ‘Ook dat hoorde ik pas veel later. Mijn meester die wel had voorzien dat ze zich zouden verzetten, was op raad van de derwisj naar een wijze man gegaan die alle geneesmiddelen van de aarde kent. Van hem kreeg hij een soort poeder. Als dat poeder door een rietje in een vlam wordt geblazen, valt degene die erachter staat voor dood neer om pas de volgende dag te ontwaken.


    Met dit poeder was Ibrahim naar de meisjes gegaan. Hij trof alleen Tsjita aan, omdat Zykyma nog in de tuin was en hij bedwelmde haar. Bewusteloos werd ze naar de andere kamer gedragen en toen Zykyma de ladder beklom, kreeg ook zij het poeder in het gezicht geblazen.’


    ‘Aha!’ knikte Paul. ‘Daarom hoorden we haar dus die kreet slaken.’


    ‘Vanzelfsprekend kon Zykyma geen enkel teken meer geven,’ vervolgde Said. ‘En omdat ze terugkwam uit de tuin en mijn meester achterdocht koesterde, gaf hij het bevel die te doorzoeken.


    Ik kreeg opdracht naar de bewusteloze meisjes te gaan om te helpen ze in de draagstoel te tillen. Ik had nauwelijks tijd mijn paar bezittingen te halen, zo vlug reden we door de stad naar het schip en hierheen. Het was dus onmogelijk voor me u te waarschuwen. Wanneer ik het had geprobeerd, was het opgevallen en zou u zijn verraden.’


    ‘Heel juist. Je hebt verstandig gehandeld. Maar hoe is het de meisjes vergaan? Hoe gedroeg Zykyma zich?’


    ‘Beheerst als een man. Gedurende de hele reis heeft ze geen woord gezegd, noch tegen Ibrahim, noch tegen derwisj Osman. Ze was blij haar dolk weer bij zich te hebben om zich zo nodig te kunnen verdedigen.’


    ‘Was ze die dan kwijt?’


    ‘Ibrahim had hem haar afgepakt toen ze buiten kennis was. Hij dacht haar nu in zijn macht te hebben, maar hij heeft er nooit enig vermoeden van gehad dat ik haar vertrouweling ben. Al direct de eerste dag heb ik hem de dolk ontstolen en aan Zykyma teruggegeven. Ze kan zich dus weer verdedigen, hij is bang voor het vreselijke vergif en waagde het niet de meisjes aan te raken.’


    ‘En Tsjita?’


    ‘O, zij hield zich minder goed. Zykyma is als de vrouw van de edel valk, maar Tsjita is eerder het tere vrouwtje van de nachtegaal. Ze heeft onafgebroken gehuild en aan een stuk door geroepen om Paul Norman Effendi.’


    Met gefronste wenkbrauwen en gebalde vuisten had Paul onder Saids verhaal rusteloos door de kamer gebeend. Nu knarsetandde hij:’ ‘O, met die Ibrahim zal ik grondig afrekenen. Weet je misschien waarom hij hier is?’


    ‘Nee. De derwisj en ik moeten het paleis van de bey van Tunis bewaken en ook het bardo, dat is het slot buiten de stad waarde bey woont. Al vroeg staan we op onze post en pas laat in de avond keren we terug.’


    ‘Waarop moeten jullie dan letten?’


    ‘Op de buitenlandse consuls. We moeten opschrijven wie bij de bey op bezoek gaat, hoe laat hij komt en wanneer hij vertrekt.’


    ‘Weet je waarom dat gebeurt?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar heeft je meester zijn intrek genomen?’


    ‘Aan de rand van de stad, in de straat die naar het bardo voert.


    Hij heeft daar een huisje gehuurd.’


    ‘Woont hij daar dan alleen met de twee meisjes?’


    ‘Nee, dat niet. Hij heeft twee mannen in dienst genomen om ze streng te bewaken.’


    ‘En nu het voornaamste: onder welke naam woont hij in Tunis?’


    ‘Hoelam. Hij geeft zich uit voor een ambtenaar uit Smyrna.’


    ‘Zo, dat is alles wat wij op dit ogenblik wilden weten. Ga je nu naar huis terug?’


    ‘Ja.’


    ‘Wij gaan met je mee.’


    ‘Nee, o nee. Dat kunt u niet doen. ’s Nachts zijn de bewakers dubbel oplettend en achterdochtig.’


    ‘Ja, je hebt gelijk. Maar moeten de meisjes dan eeuwig in die hel blijven?’


    ‘Ik smeek u : laat dat voorlopig aan mij over. Ik zal u morgenochtend komen vertellen of ik iets heb kunnen doen. Mijn meester is een gifslang die uit de weg moet worden geruimd. Ik dien hem uitsluitend om Zykyma uit zijn macht te kunnen bevrijden. Ik had me zelfs al voorgenomen hem te vermoorden; toen leerde ik u kennen en nu wil ik het aan u overlaten Zykyma te bevrijden en zal ik u helpen zoveel ik kan.’


    ‘Je bent een goede jongen. Maar nu moet je wat eten en drinken.’


    Said deed zich te goed. Het middernachtelijk uur was al voorbij toen hij vertrok.


    ‘Wat zal je meester zeggen als je zo laat terug komt?’ vroeg de schilder.


    ‘Hij zal denken dat ik een ijverige dienaar ben, want als verontschuldiging ga ik hem vertellen dat de ene of andere bezoeker zo lang bij de bey van Tunis was.’


    ‘Kun je ons het huis waarin Ibrahim woont, beschrijven?’


    ‘Als je de stad verlaat om naar het bardo te gaan, ligt het aan de rechterkant. Het is het eerste huis naast de grote oude waterinstallatie en het staat midden in een tuin die door een muur is omgeven.


    De vrouwenvertrekken bevinden zich in de puntgevel aan de voorzijde. Morgen zeg ik u wanneer u het kunt komen bekijken zonder te worden verraden.’


    Said vertrok.


    Toen hij weg was, spreidde Paul beide armen uit en jodelde er zo welluidend en helder op los alsof hij zich voor een Tiroolse herdershut bevond.


    ‘Allemachtig!’ lachte Herman. ‘Jij bent een ander mens. Zo’n jubelkreet heb ik in lange tijd niet van je gehoord.’


    ‘Daartoe heb ik immers alle reden! Stel je voor, Tsjita teruggevonden! Mijn en ook jouw Tsjita.’


    ‘Mijn zusje, bedoel je? Tja... het blijft een bedenkelijke zaak.


    Tijdens onze reis heb ik er ernstig over nagedacht, voor mij is de gelijkenis tussen mijn moeder en jouw Tsjita niets anders dan toe val.’


    ‘Toeval? Maar het gaat toch niet alleen om die gelijkenis?’


    ‘Waarom dan nog meer?’


    ‘Om verschillende punten die op zichzelf gezien onbelangrijk lijken maar met elkaar van veel betekenis zijn. Om te beginnen die Ibrahim: hij heeft het horloge van jouw vader in zijn bezit, hij weigert ronduit te verklaren hoe hij eraan kwam en neemt zijn toevlucht tot leugens. Waarom? Toch alleen omdat hij beseft dat de waarheid hem schade kan berokkenen. Hij moet vroeger omgang met je vader hebben gehad. En verder: uitgerekend Ibrahim koopt Tsjita van wie we vermoeden dat ze jouw zuster is; hij koopt haar nadat Osman, de derwisj, haar opspoorde, terwijl jij zelf beweert het gezicht van die man al eens eerder te hebben gezien. Osman heeft de Turk dus attent gemaakt op Tsjita. Waarom? Omdat ze zo mooi is? Daaraan twijfel ik sterk. Nee, het gaat bier om een geheimzinnige samenloop van omstandigheden waarvan ik de samenhang nog niet doorzie, maar waarin ik met onbetwistbare zekerheid geloof. Wat vind jij ervan?’


    ‘Dat ook derwisj Osman misschien achter alle raadsels rondom Ibrahim zit. Maar hoe kunnen wij hen dwingen juist ons hun geheimen prijs te geven?’


    ‘Daar heb je gelijk in. Maar tot nu toe hebben wij nog geen wettelijk aanknopingspunt tegen hen. Over het geheel genomen zijn de schurken ons nog een slag voor.’


    ‘Ja, helaas. Maar komt tijd, komt raad! Ik heb zo’n gevoel dat we binnenkort op een geheel andere wijze met Ibrahim in contact komen dan in Istanboel. Hij heeft hier niet zulke vaste grond onder de voeten als daar. Ik heb een stille hoop hem met behulp van mijn relaties klem te kunnen zetten.’


    ‘Denk je misschien aan Kruger Bey, het hoofd van de lijfwacht van de vorst van Tunis?’


    ‘Ja. Je weet dat ik een aanbeveling voor hem op zak heb. Vanmiddag ben ik bij hem geweest en hij beloofde me bij de lopende politieke vraagstukken niet te vergeten wat hij zijn vaderland is verschuldigd.’


    ‘Is hij een Duitser van komaf?’


    ‘Ja, hij is een voormalige brouwersgast uit Brandenburg.’


    ‘Een... brouwersgast? Is dat een grapje?’


    ‘Nee. Kruger Bey heeft een merkwaardige levensloop achter de rug. Hij nam dienst in het Franse vreemdelingenlegioen, kwam in Algiers terecht, ontvluchtte na een jaar, raakte in gevangenschap van een Moorse emir en belandde uiteindelijk in Tunis waar hij zich op werkte tot het hoofd van de lijfwacht van Mohammed es Sadok Bey. Hij geniet het volle vertrouwen van de gebieder, maar zijn vaderland heeft hij niet vergeten.’


    ‘En denk jij dat die man ons van dienst zou kunnen zijn?’


    ‘Daarvan ben ik overtuigd.’


    ‘Maarre... ik dacht eh... dat hij vanwege die baan tot de islam is toegetreden’.


    ‘Jazeker.’


    ‘Dan zullen wij bij hem dus weinig begrip mogen verwachten voor ons plan Tsjita en Zykyma te ontvoeren.’


    ‘Je vergist je. Hij zal ons juist met alle middelen terzijde staan.’


    ‘Des te beter! Mij brandt de grond onder de voeten! Het denkbeeld dat Tsjita en Zykyma zich in handen bevinden van die schooier Ibrahim... het liefste ging ik er vanavond nog op af.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Waarop wachten we dan? Het kan alleen maar nuttig zijn de situatie vooraf te onderzoeken alvorens we tot de aanval overgaan.’


    Even later waren de vrienden op weg naar het bardo. Toen ze het door Said beschreven huis hadden bereikt, waren ze echter niet in staat direct rechtsomkeert te maken.


    ‘Zullen we er eens omheen lopen?’ stelde Herman voor.


    ‘Ja goed. Maar op de tenen, anders horen de bewakers ons.’


    ‘Wilde je dan naar binnen?’


    ‘Waarom niet als we de kans krijgen? Denk je eens in: hier sta ik en daar zit Tsjita. Waarom nog aarzelen?’


    ‘Gelijk heb je. Ik denk er net zo over. Maar de bewakers? Wie weet zijn ze vlak in de buurt.’


    ‘Dat is nauwelijks aan te nemen. De harem ligt aan de voorzijde, dat weten we. Daar zijn dus ook de bewakers.’


    ‘Goed, laten we het erop wagen.’


    Vastbesloten stak Paul zijn hand tussen de spijlen van het tuinhek om de grendel weg te schuiven. Er kraakte niets en hij schoof het hek open. Een piepend, verdragend geknars steeg op uit de scharnieren. Het tweetal schrok. ‘Dat is een tegenvaller! Nu is het uit, we moeten er vandoor.’


    ‘Nee,’ verkondigde Paul. ‘Vlug naar binnen.’


    Hij duwde zijn vriend de tuin in, sloot het hek met evenveel geknars en trok hem toen vlug met zich mee.


    ‘En nu... plat in het gras, vlak langs de muur.’


    Ze lagen nauwelijks of er naderden voetstappen.


    Een bewaker passeerde hen zo rakelings dat ze hem bij de benen hadden kunnen grijpen. Hij inspecteerde het hek en de naaste omgeving en keerde toen terug naar de kant van het huis met de puntgevel.


    Op handen en voeten kropen de twee vrienden nu voorzichtig langs de omheining en al gauw kregen ze de puntgevel in het oog die door het nachtelijk duister echter niet meer dan een donkere omlijning vormde.


    ‘Blijf hier,’ fluisterde Paul. ‘Ik sluip er een beetje dichter naar toe.’


    Hij kroop verder. Al gauw vernam hij een kuchje waaruit hij kon vaststellen waar de bewaker zich bevond. Zich zo dicht mogelijk bij de man in de buurt wagen, leek hem het beste wat hij kon doen.


    Op de plek waar de hoge dikke haag, het rondom het huis lopende zandpad en de grasrand elkaar raakten, zat de bewaker op een stenen bank. Dat was een tegenvaller, maar desondanks sloop Paul tot vlakbij de bank. Hij was nu in staat het huis nauwkeurig op te nemen.


    Op twee hoge zuilen rustte een soort warande. Daarboven zag hij twee luiken waarvan het ene dicht scheen, maar het andere open, wat hij concludeerde uit de verschillende graad van donkerheid van de beide vierkanten. De houding van de bewaker liet vermoeden dat hij er niets voor voelde zijn gemakkelijk zitje op de bank zonder dringende reden op te geven. De verkenner keerde dus naar Herman terug.


    ‘Eindelijk,’ zei Wallert opgelucht.


    ‘Het huis heeft een warande die makkelijk te beklimmen is.


    Boven staat een luik open. Maar juist daaronder zit de bewaker op een bank.’


    ‘Dat is vervelend.’


    ‘Wisten we maar met zekerheid dat ze aan die kant zitten!’


    ‘Said heeft het toch gezegd, hij zal het heus wel weten.’


    ‘Dan moet jij de aandacht van de bewaker zien te trekken en klim ik naar boven. Afgesproken?’


    ‘Ik houd je niet tegen, wantje Tsjita zit daar. Dat geeft de doorslag.’


    ‘Goed dan.’


    ‘Ik zal naar de andere kant van het huis sluipen en op de een of andere manier lawaai proberen te maken. Als de bewaker komt, verstop ik me. Intussen ben jij wel boven.’


    ‘Als hij van de bank is, moet je hem op zijn minst vijf minuten bezig zien te houden want die tijd heb ik zeker nodig. Gooi hem een paar stenen naar zijn hoofd, die liggen hier in het gras voldoende.’


    ‘En hoe kom ik te weten wanneer je weer omlaag wilt?’


    ‘Ik zal je een teken geven dat hem ontgaat. Het sjirpen van een krekel kan ik uitstekend nadoen.’


    ‘Goed, dat sjirpen zal hem niet opvallen. Maar nu vlug... het is al ver na middernacht, we moeten gebruik maken van de duisternis.’


    ‘Ik sluip nu opnieuw naar hem toe. Dat zal een minuutje kosten...dan begin jij te gooien.’


    Paul kroop nogmaals naar de bank en ging er vlak achter languit in het gras liggen. Even later scheen zich in het struikgewas iets te bewegen en direct erop vloog een steen door de bladeren.


    De bewaker schoot onmiddellijk overeind en bleef staan luisteren.


    Na enkele seconden werd opnieuw gegooid en ritselde het weer tussen de struiken. De bewaker bromde iets in zijn baard en ging erop af.


    Nauwelijks had Norman hem om de hoek van het huis zien verdwijnen of hij sprong naar een van de zuilen. Met drie, vier snelle bewegingen was hij boven. Hij legde zich onmiddellijk plat neer op het houten plankier, want de klimpartij was niet geluidloos in zijn werk gegaan.


    Het was de hoogste tijd, want de bewaker keerde op snelle voeten terug, bleef staan, keek omhoog, beende op en neer en bromde daarbij zo hardop dat zelfs Paul het boven kon horen.


    Op dat gevaarlijke moment begon Herman opnieuw te gooien en de bewaker begaf zich nogmaals naar de andere zijde van het huis. Paul veerde overeind. Hij had goed gezien: er zaten twee luiken waarvan er één dicht was. Voor het openstaande werd iets wits zichtbaar.


    ‘Is daar iemand?’ vroeg een vrouwestem op onderdrukte toon in het Frans.


    ‘Ja,’ gaf hij ten antwoord. ‘De redding is nabij. Wie ben je?’


    ‘Zykyma,’ klonk het zacht terug.


    ‘Achteruit.’


    ‘Ze verdween onmiddellijk en even later was Paul door de opening naar binnen geklommen. Even bleef hij nog aan het raam staan luisteren en onderzoekend omlaag turen. De bewaker kwam terug, hij scheen gerustgesteld en begon kalm op en neer te wandelen.


    Pas nu draaide Paul zijn gezicht naar de kamer. Zykyma was vlakbij hem komen staan.


    ‘Norman Effendi,’ fluisterde ze. ‘Allah zij geprezen in alle eeuwigheid. Waar is Wallert Effendi?’


    ‘Beneden, in de tuin. Waar is Tsjita?’


    ‘In de kamer hiernaast. Ze slaapt.’


    ‘Waarom jij niet?’


    ‘We hebben heel lang zitten wachten, omdat we de blijde tijding ontvingen dat jullie in Tunis waren.’


    ‘Van Said?’


    ‘Ja. Pas een uur geleden zijn we gaan slapen. Tsjita was direct in diepe rust. Ze heeft maar heel weinig geslapen... ze bleef wakker om te huilen. Ook ik was bijna ingedommeld, maar ik hoorde het hek knarsen en dacht onmiddellijk aan jullie. Ik stond weer op zonder Tsjita wakker te maken en nu zie ik jou voor me! O, nu mogen we weer hoop hebben.’


    ‘Niet alleen hoop, zekerheid... maar kan ik niet met Tsjita spreken?’


    ‘Natuurlijk. Ik zal haar voorzichtig wakker maken en op de hoogte brengen. Anders slaakt ze misschien een vreugdekreet die ons kan verraden. Hier is mijn kamer en daar de hare. Wacht even.’


    Zykyma liep naar het aangrenzende vertrek.


    Even later vernamen Pauls gespitste oren fluisterende stemmen, toen een onderdrukte kreet en toen... stormde ze op hem af.


    Twee armen werden om hem heen geslagen en een hoofd vleide zich aan zijn borst. Zonder iets te zeggen bleef het meisje staan.


    Ontroerd sloeg hij eveneens zijn armen om haar heen.


    ‘Tsjita! Mijn schat, mijn bloempje, mijn zaligheid! Eindelijk ben je weer bij me! Nu is alles goed. O, wat moetje hebben geleden!’


    Ze gaf geen antwoord maar haar lichaam sidderde onder de snikken die ze nauwelijks wist te onderdrukken. Geduldig wachtte hij tot ze haar aandoening meester was.


    ‘Nu kan niets ons meer scheiden!’ zei hij ten slotte.


    Alles moest nu worden verteld, er werd gesnikt en getroost.


    Hun harten vloeiden over, vloeiden in elkaar.


    Zykyma was in het andere vertrek gebleven. Ze gunde het tweetal de vreugde van het weerzien, nu keerde ze echter in de kamer terug.


    Paul hoorde van haar dat ook in de gang voor de twee gevelkamers een bewaker lag. Er viel dus op dit ogenblik niet veel te ondernemen. Wel werd afgesproken dat Said de volgende morgen verslag zou komen uitbrengen in het ‘Italiaanse Huis’, pas daarna konden de beide vrienden uitmaken wat moest worden gedaan.


    Langer hier blijven, mochten ze nu niet, het gevaar waarin Paul en Herman verkeerden, werd met de minuut groter, want het ochtendgloren kon niet lang meer op zich laten wachten.


    Paul ging voor het venster staan om Herman het afgesproken signaal te laten horen. Het duurde niet lang of de bewaker stond van zijn bank op en verdween om de hoek van het huis.


    ‘Houd je goed!’ Nog een keer drukte Paul zijn beminde aan zijn borst.


    Daarna sprong hij naar buiten en liep met grote passen over het zandpad naar het gras waar hij zich direct plat liet neervallen, omdat de bewaker terugkeerde. Langzaam kroop hij naar de omheining en spoedig verscheen Herman daar eveneens.


    ‘God zij dank,’ verzuchtte hij hartgrondig. ‘Ik heb in angst voor je gezeten. Het duurde zo lang. En, hoe staan de zaken?’


    ‘Vooruit, eerst maken dat we wegkomen!’


    Na een paar minuten waren ze uit de tuin en hadden ze de eerste de beste hoek omgeslagen.

  


  
    


    


    11. Op avontuurlijke wegen


    Sir David vond zijn jacht aan de westelijke oever van het binnenmeer liggen waar het voor anker was gegaan. Aan boord vernam hij dat de kapitein aan land was gegaan en hij deelde de stuurman mee na middernacht met drie dames te zullen arriveren.


    ‘Drie?’ vroeg de stuurman die tot nu toe alleen over Zykyma en Tsjita had horen spreken.


    ‘Yes.'


    ‘Gevaarlijk avontuurtje?’


    ‘Yes.'


    ‘In uw eentje, sir?’


    ‘Yes.'


    ‘Mag ik mee?’


    ‘No.'


    Daarna begaf Lindsay zich naar zijn kajuit om de Turkse uitrusting aan te trekken die hij in Istanboel had gekocht.


    Om Paul en Herman niet tegen het lijf te lopen, maakte Lindsay een omweg en daardoor was hij maar net op tijd bij het huis van de drie schoonheden. Zijn horloge wees vijf minuten voor twaalf.


    Er gingen vijf minuten voorbij, nogmaals vijf en nog tien zonder dat hij iets zag of hoorde. Eindelijk hoorde hij aan de andere kant van de muur iets bewegen en... ja, er schuurde boven zijn hoofd iets langs de stenen alsof er een ladder werd neergezet.


    Er kwam een hoofd te voorschijn.


    ‘Psst!’ klonk het gesmoord. ‘Bent u daar?’


    ‘Yes. Oui. Wie is daar?’


    ‘Ik, Rachel.’


    ‘En de anderen?’


    ‘Staan nog beneden. Daar is Lea.’


    Rachel en Lea gingen tegelijkertijd op de muur zitten en direct erop verscheen nummer drie. Ze trokken de ladder op en lieten hem aan de andere kant omlaag zakken. De Engelsman hield hem vast en de meisjes klauterden naar beneden.


    ‘Hier zijn we dan!’ zei Lea. ‘Ziet u dat we woord hebben gehouden?’


    ‘Yes,’ knorde sir David. ‘Ik dacht al dat jullie nooit kwamen. Maar laten we voortmaken!’


    Eerlijk gezegd: op zijn gemak was hij niet. Angst had hij niet; zelfs bij de meest gedurfde avonturen met Kara Ben Nemsi had hij niet gebeefd... maar bij deze eigenaardige onderneming kon hij een zekere beklemming niet van zich afzetten; integendeel het gevoel was sterker geworden en het zou beslist nog zijn toegenomen wanneer hij had geweten dat de zogenaamde vader zijn zogenaamde dochters eigenhandig over de muur had geholpen en dat er nog iemand in de buurt stond die de ladder kwam weghalen.


    De drie zusjes volgden hem zwijgend door de straten. Opeens bleven ze staan om te overleggen of het niet beter was langs een omweg naar het jacht te gaan. De Engelsman verzette zich daartegen. Terwijl de meisjes nog beraadslaagden over de weg, dook er plotseling een man naast Lindsay op.


    ‘Bonsoir! Wat doet u hier?’ vroeg hij in het Frans.


    ‘Waarom wilt u dat weten?’ gaf sir David ten antwoord.


    ‘Omdat ik daartoe het recht heb.’


    ‘En ik eveneens,’ sprak een tweede stem aan zijn andere kant.


    Lindsay draaide zich om. Nog een man.


    ‘Wat wilt u van ons, messieurs?'


    ‘Kent u ons?’ vroeg de eerste man nu.


    ‘Nee.’


    ‘Maar onze uniformen zult u toch wel kennen?’


    ‘Die kan ik niet zien, het is stikdonker.’


    ‘Kijk dan maar eens goed.’


    De man trok een lantarentje uit zijn zak, maakte het open en stak het aan. Hij droeg het uniform van een politieagent, evenals de andere man. Op dat ogenblik verscheen nummer drie.


    ‘Bent u van de politie?’ vroeg de Engelsman verbaasd.


    ‘Ja, zoals u ziet. Antwoord dus... wat doet u hier?’


    ‘Ik maak een wandeling.’


    ‘Met die meisjes?’


    ‘Zij zijn mijn vrouwen.’


    ‘Zozo... wie bent u dan?’


    ‘Mijn naam is sir David Lindsay.’


    ‘Een Engelsman? Probeer ons geen fabeltjes te verkopen.’


    ‘Ik kan het bewijzen.’


    ‘Wacht even... een Engelsman heeft geen drie vrouwen! Een Engelsman draagt ook zulke kleren niet. Spreek op... waar hebt u die meisjes vandaan?’


    Tot nu toe had Lindsay rustig de vragen beantwoord, nu vond hij echter wel wat minder beleefd te kunnen worden.


    ‘Ik geloof niet u verantwoording schuldig te zijn.’


    ‘Dan zal ik u gevangen moeten nemen.’


    ‘Dat zult u wel uit uw hoofd laten. Ik ben Engelsman, mij kunt u niet zomaar inrekenen.’


    ‘Bewijs ons dan dat u een Engelsman bent.’


    ‘Well, ga mee naar mijn jacht.’


    ‘Uw jacht gaat mij niets aan, zelfs al had u er een. Die boot zal ook wel een sprookje zijn.’


    ‘Pas op uw woorden.’


    ‘Laat mij uw pas zien.’


    ‘Die ligt op mijn jacht.’


    ‘Dan zorgt u er maar voor hem morgen te krijgen! Maar nu gaat u met ons mee! U komt ons verdacht voor. Ik arresteer u en de meisjes. Voorwaarts!’


    De man die sir David bij de arm greep, kreeg echter zo’n opstopper in zijn maagstreek dat hij tegen de grond sloeg. Op hetzelfde ogenblik wierpen de beide anderen zich op David Lindsay.


    Hij had het voorzien en trakteerde ook hen op twee goed geplaatste voltreffers. Opeens werd hij echter door twee anderen die hij nog niet eens had opgemerkt van achteren beetgepakt en tegen de grond gegooid. Hij verweerde zich weliswaar uit alle macht, maar werd ten slotte toch overmeesterd. Snel werden zijn handen op zijn rug geboeid.


    Het was een stille vechtpartij geweest, waarbij geen geluid had geklonken. Niemand had een woord gesproken, schreeuwen had Lindsay niet gedurfd en de anderen zouden er waarschijnlijk wel alle reden toe hebben het karweitje in de grootste stilte op te knappen.


    Een van de agenten greep het omgevallen lantarentje om de vreemde gevangene te bekijken.


    ‘Zozo, we hebben je te pakken en nu eens zien of je van plan bent mee te gaan.’


    ‘Nu ik ben geboeid, kunt u me daartoe dwingen. Mag ik u echter attent maken op de verantwoording die u op zich neemt.’


    ‘Wij doen onze plicht. U bent een vrouwenrover.’


    ‘Dat zal eerst bewezen dienen te worden.’


    ‘Hij kan het bewijzen.’


    De agent liet het licht schijnen op een van de twee mannen die de Engelsman lafhartig in de rug hadden aangevallen.


    Op het gezicht van David Lindsay verscheen een trek van diepe verbazing. ‘Ali Effendi!’ riep hij verwonderd.


    ‘Ja, ik ben het! Wou u soms ontkennen mijn dochters te hebben ontvoerd?’


    ‘Dat komt later. U kunt echter bevestigen dat ik een Engelsman ben.’


    ‘Dat komt ook later.’


    ‘En ...’ vervolgde Lindsay grimmig, ‘... daar staat nog een schoft die het heel zeker weet.’


    Bij die woorden wees hij naar de vijfde wiens gezicht in het lantarenlicht zichtbaar werd. Hij was de vent die bij de meisjes in de hut had gezeten.


    ‘Ik ken hem niet,’ zei de vent brutaal.


    ‘Dat is een vuile leugen. Ik heb weliswaar andere kleren aan dan vanmiddag, maar mijn gezicht is hetzelfde gebleven.’


    ‘Dat is allemaal bijzaak,’ verklaarde Ali Effendi. ‘Het gaat er nu alleen om of hij mijn dochters heeft omgepraat hem te volgen. Kom hier! Zeg de waarheid, dan blijft jullie straf bespaard!’


    ‘Het is zo,’ antwoordde Lea.


    ‘Wat was hij met jullie van plan?’


    ‘Hij wilde ons naar zijn jacht brengen.’


    ‘Dat is voldoende. We zullen een hartig woordje met hem spreken voor we hem de stad uitzetten. Breng hem naar de hut! Ik zal die uilskuikens van meisjes naar huis begeleiden en kom dan ook.’


    Ali Effendi slingerde de meisjes nog enkele dreigementen naar het hoofd en verwijderde zich toen met hen. Sir David werd door kronkelsteegjes de stad uitgebracht in de richting van de oude Carthaagse waterinstallatie. Van dit bouwwerk bestaan nog een paar goede boogvormige gewelven en tegen een ervan leunde een vervallen hutje waarop de zogenaamde agenten afstevenden.


    Onderweg zei Lindsay geen woord, ook niet toen hij naar binnen werd geduwd. Hij nam kalm plaats en liet alle spotternijen zo rustig over zich heen gaan alsof hij ze niet hoorde.


    Het duurde geruime tijd voor Ali Effendi, de beledigde ‘vader’ van de meisjes terugkwam.


    De overigen ruimden eerbiedig een plaatsje voor hem in. Hij ging tegenover de gevangene zitten met een gezicht dat eerder verdrietig stond dan boos.


    ‘Nu zullen wij over uw lot beslissen,’ begon hij terwijl hij zijn lange baard streelde. ‘Hopelijk zal spoedig blijken of we u kunnen vrijlaten of de bey moeten laten oordelen.’


    ‘De bey heeft niets over mij te zeggen. Ik ben Engelsman. Dat weet u heel goed. Ik was immers bij u op bezoek.’


    ‘Ik ken u niet en herinner me niet u ooit eerder te hebben gezien. U hebt zich tegenover mij misdragen, maar misschien kan ik u vergeven al verdient u het niet. Mijn dochters waren altijd gehoorzaam, nu brengen ze echter schande over mijn huis. En waarom? Omdat u onschuldige meisjes hebt verleid.’


    ‘Onschuldige meisjes? Hang it all! Die vrouwtjes hebben mij in de val laten lopen! Yes.'


    ‘U bent oud genoeg en beslist niet de man om u door meisjes om de tuin te laten leiden. U hebt hen het hoofd op hol gebracht, maar Allah is mij welgezind. Ik ben erachter gekomen. Desondanks ben ik bereid u genade te schenken wanneer u ingaat op de voorwaarden die ik als vader heb te stellen.’


    ‘Voorwaarden? Well. Laat maar eens horen.’


    ‘Wie een meisje ontvoert, moet het bedrag betalen dat hij zou geven als ze zijn vrouw werd.’


    ‘Excellent! Nu komt de aap uit de mouw!’


    ‘Bent u rijk?’


    ‘Heel rijk.’


    ‘Hoeveel zou u voor een vrouw willen betalen?’


    ‘Een paar miljoen als ik van haar hield.’


    Op dat antwoord had Ali Effendi niet gerekend. Het meest hinderde hem het hoge bedrag. Het was hem beter uitgekomen als de Engelsman had geweigerd.


    ‘Een paar miljoen? Voor een enkele vrouw?’


    ‘Yes.'


    ‘U hebt mij van drie dochters beroofd. Dat is dus drie maal een paar miljoen.’


    ‘ Allright!’


    ‘Die zult u toch zeker niet willen geven?’


    ‘Waarom niet? Ik doe wat de wet gebiedt. Als een rechter mij daartoe veroordeelt, dan betaal ik wat hij wenst.’


    Dat beviel de treurende vader helemaal niet. Hij schudde zijn hoofd.


    ‘Zo hardvochtig ben ik niet. Ik eis veel minder. Wanneer u voor elk van mijn dochters vijfduizend frank betaalt, laat ik u ogenblikkelijk vrij.’


    ‘No. Ik betaal alleen wat de rechter gebiedt.’


    ‘Voor elk vierduizend frank!’


    ‘Geen sou!’


    ‘Drieduizend frank.’


    ‘No.'


    ‘Ik wil zelfs met tweeduizend tevreden zijn.’


    ‘Niets ervan.’


    ‘Weet u wel dat ik u ertoe kan dwingen? U bent in mijn macht.’


    ‘Nee. Ik ben gearresteerd. Breng me naar de stad.’


    Nu mengde zich de ‘vroegere slaaf’ van Ali Effendi in het gesprek.


    ‘Laten we het kort maken! Wat hebben we aan die omwegen! Die vent is koppig en ik voel er niets voor lang met hem te onderhandelen.’


    ‘Goed!’ De voormalige eigenaar van het hemelse pakpapier wendde zich opnieuw tot Lindsay. ‘Ik wil u wel vertellen dat deze mannen helemaal niet van de politie zijn.’


    ‘Dacht ik wel. Yes.'


    ‘Ze zijn mijn vertrouwelingen en doen wat ik zeg. Ik eis dus voor elk van mijn dochters tweeduizend frank. Binnen het uur wil ik antwoord hebben. U krijgt de tijd te overleggen wat u te doen staat. Het zal van uw antwoord afhangen wat we met u doen.’


    Lindsays neus rimpelde zich dreigend. ‘Jullie zijn gemene schurken. Yes!' zei hij verachtelijk. ‘Jammer dat juist een Engelsman bij u in de val is gelopen.’


    Baardmans knikte honend en zei toen onbeschaamd: ‘De meisjes waren niets anders dan lokvogels. Dat had u eerder kunnen bedenken. U weet zeker nu ook wat u te wachten staat.’


    ‘Laat me niet lachen! Ik begin er nu pas plezier in te krijgen. Een slappeling als u zou zeker de prijs betalen, ik echter ben sir David Lindsay.’


    ‘U speelt met uw leven.’


    'Well. Vermoord me maar! Dat zal jullie zwaar opbreken, messieurs!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat sir David Lindsay zich in dit vervloekte Tunis niet met avonturen inlaat zonder voorzorgsmaatregelen te treffen. Yes.'


    ‘De zekerheid waarmee hij dit stelde en zijn onbevreesde houding lieten niet na indruk op de schurken te maken. Een tijdje fluisterden ze met elkaar.


    ‘We hebben een besluit genomen,’ begon Ali Effendi opnieuw.


    ‘Niets kan ons af brengen van onze eis: ik wil voor elke dochter duizend frank hebben.’


    ‘Niet meer? Vreemd dat u alleen geld vraagt voor de drie dames en niet voor uw handlangers. De meisjes die beslist uw dochters niet zijn, krijgen niets... o nee, ik heb jullie door en betaal geen cent.’


    ‘Dan moet u sterven. Ik laat u een uur aan uw lot over, blijft u weigeren, dan gooien we u in het meer. Dan zal men denken dat u bent verongelukt.’


    ‘Wat anderen denken, laat me koud. Ik zal het immers niet geloven, ik zal weten dat ik werd vermoord... en daar gaat het ten slotte om. Yes.'


    Diep in gedachten had Said langzaam zijn weg vervolgd. Opeens hoorde hij in de verte in een van de steegjes die naar de haven voerden, geroes van stemmen die hem verdacht voorkwamen.


    Hij bleef staan luisteren en al gauw zag hij niet ver weg het licht van een lantaren opflikkeren en hoorde hij brokstukken van een opgewonden uiteenzetting.


    ‘... David Lindsay!’ vernam hij.


    De rest werd in het Frans gezegd en had hij niet begrepen. De naam ‘David Lindsay’ maakte hem echter attent. Hij sloop daarom wat dichterbij, maakte zich klein in een hoekje en was getuige van de gevangenneming van de Engelsman.


    Op een afstandje volgde hij de kerels die Lindsay wegvoerden tot ze in de hut verdwenen. Said sloop naar de opening die als venster was bedoeld, keek behoedzaam naar binnen en zag sir David geboeid op de vloer zitten. Said begreep niet helemaal wat er aan de hand was, maar wel dat de Engelsman zich in gevaar bevond. Dat was voor hem voldoende. Hij was toch al veel te laat, een uurtje meer of minder deed er niet meer toe.


    Van de twee Duitsers kon hij geen hulp verwachten ook al trof hij hen nog aan in het ‘Italiaanse Huis’, de weg heen en terug was te lang.


    Wat nu gedaan? Wanneer Said werkelijk hulp wou verlenen, mocht hij niet langer aarzelen en overleggen, er was geen minuut te verliezen. Naar de politie dus!


    Hij holde naar het paleis van de bey van Tunis waar, wist hij, op elk uur van de nacht khawassen waren te vinden. Hij was zo voorzichtig geen namen te noemen; hoe Lindsay in die gevaarlijke situatie verzeild was geraakt, wist hij immers niet.


    Hij meldde alleen dat een man door rovers naar de hut bij de oude waterinstallatie was gesleept en hij bood zich aan de gewapende mannen erheen te begeleiden.


    Hij moest zijn verhaal verscheidene keren uitvoerig vertellen voor men hem geloofde, maar eindelijk ging dan toch de zaptiye tsjausjoe (wachtmeester) op weg in gezelschap van tien tot aan de tanden gewapende manschappen om de rovers te grijpen.


    De wachtmeester ging daarbij handig te werk. Hij nam een omweg om de kerels te naderen van een kant waaruit ze geen onraad verwachtten. Het was bovendien mogelijk dat ze iemand op wacht hadden gezet.


    Ongemerkt wisten de agenten de hut te naderen. De zaptiye tsjausjoe sloop naar de raamopening en zag de geboeide man zitten.


    ‘Het is goed,’ fluisterde hij tegen Said. ‘Je hebt de waarheid gesproken, nu kun je wel gaan.’


    Said maakte dat hij weg kwam, hij kon nu naar zijn meester terugkeren die beslist niet naar bed was gegaan omdat hij Saids verslag nog wenste te vernemen.


    De wachtmeester kon door de opening elk woord horen dat binnen werd gesproken. Iemand die hij niet kon zien, zei op een gegeven ogenblik: ‘Zo, het uur is om, zeg ons nu uw besluit.’


    ‘Well!' gaf Lindsay op verachtelijke toon ten antwoord. ‘Ik heb besloten jullie dit te zeggen: jullie zijn verachtelijke rovers en laffe dieven met wie een vrije Engelsman nooit wenst te onderhandelen. Yes!'


    ‘Geeft u me duizend frank voor elk van mijn dochters of niet?’


    ‘No:


    ‘Daarmee hebt u uw doodvonnis getekend.’


    ‘Als ik mijn handen vrij had, zou ik op jullie galgentronie’s nog iets heel anders tekenen.’


    ‘Zoals u wilt! In plaats van toe te stemmen, beledigt u ons. U beweert dat we niets krijgen, wij zullen echter datgene nemen wat u bij zich hebt. Zoek zijn kleren na.’


    Lindsay veerde op van de vloer al was hij ook geboeid. De ‘vroegere slaaf’ greep hem bij de arm, maar de Engelsman slingerde hem van zich af en gaf hem zo’n harde schop in zijn buik dat hij in elkaar zakte.


    ‘Steek hem dood! Schiet hem neer! Sla hem tegen de vloer!’ brulde de rest woedend.


    Op dat ogenblik werd de deur door krachtige kolfslagen vermorzeld en werden tien geweerlopen door deur en raam naar binnen gestoken.


    ‘Heigh-day!' grinnikte de Engelsman. ‘Heb ik het niet gezegd? David Lindsay laat zich door zulk gespuis niet als een jong katje verzuipen!’


    De wachtmeester kwam onder beschutting van de wapens van zijn manschappen binnen en monsterde de aanwezigen.


    ‘Toi ici - jij hier, Jakoeb Asir?’ vroeg hij. ‘Wat betekent dit uitstapje van je?’


    De vraag was gericht tot de eerbiedwaardig gebaarde Ali Effendi en in het Frans gesteld. Dat was niet vreemd, daar de militairen van Tunis voor een gedeelte uit Fransen bestaan. Ook Lindsay had de vraag dus verstaan.


    ‘Jakoeb Asir?’ riep hij uit. ‘Is dat de naam van die man?’


    ‘Ja,’ gaf de zaptiye ten antwoord.


    ‘Heet hij dan niet Ali Effendi?’


    ‘Hij? Stel je voor! Zo’n kerel een effendi!’


    ‘Tegenover mij heeft hij zich voorgedaan als een juwelier en zich uitgegeven voor Ali Effendi.’


    ‘Hoe durf je, hond?’


    ‘Het is niet waar! Het is niet waar!’


    ‘O niet? Bewijzen heb ik niet eens nodig! Ik heb je immers op heterdaad betrapt! En jullie lummels daar... hoe komen jullie aan politieuniformen? Ik ken jullie tronie’s wel. Hebben ze zich voor politieagenten uitgegeven?’


    ‘Ja,’ antwoordde sir David. ‘Ze hebben me gevangen genomen en hier naar toe gebracht.’


    ‘Waarom?’


    ‘Die man beweert dat ik hem zijn drie dochters heb ontroofd.’


    ‘Drie dochters? O Allah, die schurftige hond heeft geen dochters, maar is in het bezit van meisjes die hij verkoopt! Een uitgeslapen spitsboef. We wisten het al een hele tijd, maar hij was te sluw om zich te laten grijpen. Maar nu is hij ons in handen gevallen en we laten hem niet meer gaan. Boeit hem en neemt het touw waarmee hij die man heeft vastgebonden.’


    ‘Ik ben onschuldig!’ jammerde grijsbaard terwijl ze hem boeiden.


    ‘Sla hem op zijn gezicht als hij zijn mond niet houdt! En ook de anderen in de boeien!’


    De brutaliteit die de boeven tot nu toe hadden vertoond, maakte plaats voor jammerklachten.


    ‘Jullie smoesjes zijn van geen enkel nut,’ sneed de zaptiye hun betuigingen van onschuld kort af. ‘Ik heb met eigen oren gehoord dat deze man voor elk van de drie meisjes duizend frank moest betalen en omdat hij weigerde, wilden jullie hem vermoorden. Dat is bewijs genoeg. Maar wie ben jij?’


    ‘Een Engelsman,’ antwoordde Lindsay.


    ‘Een... Engelsman? In zulke kleren?’


    Het was de man van de politie aan te zien dat hij het niet geloofde.


    ‘Hij liegt, hij is geen Engelsman,’ brulde Jakoeb Asir.


    ‘Kun je dat bewijzen?’


    ‘Ja. Bekijkt u die ring alstublieft.’


    Sir David trok een zegelring van zijn vingers en overhandigde die aan de politieman.


    ‘O Allah! Wat een grote diamant! Je moet heel rijk zijn, misschien wel even rijk als de Engelsman die vandaag met zijn jacht de haven binnenliep.’


    ‘Wie heeft u gezegd dat die man rijk is?’


    ‘Twee mannen die in het ‘Italiaanse Huis’ verblijven, ze spraken over hem toen ik hun passen afleverde.’


    ‘Paul Norman en Herman Wallert?’


    ‘Ja, ken je die?’


    ‘Ze zijn met mijn jacht hier gekomen. Ik ben David Lindsay over wie ze spraken.’


    ‘Dan ben je zeker vermomd een eindje gaan wandelen?’


    ‘Ja, dat doe ik graag.’


    ‘Welnu, meer bewijzen heb ik niet nodig. Je hebt je weten te legitimeren en kunt gaan waarheen je wilt... Allemachtig!’ liet de wachtmeester er geschrokken op volgen toen het tot hem doordrong dat hij Lindsay nog steeds tutoyeerde. ‘Neemt u me niet kwalijk, monsieur, dat ik u tot nu toe met jij en jou heb aangesproken. U kunt dus gaan, maar ik verzoek u zich beschikbaar te houden, mocht u moeten getuigen tegen deze bende.’


    ‘ Well, beste vriend dat is goed. Voor ik vertrek, wil ik u echter graag een klein aandenken schenken. Yes !' Hij haalde zijn beurs te voorschijn en gaf elke agent een goudstuk en de zaptiye vijf. Ze staarden hem sprakeloos aan. Zo’n vrijgevige man ontmoetten ze niet elke dag. De wachtmeester kruiste zijn armen over de borst en maakte een buiging.


    ‘Moge Allah u een leven schenken dat duizend jaren telt! Wij zullen deze honden brengen waar ze thuis horen. De bastonnade zal hen direct worden toebedeeld en ik neem aan dat ze nog voor het aanbreken van de dag worden opgehangen.’


    Die bewering was een beetje al te bout, maar zijn goede wil werd ermee bewezen. Hij scheen zijn woorden echter vlug in daden om te zetten, want nadat Lindsay zich uit de hut had verwijderd, werd hij nog geruime tijd door luide kreten van pijn vervolgd.


    Langzaam wandelde Lindsay door het nachtelijk duister, zo nu en dan bleef hij staan om uitvoerig naar links en rechts te kijken en mopperend zijn hoofd te schudden. Zijn neus bewoog daarbij heftig op en neer, alsof hij de kin probeerde te raken ten teken dat hij met zijn eigenaar volstrekt niet tevreden was.


    Diep in gedachten wandelde hij in de richting van de haven verder, maar opeens bleef hij voor de tweede keer staan om zich voor het hoofd te slaan. ‘Dat gaat niet. Ik kan niet terug naar het jacht. Daar worden drie meisjes verwacht... damned. .. als ik alleen kom, lachen ze me uit! Ik kan beter naar het “Italiaanse Huis” gaan. Well !' Hij draaide zich om en haastte zich regelrecht naar de stad terug.


    Nauwelijks had hij de eerste huizen bereikt of hij bleef opnieuw staan.


    ‘By Jove! Wat een ellendige toestand! Daar kan ik me evenmin laten zien. Ik heb te hard opgeschept tegen die mister Norman over mijn drievoudige ontvoering. Yes. Norman had gelijk met zijn waarschuwing. Een jonge kerel is toch dikwijls verstandiger dan een oude. Waar laat ik me nu liever uitlachen... hier of daar? Daarover moet ik eens goed nadenken. Maar weer op zoek naar een café. Dit is een mooie brede straat. De sterren stralen... wonderful... de lucht is zwoel en zuiver. Ik ga een wandelingetje maken om op andere gedachten te komen. Yes.' Lindsay die zich in de straat bevond die naar het bardo voerde, slenterde langzaam verder. Af en toe mopperde hij wat in zichzelf.


    Hij had het bijzonder te kwaad; mismoedig stak hij een sigaar op. Hij gaf zich echter zo volledig aan zijn sombere gedachten over dat hij volstrekt geen acht sloeg op de buurten die hij doorkruiste. Ten slotte bleef hij voor de vierde keer staan, stak zijn arm bezwerend omhoog en riep met stemverheffing alsof hij een talrijke menigte toesprak: ‘De duivel mogen alle vrouwen halen en de Turkse in het bijzonder!’


    ‘Waarom dan toch?’


    Geschrokken liet David Lindsay zijn arm zakken. Uit de duisternis was een man opgedoken. Uit gewoonte - geboren uit de laatste uren - had de Engelsman Frans gesproken en ook de onbekende bediende zich van die taal ofschoon hij evenals sir David Oosterse kleren droeg.


    ‘Dat gaat u geen steek aan,’ antwoordde Lindsay.


    ‘Gelijk hebt u, maar u draagt onze kleren en spreekt daarentegen Frans.


    ‘Ja, net als u.’


    ‘Nou ja ... ik ben een Fransman.’


    ‘Ik ook... uit Bretagne.’


    ‘Ik houd het voor verstandiger me in de klederdracht van het land te steken.’


    ‘Ik ook.’


    ‘We zijn dus landgenoten. Wat bent u?’


    ‘Zeeman,’ gaf David Lindsay ten antwoord.


    ‘Matroos?’


    De Engelsman die het eerste het beste antwoord had gegeven dat hem door het hoofd was geschoten, voelde er na zijn onaangename ervaringen van de laatste dagen niets voor de waarheid te spreken.


    ‘Nee, matroos eigenlijk niet,’ vervolgde hij. ‘Ik ben eigenaar van een roeiboot en breng mensen van de haven naar de stad.’


    Hij tikte de as van zijn sigaar, bracht zijn gezicht vlakbij dat van de onbekende en deed een paar flinke trekken. Het hoofd van de man werd nu verlicht, terwijl Lindsay zelf in het donker bleef. De vreemdeling deed verbolgen een stap achteruit. ‘Wat doet u nou? U verbrandt mijn neus bijna!’


    ‘Ik wou u eens bekijken,’ was het droge antwoord. ‘Je wilt toch graag zien met wie je te doen hebt, nietwaar?’


    Zijn toon bleef effen ofschoon hij hevig was geschrokken; hij had de man herkend die hij wel als allerlaatste wenste te ontmoeten ... de derwisj Osman. Dat gezicht herkende hij uit duizenden, ofschoon hij nu niet als derwisj was gekleed. Misschien lukte het hem wat te weten te komen.


    ‘Wat hebt u eraan mijn gezicht te bekijken,’ vond Osman. ‘Ik ben toch een vreemde voor u.’


    ‘Zeker. Maar wees gerust... ik heb uw gezicht niet kunnen bekijken. Een sigaar is jammer genoeg geen fakkel.’


    ‘Waarom loopt u hier eigenlijk rond te dolen?’


    ‘Ik eh... ik word gekweld door een ongelukkige liefde.’


    ‘Gaat u daarom midden in de nacht rondlopen en allerlei muizenissen in uw hoofd halen?’


    ‘Zeker... wat zou ik anders moeten doen?’


    ‘Proberen een baksjisj binnen te halen... een goede baksjisj.’


    ‘Een varensgezel grijpt iedere gelegenheid aan om een grijpstuiver te verdienen. Kan ik u soms ergens heen roeien?’


    ‘Nee, maar u kunt me misschien wel een andere dienst bewijzen. Hebt u een uurtje tijd?’


    ‘Als het niet langer is, ben ik tot uw dienst.’


    ‘Mooi. Maar denk erom: mondje dicht. Een kletsmeier kan ik niet gebruiken.’


    ‘Mensen als wij zijn gewend hun mond dicht te houden. Met wie moet een roeier ook babbelen? Op zijn hoogst met zichzelf.’


    ‘Goed, je kunt bij mij een baksjisj verdienen.’ Osman kwam een beetje dichterbij hem staan en vervolgde op vertrouwelijke toon: ‘Ik heb er namelijk ook een.’


    ‘Een sigaar... zozo...’


    ‘Ach welnee! Ik bedoel een beminde.’


    ‘O, en wil zij ook niets van u weten?’


    ‘Integendeel, ze is dol op me. Vanavond mocht ik bij haar komen. Ik moest over de muur klimmen en in de tuin op haar wachten. Een half uur geleden ben ik erheen gegaan, maarre... de muur is te hoog!’


    ‘Dat is heel vervelend!’


    ‘En nu zit zij in het tuinhuisje en sta ik buiten. Ik moet er weer heen. Wat een geluk dat ik u tegengekomen ben, u bent uitzonderlijk lang.’


    ‘O, juist ja.’


    ‘Als ik op uw schouders ga staan, kom ik er zeker overheen.


    Wilt u me helpen?’


    Lindsay begreep onmiddellijk dat het niet om een liefdesaangelegenheid ging, maar om de een of andere schurkenstreek.


    Het leek hem echter verstandig zijn vreugde over de ontmoeting niet te laten merken en wat aarzelend toe te stemmen.


    ‘Voor een gebroken hart is dat nou niet bepaald een leuk karweitje. Ik moet u over de muur helpen en blijven wachten, al die tijd bent u dan in dat tuinhuisje in de zevende hemel.’


    ‘Maar voor dat wachten wordt u immers schadeloos gesteld! Vergeet de baksjisj niet ik geef u twee frank.’


    ‘Mon Dien, wat moet u rijk zijn! Met een halve frank zou ik al dik tevreden zijn geweest.’


    ‘U ziet het: ik betaal goed. Doet u het?’


    ‘Dat spreekt vanzelf! Twee frank! Ik ben uw man. Zou de schone nog steeds in het tuinhuisje zitten?’


    ‘Beslist. Ze heeft beloofd een uur lang op me te wachten.’


    De derwisj liep voor hem uit en sloeg ergens links af. Voor hen lag - donker afgetekend tegen de hemel - een omvangrijk bouwwerk of beter gezegd: een blok huizen en de Engelsman had zo’n idee dat dit het bardo moest zijn, de woonplaats van de bey van Tunis waarover hij had gehoord.


    Osman liep snel op het gebouw af en volgde toen een oude muur.


    Eindelijk bleef hij staan en wees omhoog.


    ‘Hier is het, precies op die plek achter de muur ligt het tuinhuis.’


    Lindsay’s ogen gleden langs de muur. ‘Ja, in uw eentje komt u daar nooit overheen. Als u op mijn schouders gaat staan, zal het wel lukken.’


    ‘U moet natuurlijk mee de tuin in, anders kan ik niet terug. Ik heb een touw om mijn middel gewikkeld. Als u me naar boven hebt geholpen, houdt u het touw vast. Ik laat me dan aan de andere kant omlaag zakken en blijf het touw vasthouden, opdat u naar boven kunt klimmen en in de tuin kunt springen. Op dezelfde manier gaan we straks dan weer terug.’


    ‘Zou u geen last hebben van die tas die u bij zich hebt?’


    ‘Welnee. Daarin zitten alleen een paar geschenken voor mijn geliefde. Kom, we gaan.’


    ‘Goed. Ik zal mijn handen in elkaar slaan, u stapt erop en dan op mijn schouders.’


    ‘Houd toch maar even dat tasje vast... ik trek het straks met het touw wel naar me toe. Maar voorzichtig ermee, niets breken.’


    Sir David had de tas al te pakken; hij brandde van verlangen te weten wat erin zat. Er zat geen sluiting aan, de bovenkant was open. Terwijl de derwisj over de muur klauterde, liet hij vlug zijn hand erin glijden. Zijn vingers betastten een tamelijk lange, stevige houtboor, iets ronds dat hij voor een rol fijn ijzerdraad hield, stukjes metaal in de vorm van haarspelden alleen dikker en steviger, een blikken huisje, een doosje van nog geen duim dikte en nog een paar dingetjes die hij niet zo gauw kon thuisbrengen.


    Binnen enkele seconden was Lindsay de derwisj al nageklauterd en had hij de grond aan de andere kant van de muur heelhuids bereikt.


    ‘Daar ben ik,’ zei hij. ‘En wat nu?’


    ‘Niks, hier blijven wachten tot ik terug kom... ik ga naar het tuinhuisje.’


    Het huisje stond vlakbij en was ondanks de duisternis goed te zien.


    ‘Afgesproken.’


    ‘Blijf hier staan en zorg ervoor dat niemand u betrapt.’


    ‘Is het dan gevaarlijk?’


    ‘Er lopen hier tuinopzichters rond, maar ik geloof niet dat er een op de gedachte zal komen een rondje te maken. Mocht er iemand komen, ga dan languit op de grond liggen. Bedenk wel dat als ze u betrappen, ik ook niet meer weg kom.’


    Na die woorden, sloop Osman geruisloos weg. De Engelsman bleef even staan luisteren, maar de nachtelijke stilte werd door geen enkel geluid verstoord.


    ‘Een vreemd avontuur!’ dacht hij. ‘Die boef is op heel wat anders uit dan hij zegt. Dat afspraakje is een leugen. Waarom heeft hij die boor bij zich? En ijzerdraad en al die andere rommel? Wat zit er in dat doosje? Well, ik blijf hier niet staan, maar ga op onderzoek uit. Yes.' Hij ging op zijn knieën liggen en kroop Osman op handen en voeten achterna. Hij luisterde scherp aan het tuinhuisje, maar er was niets te horen. Hij bevond zich aan de achterkant van het kleine, uit hout opgetrokken gebouwtje en vroeg zich af of hij naar de ingang zou kruipen. Nee, beter van niet. De derwisj zou hem kunnen betrappen en argwaan krijgen. Hij bleef liggen waar hij lag. En dat bleek goed want na een tijdje hoorde hij, vlak bij zijn hoofd, een zacht snerpend geluid zoals gewoonlijk door een boor wordt veroorzaakt. Hij hield zijn hand op de bewuste plaats en ja ... hij voelde de punt van het werktuig door het hout dringen. De derwisj had een gaatje geboord.


    ‘Waarom doet hij dat?’ peinsde Lindsay.


    De boor werd teruggetrokken en toen David Lindsay opnieuw voorzichtig de plek betastte, voelde hij dat er een dunne omwikkelde draad door het gat werd gestoken. Osman schoof vervolgens vele meters draad naar buiten en de Engelsman dacht: ‘Een leiding! Waar kan dat goed voor zijn. Ik moet oppassen.


    Even later hoorde hij zachte voetstappen. De derwisj kwam uit het huisje te voorschijn. Sir David had maar nauwelijks tijd een stukje achteruit te krabbelen, Osman was er al en hij knielde neer bij het geboorde gaatje. Wat hij daar uitvoerde, kon Lindsay niet zien.


    Na een paar minuten ging de derwisj opnieuw het tuinhuisje binnen. Snel kroop David Lindsay naderbij om de plek met zijn vingers af te tasten. De draad was naar de grond geleid en vastgepind met behulp van de metalen ‘haarspelden’. De lengte van het stuk draad was beslist lang genoeg om de muur te halen en er ver overheen te hangen.


    ‘Heavens! David Lindsay is toch niet zo’n ezel als hij vandaag leek,’ dacht sir David. ‘Die vent wil het tuinhuisje in de lucht laten vliegen. Maar waarmee? Met behulp van elektriciteit?


    Hmm, een derwisj en elektriciteit horen niet bij mekaar. Wat zou een man als hij daarvan snappen?’


    Na een tijdje keerde Osman terug om zijn verdachte werkzaamheden voort te zetten. Lindsay die zich vlug uit de voeten had gemaakt, bleef echter zo dicht bij hem in de buurt op de grond liggen dat hij alles kon gadeslaan. Met leedvermaak zag hij Osman zwoegen om de leiding op verscheidene plaatsen in de aarde vast te prikken, tot aan de muur. Het was voor de Engelsman nu de hoogste tijd zich terug te trekken. Vlug kroop hij langs de muur naar de plek waar hij moest wachten. Even later verscheen de derwisj.


    ‘En... nog niets verdachts gezien?’


    ‘Nee, er is niemand gekomen. Was ze er?’


    ‘Ja. Ze stond juist op het punt weg te gaan en omdat ze al zo lang had gewacht, kon ze niet langer blijven. Morgen gaat ze met me mee.’


    ‘Gaan wij nu weg?’


    ‘Nee, nog niet. We zullen dit stuk draad langs de muur leiden en aan de andere kant omlaag opdat het meisje er makkelijker overheen kan komen dan wij. Goed begrepen?’


    ‘Nee, eigenlijk niet! Ik zie niet hoe u op die manier uw doel wilt bereiken.’


    ‘Maar dat is toch doodeenvoudig! Morgenavond haak ik hieraan een touwladder, het meisje kan die dan gewoon naar zich toe trekken. Kom mee... een eindje verder gaat het ’t beste.’


    De leiding werd opgetrokken en met een paar pinnetjes tussen de stenen vastgemaakt waarna de twee mannen op de muur klommen om hem aan de andere kant te laten zakken en eveneens vast te hechten. Het stuk draad was zo dun dat het bij daglicht niemand zou opvallen.


    ‘Ziezo!’ zei de derwisj toen ze klaar waren en weer op straat stonden. ‘Onze voorbereidingen zijn getroffen, we kunnen vertrekken.’


    Lindsay die een ingeving kreeg, haalde stiekum zijn zakmes te voorschijn en duwde het met het lemmet in een spleet van de muur om de plaats gemakkelijk te kunnen terugvinden. Hij nam zich voor naar het ‘Italiaanse Huis’ te gaan en Norman en Herman hierheen te brengen.


    Snel vervolgden ze hun weg en al gauw bereikten ze het woonoord dat Ibrahim had gehuurd en waar ook de derwisj zijn intrek had genomen. Osman wenste echter niet dat zijn hulp dit te weten kwam en hij bracht hem dus zwijgend naar de waterinstallatie, wier overblijfselen zelfs nu nog getuigen van de grootse onderneming uit vroegere tijden.

  


  
    


    


    12. Kruger Bey


    ‘Hier moeten we afscheid van elkaar nemen en krijgt u uw baksjisj,’ zei de derwisj, zijn hand in zijn zak stekend. Terwijl hij nog naar het tweede frankstuk stond te grabbelen, klonken plotseling vanuit de richting van Ibrahims huis de voetstappen van twee personen.


    ‘Daar komen mensen aan,’ fluisterde Osman terwijl hij de Engelsman snel zijn loon in de hand drukte. ‘Ze mogen ons niet zien. Doe gewoon en kruip in die muurspleet tot ze voorbij zijn.’


    ‘Laten we liever plat op de grond gaan liggen, dat is veel beter.’


    Ze lagen nauwelijks of de twee mannen naderden hen. Tot Lindsay’s stomme verbazing spraken ze in het Duits op gedempte toon met elkaar, de stemmen kwamen hem bekend voor.


    ‘Nu kan ik tenminste weer een sigaar opsteken,’ zei een van hen. ‘Heb jij vuur?’


    ‘Ja, wacht even... hier!’


    Er werd een lucifer aangestreken en de gezichten van het tweetal dat op nog geen tien passen van de muurspleet was blijven staan, werden even hel verlicht. Wat sir David door de stemmen al had vermoed, was nu zekerheid: het waren Paul Norman en Herman Wallert. Ook al had hij van hen niets te vrezen, ter wille van de derwisj hield hij zich stil. Toen Osman hun gezichten zag, dook hij nog meer in elkaar. ‘Allah, Allah!’ ontglipte het hem. ‘Die schoften, die...’


    Hij had weliswaar niet hard gesproken, maar toch draaide Paul zich om.


    ‘Hoorde jij ook wat?’ vroeg hij zachtjes aan zijn vriend. ‘Ik dacht dat ik iemand hoorde praten.’


    ‘Je vergist je, het is de wind door de muurspleten. Kom, laten we doorlopen.’


    Toen de twee vrienden zich in de richting van de stad hadden verwijderd, kroop Osman overeind.


    Hij was zo opgewonden dat hij vergat tegenover de ‘zeeman’ voorzichtigheid in acht te nemen. Hij liep een paar keer vlug op en neer en bleef toen staan.


    ‘Aha, ze waren hier,’ stootte hij er buiten adem uit. ‘Wat wilden ze? Hoe zijn ze het te weten gekomen? Zou er al wat zijn voorgevallen? Dat moet en zal ik weten. Alle duivels... wat doe ik nu? Ik moet hen achterna, maar ik moet ook... het huis binnen!’


    ‘Kent u die twee mannen?’ vroeg Lindsay onschuldig.


    ‘Heel goed zelfs. Twee aartsbooswichten van wie je alles kunt verwachten... Zeg man, zou je nog eens tien frank extra willen verdienen?’


    ‘Tien frank? Dat is voor mij een vermogen!’


    ‘Volg dan die twee mannen... maar voorzichtig, ik moet weten waar ze wonen. Schiet op! Schiet op! Ik wacht hier op u.’


    Dit zeggend duwde Osman de Engelsman de straat op. Lindsay liet het zich welgevallen, maar toen hij ver genoeg weg was, bleef hij staan.’


    ‘Damned! Wat nu gedaan? Ik wou die vent toch achterna om te weten waar hij woont! En nu stuurt hij me weg. Wat doe ik nu? Dat tweetal vind ik wel terug, maar hem... the devil! Hij wou naar huis, hij had haast. Bij die vervallen muur vind ik hem heus niet meer. Misschien is het toch beter die twee achterna te gaan.’


    Toen hij min of meer buiten adem bij Paul en Herman belandde, gingen die opzij; ze hadden zijn haastige stappen gehoord en wilden hem laten passeren.


    ‘Blijf staan, aartsbooswichten!’ riep hij hen toe. ‘Je geld of je leven! Schiet op! Yes: ‘Allemachtig!’ antwoordde Paul. ‘Sir David!’


    ‘Waarachtig, u bent het, oom! Waar komt u in vredesnaam vandaan?’


    ‘Als ik dat vertel, zul je verstomd zijn.’


    ‘Soms van uw drie haremschonen?’


    ‘No. De duivel mag die haremvrouwen halen! De ‘ontvoering uit het serail’ wil ik voortaan alleen nog maar als opera meemaken. Mozart weet er meer van dan ik. Well. Heb wat veel belangrijkers ontdekt, yes!... De derwisj.’


    ‘Anders niet?’


    ‘Anders niet? Weet je geen beter antwoord?’


    ‘Wat had ik dan moeten zeggen?’


    ‘Je zou een gat in de lucht moeten springen! Ik vind de kerel die wij vol ijver zoeken en het laat jullie steenkoud!’


    ‘Neem me niet kwalijk... wij hebben nog veel meer gevonden.


    Het hele stel... Ibrahim en de meisjes.’


    ‘By Jove! Waar ?’


    ‘In dat huis daar, achter de waterinstallatie.’


    ‘Dus daar woont hij! Zozo, daarom zei hij het huis binnen te moeten.’


    ‘Wie?’


    ‘De derwisj. Hij heeft jullie gezien en herkend.’


    ‘Gezien en herkend?’


    'Yes. Ik was erbij. Hij wou jullie achterna, maar toen verzon hij wat beters en stuurde mij.’


    ‘U? Heeft de derwisj u gestuurd?’


    ‘Yes. En jullie noemde hij aartsbooswichten.’


    ‘En hebt u dat genomen?’


    ‘Yes. Heeft hij dan geen gelijk? Heb een baksjisj bij hem verdiend, twee frank en...’


    ‘Baksjisj? U?’


    ‘En die hebt u aangenomen, sir David?’


    ‘Yes. En ik kan nog tien frank van hem krijgen als ik vertel waar jullie wonen.’


    ‘Stuurt hij u ons achterna? U? Dat is niet te begrijpen! Hij kent u toch!’


    ‘Hij heeft me niet herkend, daarvoor was het te donker... en in deze kleren... Ach, wat ik allemaal heb beleefd! Jullie zullen opkijken... en hoe!’


    ‘Maar vertel dan toch!’


    ‘ Well! Maar eerst wil ik weten wat jullie zo laat op straat uitvoeren !’


    ‘Wij zijn in Ibrahims tuin geweest en hebben met Tsjita en Zykyma gepraat.’


    ‘Daarvan moet ik alles horen.’


    ‘Natuurlijk...toch is het misschien beter dat u eerst aan ons vertelt wat u meemaakte. Dat kunt u mooi doen terwijl we naar de stad terugwandelen.’


    ‘Nee, niet naar de stad. Ik moet jullie nog iets anders laten zien.


    In deze straat kunnen we echter niet blijven, anders krijgt die schoft ons nog in het oog. We gaan links af! Ik zal jullie uitleggen waarom.’


    Tot hun verbazing bracht hij hen naar de tuin van het bardo.


    Maar toen ze de reden vernamen, was het hen duidelijk en gaven ze hem volkomen gelijk.


    De Engelsman streek met zijn hand over de muur die om de tuin van het bardo liep en vond zijn zakmes gauw terug.


    Het drietal besloot nog voor ze bij de wachtpost van het bardo aangifte gingen doen, over de muur te klimmen en de zonder twijfel misdadige voorbereidingen van de derwisj eens nauwkeurig te bekijken.


    Ook dit keer fungeerde David Lindsay voor ladder - zoals hij dat noemde - en toen Paul en Herman boven waren, wierp hij hen zijn gordelriem toe om zich te laten ophijsen. Even later stonden ze in de tuin.


    Behoedzaam leidde Lindsay hen naar het plekje in het tuinhuisje waar de derwisj het gat had geboord en daarna gingen ze het huisje binnen.


    Bij het vlammetje van een lucifer zagen ze dat ze zich bevonden in een ruimte zonder ramen. In een van de muren was een nis met een verhoging van hout waarop een kussen lag. Verder viel er, behalve het tapijt op de vloer, niets te ontdekken.


    ‘Vreemd, uiterst vreemd. Een gewoon tuinhuisje lijkt het me niet. Yes.'


    ‘Nee,’ antwoordde Paul. ‘Het is eerder een bidhuisje. De nis geeft de kibla aan, de richting van Mekka, waarheen iedereen die bidt zijn gezicht moet keren. Op die verhoging kan hij knielen.


    Ik heb zo’n idee dat dit huisje maar door een enkel iemand wordt gebruikt omdat er maar een bidplaats is. En natuurlijk is dat...’


    ’.. .de bey van Tunis,’ vulde Herman aan.


    ‘Zeer zeker. Als er dus een aanslag is beraamd, was die voor hem bedoeld. Laten we eens kijken waar de leiding heen loopt.’


    Met behulp van lucifers vonden ze al gauw de plek in de muur waar de draad er door stak, onder het tapijt verder liep naar de verhoging die zich niet meer dan een handbreedte boven de vloer bevond. De draad eindigde in het metalen huisje - zoals ze wel hadden vermoed - dat door het kussen volmaakt aan het oog werd onttrokken.


    ‘Hang it all! Wat zeggen jullie daarvan?’


    ‘Niets meer of minder dan een moordaanslag,’ zei Paul. ‘Op de bey.’ ‘Excellent! Heel goed dat ik die schoft ben tegengekomen.


    Well. Aangifte doen. Arrestatie. Bastonnade. De galg. Yes.'


    ‘Ja, direct aangifte doen. We weten niet wanneer de aanslag moet plaats vinden. We mogen geen tijd verliezen.’


    ‘En bij wie melden we ons?’


    ‘We zullen eerst onderzoeken of hier nog iemand wakker is. We lopen naar het paleis, daarheen... rechtuit... misschien zien we ergens licht branden.’


    De tuin was heel groot en prachtig aangelegd wat ze zelfs in de duisternis konden zien. Ze moesten een flink eind lopen voor ze een van de gebouwen bereikten die aan de achterzijde van het paleis stonden.


    Nergens was een wachtpost te zien. De paar ramen die het gebouw bezat, zaten op allerlei willekeurige plekken, maar gelukkig was een ervan verlicht. Het lag vlak bij de grond en was gesloten door een dicht hekwerk.


    Herman gluurde als eerste door de smalle richels naar binnen.


    Verbaasd deinsde hij achteruit. ‘Allemachtig... Kruger Bey in hoogst eigen persoon!’


    ‘Wat? Die moet ik zien!’


    Paul duwde zijn vriend opzij om naar binnen te kijken.


    Inderdaad zat de ‘heer der heerscharen’ Kruger Bey aan een tafeltje.


    Hij had het zich gemakkelijk gemaakt en zijn met gouden tressen versierde uniform losgemaakt, zodat zijn dikke ronde buik naar buiten puilde. Op zijn rood aangelopen, goedmoedig gezicht dat werd overschaduwd door een geweldige knevel, lag een innig tevreden trek; de brede, iets te klein uitgevallen neus, was van een kleur die bij trouwe aanhangers van de profeet aan wie bepaalde dranken zijn verboden, zelden wordt aangetroffen.


    En om de verdenking die deze neus opriep kracht bij te zetten, waren op het tafeltje een wijnfles en een glas te aanschouwen... beiden leeg.


    Die man was dus brouwersjongen geweest en nu de ‘heer der heerscharen’ aan wie Mohammed es Sadok de bescherming van zijn kostbare leven had toevertrouwd.


    Na vele avontuurlijke reizen was hij in Tunis beland en had daar de wapenrok aangetrokken. Van nature begaafd, dapper en onbevreesd, was hij steeds hoger gestegen en had hij het weten te brengen tot bevelhebber van de lijfwacht. Natuurlijk had hij zich tot de islam moeten bekeren, maar in zijn hart was hij christen gebleven.


    ‘Dat is dus Kruger Bey over wie zoveel wordt gesproken?’ vroeg Paul, nadat hij een tijdje naar binnen had gegluurd.


    ‘Jazeker. En ik houd het voor een gelukkig toeval dat we juist hem treffen.’


    ‘Zullen we aankloppen?’


    ‘Natuurlijk. Maar laat mij het doen.’


    Hij tikte op het houten hekwerk. Er werd onmiddellijk een raam open gedaan en een stem vroeg in het Arabisch: ‘Wie is daar?’


    ‘Drie arme Duitse leerjongens,’ antwoordde Herman in het Duits.


    Het hekwerk ging omhoog en het hoofd van Kruger Bey verscheen in de opening vlak voor dat van Herman.


    ‘Alle donders... u hier... in het bardo ?’


    ‘Zoals u ziet, excellentie.’


    ‘Hoe bent u op dit uur in het park verzeild geraakt?’


    ‘Over de muur geklommen.’


    Bij dit antwoord sperde Kruger Bey van verbazing zijn mond wijd open en staarde hij de jongeman aan met in zijn ogen een deels verwonderde, deels verontwaardigde blik.


    ‘Bent u gek geworden?’


    ‘Nee. We hebben u iets heel belangrijks te zeggen. Laat u ons alstublieft binnen.’


    ‘Ons ? Bent u dan niet alleen ?’


    ‘Nee, we zijn met z’n drieën. Ik heb mijn twee vrienden bij me over wie ik u al vertelde.’


    ‘Die Engelse oom en die kladschilder? Goed! Ik heb de eer direct voor het voetlicht te verschijnen. Ga naar de eerste deur in de muur.’


    Kruger Bey deed open en bracht hen in zijn kamer.


    ‘Ik groet u en zeg me nu waarom u hier bent.’


    ‘Wij zijn gekomen om Mohammed es Sadok voor een moordaanslag te behoeden,’ begon Herman. ‘Men wil hem opblazen.’


    ‘Alle duivels... u houdt er mooie grappen op na!’


    ‘Nee. Het is waar.’


    ‘En wanneer moet die ongelooflijke gebeurtenis plaatsvinden?’


    ‘Terwijl hij in de tuin in gebed verzonken is.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door een zekere derwisj Osman.’


    ‘Wees zo goed u iets duidelijker uit te drukken. Het is alsof ik droom.’


    Uitvoerig schilderde Herman nu Lindsay’s belevenissen waarmee hij diepe indruk maakte. Ook al sprak sir David slechts weinig Duits, hij verstond voldoende om Herman’s verhaal te te kunnen volgen en zijn woorden kracht bij te zetten.


    ‘Als het in elkaar zit zoals u zegt,’ verkondigde Kruger Bey, ‘dan heeft u de bey het leven gered en tevens mij een grote dienst bewezen. Het is dus in de kiosk es sallah?'


    ‘Ja, in het bidhuisje.’


    ‘Die moordaanslag had moeten gebeuren om drie uur in de middag, dat kan niet anders.’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘De hele stad weet dat Mohammed es Sadok uitsluitend het asr (avondgebed) in het tuinhuisje pleegt te doen. Zodra de muezzin vanaf de minar eh zijn oproep doet tot gebed, betreedt Mohammed es Sadok het huisje om zich vijftien minuten lang over te geven aan het gebed. De moordenaars hebben dus volop de tijd hun misdaad uit te voeren.’


    ‘Aha, dat is mooi in elkaar gezet! De aanslag kon dus eenvoudig niet mislukken.’


    ‘Nee, uitgesloten. En voor kans op ontdekking behoefden de moordenaars geen angst te hebben. Ik zal de vrijheid nemen Mohammed es Sadok in te lichten.’


    ‘Wat? Wilt u hem wakker maken?’


    ‘Zonder mankeren.’


    ‘Kunt u dat dan doen?’


    ‘In de gegeven omstandigheden waag ik het erop.’


    ‘Komt hij dan hierheen?’


    ‘Zonder twijfel. Maar als ik naar zijn sponde ga, baart het te veel opzien. Wij zullen dit zaakje onder de strengste geheimhouding moeten onderzoeken, anders lopen we het gevaar dat de moordenaars erachter komen. Mag ik even?’


    De bevelhebber schreef wat op een vel papier, stopte het in een envelop die hij verzegelde en klapte toen in zijn handen. Er verscheen een neger die een eerbiedige buiging maakte. Het schrijven werd hem overhandigd, een bevel werd hem ingefluisterd en hij verdween.


    Kruger Bey bracht nu het gesprek op de persoonlijke aangelegenheden van de aanwezigen, waarbij hij blijk gaf van een levendige interesse. Onder het praten, stond hij op om de fles en het glas op te bergen. Mohammed es Sadok mocht kennelijk niet weten aan welke verboden genotmiddelen zijn ‘heer der heerscharen’ zich overgaf.


    Het duurde niet lang of er werd op een zijdeur geklopt. De bevelhebber stak een lantaren aan en ging naar buiten. In de donkere nacht stond Mohammed es Sadok, gekleed in eenvoudige kleren.


    ‘Hier is je brief,’ zei hij verbolgen terwijl hij hem het velletje papier terug gaf. ‘Waarom laat je me midden in de nacht wekken en langs omwegen hier komen?’


    Maar Kruger Bey bleef kalm.


    ‘Het gaat om uw leven, heer!’ gaf hij in het Arabisch ten antwoord. ‘En als u niet onopgemerkt zou komen, kregen we de moordenaars niet te pakken.’


    ‘Mijn leven? Moordenaars? Versta ik je goed?’


    ‘Ja, u hebt het goed verstaan. Ik zei u al dat die Ibrahim Bey onder een andere naam hier is om alles over u en uw plannen aan de weet te komen. U vond dat we hem niet moesten wantrouwen. Nu zult u moeten toegeven dat ik gelijk had. Ibrahim wil u vermoorden... tijdens uw gebeden.’


    ‘Ik wil bewijzen.’


    ‘U kunt zich zelf overtuigen van de waarheid mijner woorden.’


    De bevelhebber bracht nu verslag uit over het gene dat hij van Herman Adlerhorst en zijn begeleiders had vernomen. Rustig hoorde Mohammed es Sadok hem aan.


    ‘Laten we naar het huisje gaan,’ zei hij ten slotte. ‘Wij samen.’


    Het drietal bleef achter. Ze hadden verwacht dat de bey van Tunis hen zou ondervragen maar dat bleek een vergissing. Meer dan een uur wachtten ze in de kamer en het was al haast dag toen Kruger Bey terugkeerde.


    ‘Eindelijk!’ riep sir David hem in het Frans toe. ‘Ik dacht heus dat we hier moesten blijven zitten tot we wortel geschoten hadden.


    Mensen die een dergelijke tijding brengen, verdienen meer aandacht.’


    ‘Dat hangt van de omstandigheden af,’ antwoordde Kruger Bey. ‘Mijn heer is niet onbeleefd tegen u. Hij gaf me opdracht zijn groeten over te brengen.’


    ‘Nou, doe hem dan de hartelijke groeten terug en zeg erbij dat de zaak voor mij hiermee is afgelopen. Yes!’


    ‘Goed, dat zal ik doen.’


    ‘En nu ga ik. Adieu! We zullen elkaar wel nooit terugzien.’


    ‘Dat wel. Over een paar uur zelfs.’


    ‘Ik pieker er niet over!’


    ‘O niet? Wilt u dan niet getuige zijn van het verhoor?’


    ‘Welk verhoor?’


    ‘Mohammed es Sadok is een streng, rechtvaardig, maar tevens een snel handelend rechter. Hij laat de rechtspraak niet graag aan anderen over. Hij wil dan ook nog vandaag in de loop van de morgen een vonnis uitspreken over de gebeurtenissen van de afgelopen nacht.’


    ‘Wat voor gebeurtenissen?’


    ‘Er heeft iemand drie haremvrouwen ontvoerd.’


    ‘ Heavens.' David Lindsay verbleekte.


    ‘En naar een schip willen brengen.’


    ‘Alle duivels!’


    ‘Aha, sir David, dat bent u geweest!’ lachte Paul.


    ‘Val me met die aangelegenheid niet langer lastig. Die is voorbij.’


    ‘Wat u betreft, ja,’ lachte Kruger Bey, ‘maar wat Jakoeb Asir en zijn handlangers aangaat nog niet. Zij krijgen een proces.


    Maar daarbij moet ook u worden verhoord.’


    ‘Nonsense! Ik wens niet verhoord te worden! Wie iets te weten wil komen, vraagt het maar aan de schurken zelf. Het is een openbare behandeling en niemand hoeft te weten hoe een Engelsman zich een grapje wilde veroorloven.’


    ‘Er is inderdaad het een en ander dat beter verzwegen kan worden. Maar juist daarom moet u nog een ogenblikje blijven om een kop koffie met me te drinken.’


    ‘Wat heeft koffie met die zaak uitstaande?’


    ‘Wel, na de koffie zal het Mohammed es Sadok een genoegen zijn u te ontvangen om uit uw mond de wederwaardigheden te horen.’


    De gewenste uitwerking liet nu niet op zich wachten.


    ‘ Well. .. als de zaak zo staat!’ bond Lindsay in. ‘En wie zal er bij die ontvangst nog meer tegenwoordig zijn?’


    ‘Geen mens. De bey wil alleen u aanhoren en zijn oordeel laten afhangen van uw voorstelling van zaken.’


    ‘Geen onaardige man, die bey van Tunis, allright! Goed, dan drinken we hier in het bardo koffie. Maar wat moet er nu verder met het tuinhuisje gebeuren? Moeten we ons er niet van overtuigen dat wat die kwestie betreft..


    ‘Wees gerust, wees gerust,’ viel Kruger Bey hem in de rede.


    ‘Dat is geregeld. De bey heeft er zich persoonlijk van overtuigd dat hij zijn leven aan u heeft te danken. Waarschijnlijk zal hij u verzoeken de zaak voor vandaag te laten rusten. Maar nu zullen we eens zien of het bruine bakje troost klaar is.’


    Hij klapte in zijn handen en de mokka werd terstond binnen gebracht.


    Het volgende uurtje in gezelschap van Kruger Bey ging voorbij met gezellig gepraat waaraan de deelnemers nog lang erna met plezier dachten.


    Kruger Bey informeerde belangstellend welk doel de drie vrienden naar Tunis had gebracht. Herman vertelde hem toen uitvoerig en zonder terughouding van het noodlot dat zijn hele familie had getroffen en welk aandeel Ibrahim en de derwisj Osman daarin vermoedelijk hadden. De bevelhebber luisterde met grote belangstelling en hij beloofde alle mogelijke hulp te verlenen wanneer het lukte dat tweetal te pakken te krijgen.


    Het uur vloog voorbij, toen het was verstreken verscheen er een dienaar van de bey om David Lindsay te halen. De Engelsman volgde hem met het onbehaaglijke gevoel dat dit gesprek een soort rouwmoedige biecht onder vier ogen beloofde te worden.


    Maar toen hij terugkwam, straalde hij en wipte zijn neus opgewonden op en neer. Hem was de verzekering gegeven dat over bepaalde kanten van zijn wederwaardigheden van gisteren niet zou worden gesproken.


    Bij het afscheid liet Mohammed es Sadok zijn meer dan honderd jaar oude staatsiekoets inspannen om de drie vrienden naar het ‘Italiaanse Huis’ te brengen.


    Daar aangekomen, troffen ze Said aan die al geruime tijd op hen zat te wachten. Hij kwam met de boodschap van Tsjita en Zykyma dat de vrienden tegen middernacht moesten komen om de meisjes te halen; zij zouden alle voorbereidingen treffen.


    ‘Mijn meester,’ besloot hij zijn tijding, ‘wil vanmiddag in gezelschap van Tsjita en Zykyma een ritje maken.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Dat weet ik toevallig omdat ik als begeleider mee ga. We zouden naar Hammam el Enf rijden.’


    ‘Dat is een badplaats aan zee. Wat wil hij daar?’


    ‘Ik weet het niet. Hij heeft waarschijnlijk als bedoeling: met het uitstapje de meisjes een genoegen te doen en ze in een goede stemming brengen, opdat ze wat vriendelijker tegen hem worden dan tot nu toe.’


    ‘Heeft hij ook gezegd, wanneer hij terugkomt?’


    ‘Nee. Maar het is aan te nemen dat hij voor het vallen van de duisternis weer thuis zal zijn.’

  


  
    


    


    13. De heerser van Tunis


    Nadat de derwisj Paul Norman en Herman Wallert had herkend en naar huis was gegaan om te horen of er iets bijzonders was voorgevallen, begon hij allereerst de oppasser van de tuin te ondervragen. Het antwoord van de man had hem te denken gegeven; hij liet een papieren lantaarn ontsteken en zonder opzien te baren de tuin doorzoeken.


    De voetstappen van de twee vrienden werden natuurlijk ontdekt.


    Regelrecht begaf hij zich daarop naar Ibrahim die zich nog niet te ruste had gelegd omdat hij zojuist Saids verslag had aangehoord. Het verbaasde hem ten zeerste de derwisj nog zo laat op bezoek te krijgen. Zijn verbazing maakte echter plaats voor ontsteltenis toen hij Osmans tijding vernam.


    ‘Herman Wallert? De broer van Tsjita?’ stootte hij uit. ‘Dat is onmogelijk!’


    ‘Zou ik mijn eigen ogen dan niet kunnen geloven?’


    ‘Dan moeten ze direct na ons Istanboel hebben verlaten. Zouden ze misschien zijn gekomen met het jacht van hun Engelse vriend?’


    ‘Dat is heel goed mogelijk.’


    ‘Ik moet zekerheid hebben! Ik ga onmiddellijk naar de haven om erachter te komen of het jacht daar voor anker ligt.’


    ‘Zou het niet verstandiger zijn eerst te wachten op de terugkomst van mijn hulp, de roeier? Dan weten we waar die honden hun intrek namen.’


    ‘Ja, dat is een goede raad. Je denkt dus dat een van beiden boven is geweest?’


    ‘Daar is geen twijfel aan. Ik heb voetstappen in het zand gezien.


    En boven stond een van de luiken open.’


    ‘Alle duivels!’


    ‘Misschien weten ze al dat ze broer en zus zijn.’


    ‘De dsjehenna moge hen verzwelgen! Ik kan nu ook aannemen dat die schurken in mijn tuin in Istanboel waren!’


    ‘Ja, dat ligt voor de hand.’


    ‘Wie weet wilden ze de meisjes van daaruit al ontvoeren en hebben wij er op het laatste ogenblik een stokje voor gestoken.


    Maar hoe slaagden ze erin over het water en die hoge muur in de tuin te komen?’


    ‘Tja... wie zal het zeggen? Ze beschikken misschien over handlangers. Hoe zouden ze anders zo snel te weten zijn gekomen waar wij onze intrek namen?’


    ‘Een handlanger? In mijn huis?’


    ‘Ja, waar anders?’


    ‘Wie kan dat zijn? Niet een van de bewakers, die kennen hen niet eens. Said is dan de enige die overblijft.’


    ‘Ik zou geen ander weten.’


    ‘Juist hem kan ik echter niet wantrouwen. Kunnen achter zijn eerlijke gezicht leugen en verraad schuilgaan? Onmogelijk!’


    ‘U geeft hem te veel vrijheid en vertrouwen, u brengt hem op de hoogte van dingen die hij zelfs niet mag vermoeden.’


    ‘Goed. Ik zal hem op de proef stellen, en wee hem als hij die niet doorstaat! Heb jij vandaag nog iets belangrijks gehoord?’


    ‘Niet gehoord... ik heb echter wel wat gedaan, iets dat veel belangrijker is dan alles wat we tot nu toe hebben ondernomen.’


    ‘Wat?’


    ‘Dat heeft nog tijd, we moeten nu ophouden. Mijn hulp kan terugkomen en hij blijft misschien niet wachten wanneer hij me niet bij de muur vindt.’


    Ze stonden op. Ibrahim overtuigde zich er echter eerst van of Said naar bed was gegaan en hij drukte de beide bewakers op het hart dubbel voorzichtig te zijn.


    Toen ze bij de muur van de waterinstallatie kwamen, was de hulp, de arme Franse roeier natuurlijk nog niet gearriveerd.


    Hij zat prinsheerlijk in het bardo bij de ‘heer der heerscharen’.


    ‘Hij heeft die twee misschien een heel eind moeten volgen,’ dacht Osman, ‘en dan kan hij nog niet terug zijn.’


    ‘Dan blijven we wachten. Ik moet weten waar die kerels wonen. Jij kan me intussen vertellen wat je voor belangrijks hebt gedaan. Heeft het iets te maken met de huidige zaken?’


    ‘Natuurlijk. Ik moest eraan denken dat u al twee keer bij de bey van Tunis bent geweest...’


    ‘Helaas zonder succes!’


    ‘Wij hebben hier te maken met vijandige invloeden die des te schadelijker zijn omdat wij veel haast hebben met onze plannen.’


    ‘De troonopvolger staat welwillender tegenover onze aangelegenheid dan Mohammed es Sadok.’


    ‘Hebt u met hem gesproken?’


    ‘Ja, gistermiddag.’


    ‘Heeft hij er een vermoeden van wie en wat u bent?’


    ‘Misschien. Ik moest hem toch laten voelen dat ik geen gewone effendi ben. Hij heeft me heel vriendelijk te woord gestaan. De bey schijnt hij niet te mogen. Als hij het heft in handen had, zou ik met een enkel woord de zaak voor elkaar hebben.’


    ‘Breng hem dan aan de macht.’


    ‘Ik?’ vroeg Ibrahim verbluft. ‘Hoe zou ik dat moeten doen?’


    ‘Door de tegenwoordige heerser het heft uit handen te nemen.


    ‘Ben je gek geworden? Dat kan alleen door een opstand en daarvoor heb ik noch tijd noch de noodzakelijke invloed.’


    ‘Opstand! O Allah!’ was het laatdunkende antwoord.


    ‘Op welke toon durf je me toe te spreken!’ stoof Ibrahim op.


    ‘Weet jij misschien wat beters?’


    ‘Jazeker... iets dat direct werkt... de dood!’


    ‘Bedoel je soms... moord?’


    ‘Schrikt u daarvan terug?’


    ‘Nee, dat heb ik meer dan genoeg bewezen.’


    ‘Inderdaad. U stamt uit Koerdistan en daar is een emmer mensenbloed geen piaster waard. Maar uw stormachtige jeugd is voorbij. De reuk van bloed schijnt u nu tegen te staan.’


    ‘O nee! Als ik kan bereiken wat ik wil bereiken, deins ik voor geen enkel middel terug. Maar ik mag niets ondernemen dat tegen de wil van de sultan indruist.’


    ‘Wilt u het hem dan eerst gaan vragen? De hoofdzaak is immers dat niemand u de moord kan aanwrijven.’


    Ibrahim zweeg. De stem van de verleider had zijn uitwerking niet gemist. Na een lange stilte vervolgde hij het gesprek en zei: ‘Jij bent een sjeitan, even listig en roekeloos als hij.’


    ‘Het lot en het einde van elk mens staan in het boek des levens opgetekend. Van aanvang af, te veranderen valt er niets. Wanneer Allah heeft bestemd dat Mohammed es Sadok moet sterven door mijn hand, dan ben ik geen moordenaar als ik hem dood... dan vervul ik slechts de wil van de almachtige.’


    ‘Je hebt het over “ik” ! Wil jij soms de daad uitvoeren?’


    ‘Waarom niet? De vraag is alleen: wat krijg ik ervoor?’


    ‘Wat wil je hebben ?’


    ‘Een gedeelte van de macht die u ten deel valt.’


    ‘Mijn goedertierenheid zal je deel zijn.’


    ‘Bedenk dat als u deze taak snel tot een goed einde brengt, alle rangen voor u zullen open staan. De vizier heeft goed beschouwd nooit in de gunst van de sultan gestaan. Wanneer de heerser van Tunis nu sterft, zullen de grootvizier en ettelijke ministers van de Hoge Porte met hem vallen. Er zullen anderen komen en onder hen zult u een van de allereersten zijn.’


    ‘Dat weet ik evengoed als jij.’


    ‘Zal ik uw geheimschrijver worden wanneer u minister bent?’


    ‘Ja, dat zweer ik je bij de baard van de profeet.’


    ‘In orde! Hebt u wel eens gehoord van de “Vrienden der patronen”?’


    ‘Ja. Er bestaan verschillende geheime genootschappen waartoe vooral derwisjen en softa's (studenten) behoren. Een van dergelijke genootschappen noemt zijn leden: “Vrienden van het vergif” en een ander geeft hun de naam: “Vrienden der Patronen”.


    Het ene genootschap ruimt zijn vijanden met vergif uit de weg en het andere schiet hen dood of blaast ze op.’


    ‘Juist.’


    ‘En jij ? Ben jij ergens lid van ?’


    ‘Ik ben een vriend der patronen.’


    ‘En wat heeft dat genootschap met onze taak uitstaande? Moet de bey van Tunis misschien worden opgeblazen?’


    ‘Waarom niet? De patroon is al geplaatst, die heb ik vannacht in het tuinhuisje van Mohammed aangebracht.’


    Hij vertelde Ibrahim zoveel van zijn moordplannen als hij voor nodig hield.


    ‘Maar hoe denk je die te ontsteken?’ vroeg Ibrahim vertwijfeld.


    ‘Dat is doodeenvoudig. Meer dan een elektrische ontsteking is er niet voor nodig. Binnenin mijn tulband zit een kleine batterij.


    Wanneer ik de patroon wil ontsteken, houd ik de draadjes tegen de batterij. Er springt een vonk over en op hetzelfde ogenblik ontploft de patroon.’


    ‘Van dat moderne gedoe heb ik geen verstand, ik vrees echter dat die ontploffing ook jou kan treffen.’


    ‘Daarover behoeft u zich geen zorgen te maken. De patroon werkt op zeer korte afstand, wel echter met veel kracht. Bovendien zit de tuinmuur tussen mij en Mohammed es Sadok.’


    ‘Maar de knal kan je verraden. Er zullen mensen toelopen en je zal worden gegrepen.’


    ‘Hoe kunnen ze weten dat ik het deed? Ik ben aan het wandelen.


    Als de muezzin vanaf de minaret roept: ‘Hoor toe gelovigen, bereid u voor op het gebed!’ stapt de bey zijn tuinhuis binnen en gaat op zijn knieën op het kussen liggen. Ik loop langzaam op de muur toe en in het voorbijgaan raak ik de draad aan.


    Wie kan er zo vlug komen toelopen en bovendien zo gauw de leiding opmerken dat hij kan zeggen dat ik de dader ben? Maar de hoofdzaak is: bent u het eens met mijn plan of niet?’


    ‘Bij Allah, je bent iemand om bang voor te zijn!... Natuurlijk sta ik erachter, zodra ik de zekerheid heb dat ik bij de bey niets kan bereiken.’


    ‘Moet ik dan wachten tot de patroon is ontdekt?’


    ‘Nee. Ik ga nog deze morgen naar hem toe; van het verloop van dit gesprek zal afhangen of wij hem sparen.’


    ‘Goed, daarop houden we het. Nu is de dag al aangebroken en is mijn hulp nog niet komen opdagen.’


    ‘Ben je wel zeker van hem?’


    ‘Allah heeft hem niet met hersens gezegend en een domkop is nooit een verrader. Hij is niet handig genoeg geweest om die twee in het oog te houden... hij is hen kwijt geraakt. Nu durft hij niet terug te keren om zijn baksjisj te halen. Maar luister...het ochtendgebed wordt al gezegd. U kunt nu een ezel krijgen om naar de haven te rijden en te kijken of het jacht er ligt.’


    ‘En wat ga jij doen?’


    ‘Ik keer naar huis terug om uw haremschonen te bewaken tot u thuis komt.’


    De derwisj wandelde terug en Ibrahim begaf zich naar de stad die bezig was tot leven te komen. Bij de oude poort stond een ezeljongen met zijn beesten, Ibrahim huurde er eentje en reed naar de haven.


    Inderdaad; het jacht van de Engelsman lag er!


    In plaats van rechtsomkeert te maken, reed hij in zuidelijke richting verder om pas in de buurt van de moskee Sidi Ben Hassan te blijven staan. Op de oever lag een reddingsboot zoals op grote stoomschepen wordt aangetroffen en er zaten twee Turkse matrozen bij. Ze schenen hem te kennen want bij zijn komst sprongen ze op om een diepe buiging te maken.


    ‘Waar is de stuurman?’ vroeg hij.


    ‘Die slaapt... daar achter de rotsen.’


    ‘Verwachten jullie dat ik hem ga wekken?’


    De twee matrozen haastten zich weg en keerden even later terug met de slaperig uitziende stuurman.


    ‘Wat is er van uw dienst, bey?’ vroeg hij.


    ‘Lig je hier allang?’


    ‘Ja. Dat hebt u immers bevolen.’


    ‘Zeg de kapitein dat hij het anker licht en om het schiereiland Dakhoel vaart. Ik zal Tunis misschien spoedig verlaten. In dat geval rijd ik per kameel naar de andere oever, waar jullie me ten noorden van het gehucht Klibiah bij het voorgebergte El Melah waarschijnlijk morgen tegen zonsopgang zullen aantreffen. Jullie halen me met de grote boot want ik zal lieden bij me hebben die kunnen weigeren aan boord te gaan.’


    ‘En als u er niet bent, heer?’


    ‘Dan ben ik in Tunis gebleven en keren jullie naar deze plaats terug om de wacht te houden zoals tot nu toe.’


    Gerustgesteld keerde hij terug naar huis. Mocht de aanslag met de patroon mislukken, dan was alles voorbereid voor een overhaaste vlucht.


    Said bleek bij zijn thuiskomst al op te zijn en hij zei hem dat er die middag een tochtje naar de badplaats El Enf werd ondernomen.


    Ook die komedie was een onderdeel van zijn voorbereidingen. Said mocht er - evenals de twee meisjes - geen vermoeden van hebben dat ze naar het meer moesten.


    Hij deelde zijn maatregelen mee aan de derwisj die hem met een boosaardige grijns aanhoorde.


    ‘Nu ga ik naar het bardo,’ zei Ibrahim tot slot. ‘Mohammed es Sadok houdt vandaag rechtspraak in zijn paleis en voordien ontvangt hij bezoekers. Nu zal dus worden uitgemaakt of wij de patroon in werking zetten of niet. Bewaak jij in die tijd het huis.’


    Hij vertrok. Nauwelijks was de deur achter hem dicht of de derwisj schudde zijn vuist: ‘Ga maar, ga maar!’ siste hij tussen zijn tanden. ‘Driedubbele idioot! Noch jij, noch die giaur zal de mooie Tsjita hebben! Ik heb haar gevonden en alleen mij zal ze toebehoren!’


    In de wachtkamer van de bey van Tunis stonden degenen die vandaag door de heerser zouden worden ontvangen, dicht op elkaar. In tegenstelling tot de stilte die anders in dit vertrek heerste, was er nu een onderdrukt gefluister en gemompel te horen. Door de sloppen en stegen van Tunis was het gerucht verspreid dat de beruchte heler Jakoeb Asir en zijn handlangers waren gegrepen bij een moordaanslag op een buitenlandse prins en Mohammed es Sadok zou hem vandaag zelf vonnissen.


    Dat ging een rechtszaak worden die ongetwijfeld duizenden belangstellenden naar de binnenplaats van het paleis deed trekken.


    De een na de ander werd opgeroepen en verdween achter de gordijnen.


    ‘Hoelam Effendi!’


    Ibrahim Bey stond op van zijn kussen en trad binnen bij Mohammed es Sadok.


    Achter een kostbare waterpijp zat de heerser, zijn armen rustten op zijden rolkussens. In zijn linkerhand hield hij, ogenschijnlijk zonder bedoeling, een geladen revolver. Zijn scherpe blik bleef de man die bij hem binnentrad vasthouden, deze maakte zo’n diepe buiging dat hij bijna de vloer raakte.


    ‘Je was al twee keer bij me, Hoelam Effendi,’ begon Mohammed es Sadok. ‘Wat is vandaag de reden van je komst?’


    ‘U weet, heer, dat ik in Istanboel in ongenade ben gevallen.’


    ‘Dat zei je. En daarom ben je hier gekomen en heb ik je gisteren tweemaal ontvangen.’


    ‘Uw genade moge me...’


    ‘Spreek niet van genade,’ viel Mohammed es Sadok hem met een verachtelijk, hoogmoedig lachje in de rede. ‘Je bent over Istanboel hierheen gereisd en hebt me waardevolle vingerwijzingen gegeven over de plannen en wensen van de grootvizier.’


    ‘Ik ben uw trouwe dienaar, heer.’


    ‘Dan heb ik een opdracht voor je. Breng de grootvizier mijn achting over maar zeg hem tegelijk dat zijn houding mij zeer bevreemdt.’


    ‘Heer, ik begrijp u niet.’


    ‘Het zou beter voor je zijn wanneer je me wel begreep!’ antwoordde Mohammed es Sadok met grote nadruk. ‘De effendi Hoelam uit Smyrna is te nietig voor de bey van Tunis. Hij is een worm die ik niet zie. Ik ken hem niet. Dwingt hij mij echter hem te kennen, dan dwingt hij me tevens hem te verpletteren. Dat zou me spijten voor zijn vader met wie ik brood en zout heb uitgewisseld en die te groot was om zich te vernederen tot een erbarmelijke huichelaar.’


    Ibrahim Bey was op zijn knieën gevallen. Zijn handen beefden.


    Op zijn voorhoofd parelde angstzweet.


    ‘Heer...’ stotterde hij, ‘heer... ik heb alleen te gehoorzamen. Wees genadig!’


    ‘Ja, jij bent de slaaf van je meester, daarom zal mijn toom niet jou treffen. Maar behoed je ervoor in mijn land iets te doen dat tegen mijn wil en tegen mijn wetten indruist! De vizier kan je hier niet beschermen. Ik geef je de raad effendi Hoelam te blijven en als zodanig huiswaarts te keren. Dat zou het beste zijn.


    Wanneer we elkaar terugzien, zal dat niet zo’n vredig samenzijn zijn als nu. Ga nu, er is niets dat je tegenhoudt.’


    De ijdele, zelfbewuste Ibrahim Effendi wist nadien niet meer hoe hij door de wachtkamer op de binnenplaats en vervolgens buiten het paleis was geraakt.


    Thuis wachtte derwisj Osman vol spanning op zijn terugkeer.


    ‘En hoe is het gegaan? Wat hebt u besloten?’


    ‘Hij moet sterven!’


    ‘Aha... vertel me alles!’


    ‘Wat zou er te vertellen zijn? We zijn verraden.’


    ‘Verraden?’


    ‘Ja. Die Mohammed es Sadok - moge Allah hem vervloeken - kent mijn naam en mijn opdracht.’


    ‘De sjeitan zal hem halen! Maar hoe kan hij het weten?’ Woedend haalde Ibrahim zijn schouders op.


    ‘Hoe? Vraagje dat nog? Dat kan maar op een manier: door die honden die achter Tsjita en Zykyma aanzitten! Zij zijn de enigen die mij kennen.’ Dreigend schudde hij zijn vuist.


    ‘Als ik die giaurs in mijn handen krijg...’


    ‘Dat is allemaal zinloos,’ viel de derwisj hem koel in de rede.


    ‘Het is veel belangrijker voor u om de benen te nemen voor ze u in uw eigen huis komen arresteren.’


    ‘Mohammed es Sadok zal er toch wel twee keer over nadenken alvorens hij zich vergrijpt aan een gevolmachtigde van de grootvizier. Nee, nu ga ik zeker niet op de loop... tenzij je aanslag op de bey mislukt. Zijn opvolger is me goed gezind, hij heeft begrip voor onze plannen. Desondanks zal ik voorbereidingen treffen voor een eventuele vlucht. Laat de dieren komen voor onze tocht!’


    ‘Wilt u dat plezierritje ook laten doorgaan als de aanslag mislukt?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘Het lijkt me beter. De voorbereidingen zijn nu eenmaal getroffen. Het zou opvallen als u niet ging. U rijdt naar zee en keert ’s avonds terug.’


    Intussen hield Mohammed es Sadok zich bezig met het vonnis uit te spreken over Jakoeb Asir en zijn handlangers.


    Voor het verhoor een aanvang nam, werden de voeten van alle beklaagden tussen twee planken geschroefd en kregen ze op hun blote voetzolen de bastonnade toegediend. De mannen op de open binnenplaats, elk twintig stokslagen; de meisjes in een afgesloten ruimte, elk tien. Dat was om hen te helpen schuld te bekennen.


    Dank zij zijn grote ervaring in dergelijke aangelegenheden, wist Mohammed es Sadok de ondervraging zo te voeren dat David Lindsay niet ter sprake kwam.


    Het opzienbarend oordeel luidde: verbeurdverklaring van alle eigendommen; vervolgens werden de haren en baarden van de mannen afgeschoren, een reusachtige schande. Ten slotte gaf de heerser het bevel allen - zowel mannen als vrouwen - naar de grens van Algerië te laten brengen en ze het land uit te zetten.


    ‘Doden wil ik die honden en hun vrouwen niet,’ verklaarde hij, ‘want Allah heeft hen eens het leven geschonken. Gevangen houden wil ik ze evenmin, want dan moet ik hen de kost geven en ik heb betere en oppassender onderdanen die voeding en kleding eerder waard zijn dan deze boeven. Dus jaag ik ze het land uit. Dan ben ik hen kwijt. Durven ze terug te komen dan laat ik hen afranselen tot ze dood zijn. Dat is mijn uitspraak en mijn vonnis. La ilaha ill' Allah we Mohammed rasoel Allah!’


    Na de wonderlijke rechtszitting gingen Paul en Herman naar het ‘Italiaanse Huis’ om te eten. Na de maaltijd zouden ze naar Kruger Bey gaan en de Engelsman meebrengen die in het hotel was achtergebleven omdat hij er niets voor voelde getuige te zijn van de rechtspraak. De gevangenneming van de derwisj Osman in het bardo wilden ze meemaken.


    Toen David Lindsay hoorde welk oordeel er over zijn gezelschap van de afgelopen nacht was geveld, grinnikte hij vergenoegd in zichzelf.


    ‘Als alle rechters zo handelden, dan kregen we een mooie uitwisseling van misdadigers!’ zei hij opgelucht. Zijn neus wipte daarbij met hernieuwde geestdrift op en neer alsof er al weer nieuwe avonturen vielen op te snuiven. ‘Prima, laten de Franse heren aan de andere kant maar uitmaken wat ze met die Jakoeb Asir zullen doen! Ik zal er wel voor waken zijn dochters nogmaals te ontvoeren. Well!'

  


  
    


    


    14. Derwisj Osmans bekentenis


    Het middaggebed der mohammedanen is precies om drie uur.


    Om twee uur was Ibrahim al naar Tsjita en Zykyma gegaan om hen op de hoogte te brengen van de rijtoer. Even later kwam Said melden dat de meester voor een paar minuten was weggegaan.


    ‘Waar is de derwisj ? vroeg Zykyma.


    ‘Ook weg.’


    ‘Gaat hij mee uit rijden?’


    ‘Ja. We gaan met z’n allen.’


    ‘Waarom? Het komt mij voor als een overhaast vertrek.’


    ‘Die verdenking is bij mij ook opgekomen.’


    ‘Zou het niet beter zijn nu uit huis te gaan en onze vrienden op te zoeken?’


    ‘Dat zal niet gaan. De bewakers staan op de uitkijk en ze zijn tot de tanden gewapend. Van vluchten kan geen sprake zijn en als het op vechten zou aankomen, ben ik hun mindere. Bovendien bent u het eigendom van Ibrahim, dat kan hij bewijzen en u te allen tijden opeisen. Laten we tot vanavond wachten.’


    ‘En als Ibrahim ons opnieuw ergens heen brengt?’


    ‘Dat geloof ik niet. Ik weet dat hij hier nog veel heeft te doen. Gisteren hoorde ik hem de plannen voor de komende dagen met Osman bespreken.’


    ‘Allah bescherme ons!’ zuchtte Tsjita.


    ‘Daarbij komt,’ vervolgde Said, ‘dat ik alle voorzorgsmaatregelen heb genomen. De vrienden weten dat we naar El Enf gaan. Ze zullen ons volgen als we niet teruggaan en ik zal er wel voor zorgen dat ze horen waarheen we reizen. Maakt u zich maar geen zorgen.’


    Ibrahim Bey had het in huis niet kunnen uithouden. In hem kookte het van woede over Mohammed es Sadok en de onverwachte vernedering. Hij was weggegaan om getuige te zijn van de ontploffing, zonder zich echter aan gevaar bloot te stellen en hij maakte dus een omweg naar het bardo. Achter de tuin bevond zich een dicht struikgewas en daarin verstopte hij zich om het gebeuren gade te slaan.


    Het teken tot gebed werd door de voorbidder gegeven. Een klokkenspel kennen de mohammedanen niet, daarvoor in de plaats wordt op een plank geslagen; het hout veroorzaakt een welluidende klank die ver in de omtrek hoorbaar is.


    'Hat el moslemin alas salah - gelovigen, tijd om te bidden!’


    Elke gelovige muzelman zal wanneer hij dit hoort, neerknielen om zijn gebeden te zeggen. Derwisj Osman deed het echter niet en Ibrahim evenmin, deze keek met gespannen aandacht toe hoe Osman met bedachtzame en waardige passen recht op de muur afliep.


    Even bleef de derwisj staan alsof hij, vermoeid van een lange wandeling, een ogenblik tegen de muur wilde uitrusten.


    Nu moest het gebeuren.


    Ofschoon ze beiden echter ogen en oren de kost gaven, er was niets te horen of te zien. Gespannen wachtten ze op de luide knal van de ontploffing... maar, hun moeite was tevergeefs.


    Wat kon dat zijn? Wat was er gebeurd? Had Osman zijn werk niet goed gedaan?


    De derwisj keek zoekend om zich heen. Er was geen mens te zien. Haastig onderzocht hij de leiding en de batterij... alles was in orde. Opnieuw beroerde hij de uiteinden van de draad...geen uitwerking!


    'Koel sjejatin - alle duivels!’ vloekte hij gesmoord. ‘Ik zal het nog eens proberen.’


    Hij haalde zijn mes te voorschijn en schraapte ermee langs de uiteinde van de draad om het metaal te ontbloten... opeens greep een krachtige hand hem in de nek, een kreet van pijn ontsnapte hem. Op hetzelfde ogenblik sprongen er twee mannen van de muur en even later was hij omsingeld.


    ‘Wat voer je uit?’


    De derwisj draaide zich met een ruk om... voor hem stond de giaur... die vervloekte Herman Wallert.


    ‘Vooruit, geef antwoord!’ beval Herman.


    ‘Wat gaat jou dat aan!’ stamelde Osman die tot zijn ontsteltenis nu ook de beide anderen herkende: Paul Norman en de Engelsman.


    ‘Dat gaat me heel veel aan!’ lachte Herman. ‘Tot nu toe was ik in de veronderstelling dat je een derwisj was.’


    ‘Dat ben ik ook.’


    ‘Je liegt. Wanneer je tot die godvruchtige orde behoorde, zou je op dit gebedsuur op je knieën liggen om je ziel aan Allah te schenken.’


    ‘Heb jij me soms mijn doen en laten voor te schrijven?’


    ‘Nee, dat niet.’


    ‘Vergrijp je dan niet met je onreine handen aan een gelovige en laat me gaan.’


    De derwisj wilde zich losmaken, maar Herman bleef zijn arm vasthouden.


    ‘Nog even geduld! Ik zou graag willen weten wat je in je hand hebt. Zozo, een batterij! Wie wil je elektriseren, man?’


    De derwisj was opnieuw van zijn stuk gebracht.


    ‘Elektriseren?’ vroeg hij. ‘Wat is dat?’


    ‘O, weet je dat niet? Laat mij het je dan uitleggen. De geladen batterij wordt in aanraking gebracht met die draad daar... dat noemt men elektriseren.’


    ‘Daar begrijp ik niets van. Wat heb ik met die draad uitstaande!’


    ‘De elektrische stroom gaat via die draad naar het tuinhuisje waar de ontplofbare stof ligt om de heerser van Tunis te vermoorden.’


    ‘Hond!’ brulde de derwisj terwijl hij met zijn vuisten Paul en Herman bewerkte om zich los te kunnen rukken. Maar Herman greep hem opnieuw in zijn nekvel en slingerde hem met zoveel kracht tegen de muur dat hij in elkaar zakte.


    ‘Jij blijft hier knaap!’ lachte hij. ‘Wij zijn nog niet uitgepraat. Hallo, commandant!’


    Het rode gezicht van Kruger Bey kwam boven de muur uitkijken.


    ‘Aha!’ riep hij naar beneden. ‘Het gevaarlijke individu is gegrepen.


    Hier is een touw om hem te boeien dan kan hij geen tegenstand meer bieden.’


    Hij gooide een stuk touw omlaag.


    Zijn hachelijke positie begon nu pas goed tot de derwisj door te dringen. Hij wrong zich in bochten, brulde van woede en sloeg, trapte en beet als een dolleman om zich heen.


    ‘Geef hem een klap voor zijn kop om hem te kalmeren,’ klonk het vanaf de muur uit de mond van de wakkere commandant.


    Zijn raad was echter niet meer nodig. Herman had zijn vingers al op de keel van de spitsboef en drukte zijn luchtpijp dicht.


    Het touw werd om zijn lichaam gewikkeld en een paar soldaten van de bey sleurden hem vervolgens de tuin binnen. Voor de drie Europeanen werd een ladder neergelaten.


    Vijftig woest uitziende mannen die deel uitmaakten van de wacht van de bey, waren in een kring om de gevangene gaan staan, zodat ontkomen was uitgesloten.


    ‘Wil je schuld bekennen, zoon van een hond?’ vroeg Kruger Bey.


    ‘Ik heb niets te bekennen!’ steunde derwisj Osman. ‘Ik weet niet wat jullie van me willen.’


    ‘Ook goed, dan zullen we je verstand een handje helpen.’


    De commandant gaf een teken en ogenblikkelijk was de naargeestige bank ter plaatse die nodig is voor het toedienen van de bastonnade. De bank waarop de bestraften languit worden neergelegd, heeft aan het voeteneinde een verhoging waarover de benen worden getrokken en zo vastgemaakt dat de blote voetzolen horizontaal komen te liggen. Ook de derwisj werd op die wijze vastgesnoerd. Hij verweerde zich uit alle macht en stootte de meest gemene verwensingen uit.


    ‘Wilt u hem de bastonnade laten toedienen?’ vroeg Herman aan de commandant van de lijfwacht.


    ‘Ja, wis en waarachtig.’


    ‘Voor hij bij de bey is geweest?’


    ‘Jazeker. Wie liegt, krijgt klappen. Begrepen?’


    De derwisj was zo stevig vastgebonden dat hij geen vin kon verroeren. Voor zijn blote voeten stond de djezzar (beul). In Tunesië heeft het beroep van beul niet de nare bijsmaak als bij ons in Europa; beulswerk is in dat land eerder een eervolle bevoegdheid die slechts de man ten deel valt van wiens trouw de heerser overtuigd kan zijn.


    Het verhoor werd door Kruger Bey vanzelfsprekend in het Turks gevoerd.


    ‘Ben je afgelopen nacht in deze tuin geweest?’


    ‘Nee.’


    ‘Twee slagen.’


    De derwisj kreeg onmiddellijk op elke voetzool een stokslag.


    ‘Ja, ik ben er geweest,’ kermde hij.


    ‘Heb je de leiding aangelegd?’


    ‘Nee.’


    ‘Twee slagen.’


    De djezzar die opnieuw sloeg, zorgde ervoor dat de slagen op de plaats van de voorgaande tikken terecht kwamen, zodat de huid barstte, hetgeen een afschuwelijke pijn veroorzaakte.


    ‘Hou op!’ brulde Osman. ‘Ja, ja, ik heb hem aangelegd.’


    ‘En de springstof?’


    ‘Nee.’


    Een teken van Kruger Bey was genoeg om de beul opnieuw te doen toeslaan.


    ‘O, Allah, Allah! Ja, ja ... ook de springstof!’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik wou zien of eh... of het zou knallen!’


    ‘En je wou dus niet de bey, de heerser over de gelovigen van dit land, vermoorden ?’


    ‘Nee.’


    ‘Vier slagen.’


    Maar nog voor de derwisj de derde slag had gekregen, schreeuwde hij uit alle macht: ‘Hou op, hou op! Ja, ik wilde hem vermoorden!’


    De ondraaglijke pijnen van het huidige moment, hadden meer uitwerking dan de angst voor de wrede straffen die later het gevolg konden zijn van zijn bekentenissen.


    ‘Heb je medeplichtigen?’


    ‘Nee.’


    ‘Twee slagen.’


    De voetzolen waren al deerlijk gehavend. Opnieuw maakte de beul aanstalten genadeloos toe te slaan.


    ‘Niet doen!’ riep Osman met van pijn gesmoorde stem. ‘Ja ik ik heb een medeplichtige: Ibrahim Bey.’


    ‘En wie nog meer ?’


    ‘Niemand.’


    ‘Nog twee slagen.’


    ‘Bij Allah en zijn profeet: alleen Ibrahim weet ervan!’


    De djezzar die wou toeslaan, werd door Herman bij de arm gepakt.


    ‘Meer handlangers heeft hij niet,’ zei hij tegen Kruger Bey.


    ‘Daarop durf ik een eed af te leggen. Vraag hem nu liever naar mijn familieleden.’


    Kruger Bey knikte.


    ‘Ken je deze effendi?’ vroeg hij Osman.


    De derwisj wierp uit zijn bloeddoorlopen ogen een blik vol haat op de genoemde.


    ‘Ja.’


    ‘Zeg me zijn naam.’


    ‘Wallert Effendi.’


    ‘Ik bedoel niet zijn aangenomen naam, maar zijn familienaam.’


    De derwisj aarzelde. Wat voerde Kruger Bey in zijn schild?


    Kende hij de tragedie van de familie Adlerhorst en wilde hij hem erin betrekken? Dat kon bijna niet waar zijn.


    ‘Ik weet geen andere naam.’


    ‘Nog tien slagen.’


    De buitensporige strafvermeerdering ontlokte aan de gevangene een naargeestig gekerm.


    ‘Bij Allah! Heb erbarmen met mij! Sla me niet meer, ik zal alles bekennen!’


    ‘Goed, ik zal het nog één keer met je proberen. Maar Allah sta je bij als je mijn geduld en goedheid nogmaals misbruikt! Je kent deze effendi dus?’


    ‘Ja.’


    ‘En ook zijn echte naam?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe heet hij ?’


    ‘Adlerhorst.’


    ‘Je ziet dus hoe een stokje mond weet te openen! En wat heb je dat moeilijke woord feilloos van je Oosterse lippen laten glijden!


    Dat doet me vermoeden dat je geen Turk bent. Spreek op, hond!’


    ‘Bij de baard van de profeet, ik ben een....


    Kruger Bey wierp de beul een blik toe en diens dreigende beweging was al voldoende Osmans weerstand te breken.


    ‘Nee, niet slaan! Ik ben een Fransman.’


    ‘En hoe heet je?’


    ‘Vroeger noemde men mij...’


    Hij aarzelde.


    ‘Nou... komt er nog wat van ?’


    ‘Florin.’


    Herman die spierwit was geworden, staarde de gevangene met grote ogen aan. Deze man die met bloedende voeten voor hem lag, was de vroegere bediende van zijn moeder. Hij had het gevoel of zijn hart stilstond. Het verleden met al zijn bittere ellende storte zich over hem uit... die rampzalige man vóór hem was medeschuldig aan het grenzeloze leed van zijn familie.


    Daarom waren zijn trekken hem dus vanaf het begin zo bekend voorgekomen!


    Kruger Bey zette het verhoor voort.


    ‘Je mag Allah wel dankbaar zijn dat je dank zij mij de terugkeer van je geheugen hebt gekregen! Zeg me nu in welke verhouding je ten opzichte van de familie Adlerhorst stond?’


    ‘Ik was... hun eh... bediende.’


    ‘En de man die zich voor Ibrahim Bey uitgeeft en in het bezit is van het horloge van de vermoorde consul?’


    De derwisj wist dat hij verloren was. Nu moest ook zijn handlanger maar hetzelfde lot te beurt vallen, hem sparen zou in zijn eigen nadeel zijn.


    ‘Ibrahim Bey die destijds deze titel nog niet had, woonde als politiek afgezant van de padisjah in Aden en hij werd verliefd op de echtgenote van de consul.’


    Kruger Bey trok vragend zijn wenkbrauwen op en Hermans ogen bleven als gehypnotiseerd op de mond van de vroegere dienaar rusten.


    ‘Nou? En?’


    ‘Ibrahim werd echter afgewezen en zwoer wraak te zullen nemen op de hele familie.’


    ‘Tot zover is alles me duidelijk. Maar welk aandeel had jij aan de zaak ? Jouw vriendschap met Ibrahim moet verklaard worden. ’


    Osman keek aarzelend naar Herman.


    ‘Hoogheid, uw vragen wil ik bereidwillig beantwoorden, maar ... alstublieft... laat deze man zich verwijderen. Dan zal ik spreken.’


    ‘Hond, wou jij me voorschrijven wat ik heb te doen? De jonge effendi blijft, hij heeft als eerste het recht alles te horen. Spreek op, anders...’


    Een enkel veelbetekend gebaar van Kruger was voldoende om de weerspannigheid van de derwisj te doen verdwijnen.


    ‘Ik spreek immers...’ riep hij vol angst. ‘De kwestie is... ook ik hield van mijn meesteres en als ik...’


    Opnieuw stokte de bekentenis van Osman. Het was mogelijk dat een laatste restje schaamte zijn tong verlamde.


    ‘Nou?’ snauwde Kruger Bey.


    De djezzar greep de stok stevig beet en hief hem op om te kunnen slaan wanneer zijn commandant daartoe ook maar het kleinste gebaar maakte.


    ‘O God,’ jammerde de derwisj. ‘Ik zal alles vertellen zoals het was! Ik kan er toch niets aan doen dat ik van haar hield? Ze heeft me echter de deur gewezen.’


    Herman Adlerhorst scheen als uit een droom te ontwaken.


    ‘Schurk, jij hebt het gewaagd je ogen naar mijn moeder op te heffen?... Ga door, spreek verder... maar vlug, anders wurg ik je.’


    Herman die zijn vuisten had gebald, scheen zich op de derwisj te willen werpen.


    ‘Haar afwijzing maakte me woedend,’ vervolgde Osman met een schuwe blik op de stok van de beul. ‘Ik voelde alleen nog maar wraak in me branden. Met de Turk Ibrahim sloot ik een verbond; samen zouden we zoeken naar een gelegenheid de familie uit te roeien. Die deed zich al spoedig voor. De consul wilde terug naar Duitsland. Het kostte Ibrahim niet veel moeite de naam van het schip dat de familie Adlerhorst nam en de vertrektijd te weten te komen. Vervolgens zond hij een boodschapper naar de sjeik der Dsjeheïnen die gevreesde zeerovers zijn.


    Ibrahim die de sjeik kende, maakte met hem de afspraak de samboek te kapen; het schip en de hele lading zou de piraat toevallen en Ibrahim kreeg het vermogen van de consul. Bovendien mocht de sjeik de opbrengst van de verkoop der gevangenen houden.’


    Paul Norman had zijn rechterarm om zijn vriend geslagen, toen hij zag hoe diens gezicht zenuwachtig vertrok en hoe zijn ogen gloeiden. Ook David Lindsay was dicht naast hem gaan staan. Ze wilden voorkomen dat Herman zich - overmeesterd door verdriet - op de schurk wierp die het jarenlange leed van zijn verwanten op het geweten had.


    Maar met bovenmenselijke inspanning wist Herman zich te beheersen. Ook al beleefde hij in deze ogenblikken opnieuw het hele afschuwelijke treurspel en alle smart, toch wist hij nu te staan aan het begin van de onthulling en zijn verstand bij elkaar te moeten houden om nader tot zijn doel te kunnen komen.


    ‘En waar is mijn moeder?’ vroeg hij met beheerste stem. ‘En mijn broers en zuster? Waar zijn ze?’


    ‘Dat weet ik niet. Bij Allah en zijn profeet: ik weet het heus niet! Mijn wraakgevoelens waren bevredigd en ik hield me niet meer bezig met het verleden tot...’


    ‘...tot? Verder!’


    ‘... tot ik enkele dagen geleden de jonge Tsjerkessische zag.’


    ‘Tsjita?’


    ‘Ja.’


    ‘Die door mijn vriend werd geschilderd?’


    ‘Ja... bij Barisja.’


    ‘Waar had de slavenhandelaar haar vandaan?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Was Barisja een handlanger van jou en Ibrahim?’


    ‘Nee.’


    ‘Hond!’ stoof Kruger Bey op. ‘Als je geheugen je opnieuw in de steek laat, zal ik de “stok van de bekentenissen” op je voetzolen laten dansen tot je hoofd weer even zuiver is als de goedheid van de sultan!’


    ‘Heb genade, heer!’ jammerde Osman. ‘Ik kende Barisja niet. Ik heb Tsjita heel toevallig bij hem ontdekt.’


    ‘Is zij... mijn zuster?’ kwam Herman ertussen.


    ‘Ook dat kan ik niet met zekerheid zeggen. Wij nemen het echter aan, omdat ze sprekend lijkt op mijn vroegere meesteres. Een ander aanknopingspunt hebben we niet; behalve dan dat haar leeftijd klopt en zij niets over haar familie weet te vertellen.’


    De onthullingen van de derwisj waren niet zo glad verlopen als ze zwart op wit zijn te lezen. Hij had zacht, aarzelend en met veel onderbrekingen gesproken; alleen de angst voor de bastonnade had hem zover kunnen brengen zijn biecht te volbrengen.


    De commandant gaf opdracht Osman in de meest solide kerker van de gevangenis te werpen. Vervolgens stelde hij zich op aan het hoofd van zijn lijfwacht om ook Ibrahim gevangen te nemen.


    Paul en Herman haastten zich voor hen uit naar zijn huis.


    Bijna had Ibrahim zich door een kreet van schrik verraden toen hij getuige werd van de onverwachte gevangenneming van Osman.


    ‘O Mohammed! O kaliefen!’ knarsetandde hij. ‘Dat zijn die honden! Hoe komen die hier? Zou de roeier die hem hielp, alles hebben verraden? Als hij geen kans ziet te vluchten, is hij verloren.’


    Met bibberende knieën sloeg hij de rest van het gebeuren gade.


    ‘Alle duivelse geesten uit de hel!’ kreunde hij. ‘Ze trekken hem omhoog... hij is gevangen!’


    Hij wilde op de vlucht slaan, maar een voorgevoel weerhield hem nog een ogenblik. Al na enkele minuten weerklonk een schrille kreet die direct werd gevolgd door een tweede.


    Ibrahim wist genoeg.


    ‘Hij krijgt de bastonnade! Ze nemen hem een verhoor af!’ mompelde hij verslagen. ‘Ze zullen hem vragen naar zijn handlangers hij zal mijn naam noemen. Hij zal me verraden, want hij is een valse zelfzuchtige hond, en geen mens is opgewassen tegen de pijn wanneer de stok de botten van je voet eenmaal raakt. Weg!


    Weg! Binnen een half uur zullen de khawassen van Kruger Bey bij mijn huis zijn.’


    Als van de duivel bezeten, rende hij weg. Een omweg maakte hij niet, ook al liep hij gevaar de mensen op straat op te vallen.


    Naar huis... zo vlug mogelijk naar huis... er was geen ogenblik te verliezen! Hij herademde toen hij thuis aangekomen, zag dat de rijdieren al klaar stonden. De meisjes maakten het hem echter moeilijk. Ibrahims haast kwam hen verdacht voor; alles leek op een overhaaste vlucht. Ze weigerden dus mee te gaan en bleven zich verzetten tot Ibrahim de twee bewakers beval geweld te gebruiken. Mochten ze zich met de dolk verdedigen, dan moesten ze eenvoudig worden neergeschoten.


    Even later zaten de meisjes in de draagstoel op de kameel en de mannen op de paarden. Slechts een ontbrak.


    ‘Bij de sjeitan... waar is Said?’ brulde de Bey.


    ‘Hier!’ antwoordde de jongeman die uit het huis stormde en in het zadel sprong.


    ‘Jij mag van geluk spreken!... Vooruit!’


    Eerst reden ze langs de westelijke zijde van de stad en daarna draaiden ze naar het zogenaamde nieuwe fort. Op die manier wist Ibrahim de bewoonde wereld te ontwijken en was het bijna onmogelijk later uit te vinden welke richting hij had genomen.


    Vanaf het nieuwe fort naar El Enf is het niet ver. Ibrahim dacht er niet aan te stoppen in het kleine plaatsje dat hij als doel van de tocht had opgegeven... in galop ging het verder, dwars door het dal Soetoen naar de grotere plaats Soliman.


    Het schiereiland Dakhoel strekt zich in het zuiden van de golf van Tunis van het zuidwesten naar het noordoosten tot ver in het meer uit. Het was voor Ibrahim onmogelijk Tunis over het water te ontvluchten en daarom had hij het plan opgevat naar de bochtige kust van het schiereiland te rijden. Daar zou het schip de volgende morgen op de afgesproken plaats op hem wachten. Slaagde hij erin dit te bereiken dan was hij gered.


    Hij vertrouwde het niet ook maar een ogenblik te rusten; het was voor de meisjes dus een onmogelijkheid uit de draagstoel te klimmen, zolang de kamelen hun snelle gang behielden.


    De twee bewakers waren goed geschoold, zelfs te paard wisten ze de kamelen bij de teugels in bedwang te houden om Zykyma en Tsjita elke vluchtpoging onmogelijk te maken.


    Het stadje Soliman was inmiddels bereikt.


    ‘Wacht niet op mij, rijd door!’ beval Ibrahim. ‘Ik kom later.’


    Samen met Said die het voor de derwisj bestemde paard aan de teugel meevoerde, bleef hij staan om enkele mannen die zich in de buurt bevonden aan te spreken.


    ‘Wie kan me de beste weg naar Klibiah wijzen?’


    ‘Een van hen kwam naderbij.’


    ‘Wat betaalt u?’


    ‘Je kunt vijftig piaster krijgen en bovendien dit paard met zadel en leerwerk wanneer je ogenblikkelijk meekomt!’


    ‘Bij Allah... u bent zo vrijgevig dat het bijna niet te vertrouwen is. Eerst het geld!’


    Ibrahim pakte zijn beurs. Said was van zijn paard gesprongen om zijn zadel te verschuiven.


    ‘Waarom spring je van je paard?’ vroeg zijn meester bars.


    ‘Die bewakers zijn stommelingen. Ze weten niet hoe een paard moet worden gezadeld. De riemen zitten veel te los.’


    ‘O, schiet maar op! We hebben geen tijd!’


    Dit zeggend repte hij zich weg met zijn nieuwe leidsman. Said wenkte met de vinger op de lippen, de achtergebleven mannen.


    ‘Ik heb jullie wat te zeggen. Kom eens hier.’


    Ibrahim die naar hem omkeek, vloekte: ‘Hé, zit dat zadel nou nog niet vast?’


    ‘Nee, dat gaat zo gauw niet.’


    ‘Haast je wat en kom mee! Ik kan de anderen voor jouw plezier niet zover vooruit laten rijden.


    Met zijn nieuwe gids galoppeerde hij door.


    Daarop had de trouwe jongeman gehoopt. Nauwelijks was zijn meester achter een tuinmuur verdwenen of het zadel zat weer vast en Said sprong op zijn paard. In plaats van Ibrahim direct te volgen, bukte hij zich naar de mannen en fluisterde hen toe: ‘Die daar heeft vijftig piaster gekregen. Willen jullie er tweehonderd, driehonderd of nog meer verdienen?’


    ‘O Allah, dat is een vermogen!’


    ‘Ja of nee? Neem snel een besluit!’


    ‘Wat moeten we daarvoor doen?’


    ‘Zo gauw mogelijk naar El Enf gaan. Daar zullen ruiters verschijnen om navraag te doen waarheen wij reden. Zeg hen: naar Klibiah! En mochten die ruiters niet gauw komen, dan moet een van jullie zo vlug als hij kan naar de stad, naar het “Italiaanse Huis” en naar hen vragen. Het gaat om twee Duitsers en een Engelsman. Mijn naam is Said. Goed begrepen?’


    ‘Ja, en wie betaalt ons?’


    ‘De heren uit het “Italiaanse Huis”. Ze zullen jullie zoveel geven als ik zei, misschien meer wanneer jullie ze gauw opsporen. Ik zweer bij Allah en de baard van de profeet dat jullie het geld krijgen.’


    ‘Omdat u een eed aflegt, doen wij het. Wij zullen ons verdelen over de verschillende wegen dan kunnen we hen niet mislopen; een van ons gaat meteen de stad in naar het “Italiaanse Huis” .’


    Said joeg zijn paard op en ijlde zijn meester na. Hij had zijn taak volbracht, ofschoon hij zich afvroeg of het niet beter was geweest zelf naar de stad te gaan. Maar dan had zijn meester onmiddellijk begrepen waarom hij was gevlucht en zeker zijn koers veranderd, bovendien hield hij het voor beter bij de meisjes te blijven. Wat Ibrahim met hen van plan was, wist hij niet.

  


  
    


    


    15. Op het nippertje


    Toen Paul, Herman en sir David die vóór de ‘heer der heerscharen’ en zijn manschappen Ibrahims tuin binnendrongen het huis naderden, vonden ze het gesloten. Ze klopten aan. Geen mens kwam te voorschijn. Dat was vreemd, Ibrahim had immers alleen een pleziertochtje willen maken en het was bijna niet aan te nemen dat hij het huis zonder bewaking zou achterlaten.


    Ze liepen om het gebouw heen en klommen toen vastbesloten door een van de openstaande luiken van de benedenverdieping naar binnen. De kamer waarin ze terecht kwamen, was leeg.


    Van daaruit kwamen ze in de donkere gang, ook leeg. Herman onderzocht de deur, toen bleek dat die op slot zat, brak hij hem met een houweel open. Intussen was ook Kruger Bey gearriveerd.


    ‘Hebt u hem gearresteerd?’ vroeg hij.


    ‘Hij is weg.’


    ‘Wat? Weg? Waarheen dan?’


    ‘Hij is een tochtje gaan maken naar El Enf, met de meisjes.’


    ‘Wat? Een plezierritje... nu? Die misdadiger? Welnu, we zullen hem op de hielen volgen en hem een kopje kleiner maken!’


    ‘Wilde u hem achterna? Of zullen we eerst eens kijken of er werkelijk sprake is van een plezierritje?’


    ‘Heel verstandig. Daarmee ben ik het volkomen eens. We zullen even een grondige huiszoeking op touw zetten.’


    Er begon een uitgebreide speurtocht door het huis, allereerst in de kamers van de meisjes. Behalve de kussens en tapijten waren ze leeg.


    Paul bukte zich om iets van de grond op te rapen. Het was een gouden medaillon, dat het evenbeeld was van hetgene dat Herman bezat. Het hing aan een dun gouden kettinkje dat was kapotgetrokken.


    Nieuwsgierig drukte Paul op het medaillon dat open sprong. Op hetzelfde ogenblik uitte hij een kreet van verbazing.


    ‘Herman, kijk eens... waarachtig, dat ben jij... helemaal van top tot teen!’


    Herman keek wezenloos naar het kleine portretje in het medaillon.


    ‘Dat ben ik niet... dat... dat is mijn vader!’ kon hij er eindelijk met moeite uitbrengen.


    ‘Je vader?... Maar... hoe komt dat portret dan... maar wat praat ik toch...? De zaak is duidelijk! Dat medaillon kan alleen van Tsjita zijn.’


    ‘Tsjita!’


    ‘En weetje wat dat betekent?’ riep Paul in de grootste opwinding.


    ‘Nou?’


    ‘Dat Tsjita inderdaad je zuster is. Langer twijfelen zou onzin zijn!’


    ‘Tsjita... mijn zuster?’


    Herman verstopte zijn hoofd in zijn handen en begon als een kind te huilen.


    Allen waren diep ontroerd, maar niemand sprak een woord, zelfs Lindsay niet die na Herman het dichtst bij de zaak was betrokken.


    Paul legde zijn hand op Hermans schouder.


    ‘Beste Herman, bedaar... wat je nu te weten bent gekomen, is niets treurigs.’


    ‘Nee, nee,’ antwoordde Herman met verstikte stem. Het is treurig en tegelijk vreugdevol. Mijn zuster... een slavin! Kan er geen twijfel meer bestaan? Het zou vreselijk zijn wanneer...’


    ‘Stil!... Hoe kun je nog twijfelen? Weet je nog wat je me op de boot hebt verteld van de twee medaillons? Het ene met het portret van je moeder kreeg jij als oudste en het andere met de afbeelding van je vader, werd je jongste zusje een half jaar na haar geboorte om de hals gehangen. Je mag nu niet meer twijfelen.’


    ‘Ik twijfel ook niet, ik wil alleen volstrekte zekerheid hebben. Ze moet toch weten wie er in dat medaillon is afgebeeld!’


    ‘Denk je dat? Mij komt het daarentegen voor dat ze er geen flauw idee van heeft wie het is. Nog afgezien van het feit dat de sluiting zeer kunstzinnig is; er zijn maar weinig goudsmeden die zoiets maken en dan alleen bij bijzonder waardevolle sieraden. En zij is immers nooit in aanraking geweest met voorwerpen uit Europa, haar opvoeding was uitsluitend Oosters.’


    ‘Zou ze het kettinkje hebben verloren?’


    Paul Norman bekeek het kapotte sieraad. ‘Nee, dat geloof ik niet. Het is eerder aan te nemen dat het kettinkje haar met geweld werd afgerukt. Grote God... stel je voor dat er geen sprake is van een plezierritje van de Turk, maar van een vlucht! De meisjes moeten het hebben begrepen en zich verweerd... toen is het kettinkje kapot gerukt.’


    ‘Het is nu niet de tijd ons aan onze gevoelens over te geven,’ zei Herman kortaf.‘Voor alles moeten we op dit ogenblik aan Tsjita en Zykyma denken. Wee Ibrahim... wee de schurk... als hij ze ook maar een haar krenkt!’


    In vliegende haast werden ook de andere vertrekken doorzocht.


    ‘Er zijn niet veel gebruiksvoorwerpen,’ stelde Herman vast toen ze klaar waren. ‘Ik durf te wedden dat de schoft al weet van Osmans gevangenneming en is gevlucht.’


    ‘Dan moeten wij hem achterna.’


    ‘Zo denk ik er ook over. We moeten direct naar El Enf.’


    Het probleem werd door Kruger Bey tot ieders tevredenheid opgelost. Hij beloofde voor paarden te zorgen en men haastte zich terug naar het bardo. In het huis werd een aantal khawassen geïnstalleerd die de opdracht kregen Ibrahim onmiddellijk gevangen te nemen, wanneer de bewoners van het huis toch zouden terugkeren.


    Dank zij het feit dat de lijfwacht van Kruger Bey alleen uit ruiters bestond, waren er goede paarden in overvloed. De commandant liet de heerser van Tunis een boodschap brengen en daarna zette de troep die bestond uit de drie Europeanen, de commandant en tien van zijn manschappen, zich in beweging.


    Door de stad ging het in draf, erbuiten in volle galop.


    De speurtocht door het huis bij de oude waterinstallatie had meer dan een uur gekost en het was dus al vijf uur toen de ruiters in El Enf kwamen waar ze door de bewoners nieuwsgierig werden bekeken omdat Kruger Bey alom bekend was.


    ‘De commandant van de lijfwacht,’ hoorde Herman een man hardop zeggen. ‘Dat kunnen de mensen niet zijn op wie wij wachten.’


    Onmiddellijk bracht Herman zijn paard tot stilstand.


    ‘Verwacht u mensen uit de stad?’


    ‘Ja. Twee Duitsers en een Engelsman.’


    ‘Juist, dat zijn wij.’


    ‘Kent u Said?’


    ‘Jazeker. Liet hij een boodschap achter?’


    ‘Wij moesten u meedelen dat de reis naar Klibiah gaat. Ze hebben in Soliman een gids in de arm genomen aan wie vijftig piaster werd gegeven en een paard met zadel en lederwerk.’


    ‘Naar Klibiah!’ riep Herman verbaasd uit. ‘Voorwaarts!’


    Maar de man greep het paard bij de teugels. ‘Moge Allah uw verstand verlichten en uw hand openen, effendi.’


    Herman pakte onmiddellijk zijn beurs en gaf hem een geldstuk.


    Maar de man bekeek de baksjisj hoofdschuddend. ‘Uw weldadigheid is kleiner dan de mond van Said,’ zei hij.


    ‘Aha, wat beloofde hij jullie?’


    ‘Vierhonderd piaster,’ loog de man met een trouwhartig gezicht.


    David Lindsay kwam aangereden en vroeg terwijl zijn neus krulde van nieuwsgierigheid: ‘Baksjisj? Laat dat mijn zaak zijn? Hoeveel?’


    ‘Vierhonderd.’


    ‘Is zijn boodschap dat waard?’


    ‘Zeer zeker.’


    ‘Dan zullen deze lieden vijfhonderd piaster ontvangen. Ben David Lindsay. Yes.'


    In volle galop werd de tocht vervolgens voortgezet. Het was een geluk dat zich bij de troep van de commandant manschappen bevonden die het schiereiland zo nauwkeurig kenden dat ze zelfs in de nacht zeker van hun weg waren.


    Eerst ging het naar Soliman en vandaar naar Masera. Laat in de avond bereikten ze El Abeïd waar een riviertje van dezelfde naam in de zee uitmondt. Hier waren de vluchtelingen ongeveer een uur geleden doorgekomen en verder gereden naar Bir el Dsjedi.


    ‘Moeten we inderdaad naar Klibiah?’ vroeg een van de mannen die goed de weg wist.


    ‘Ja, volgens de aanwijzingen wel.’


    ‘Het komt mij voor dat de Turk een gids heeft die niet graag op slechte wegen rijdt. Hij gaat waarschijnlijk eerst naar Dsjedi en dan in ieder geval naar Sidi Dawoed. Hij steekt dan het schiereiland over om zijn doel te bereiken en blijft op goede wegen, ontegenzeglijk maakt hij op die manier een grote omweg.’


    ‘Kunnen wij die niet afsnijden ?’


    ‘Heel goed zelfs, tenzij u opziet tegen wat inspanning.’


    ‘Geen sprake van.’


    ‘Dan gaan we nu de bergen in. Het riviertje de Adieb stroomt erdoor, precies in onze richting. Wij zullen door het dal van dit riviertje rijden en dan zijn we nog voor de dag aanbreekt in Klibiah.’


    Na kort te hebben beraadslaagd, werd zijn voorstel aangenomen en algauw bleek dat het een goede raad was geweest. Twee uur voor het aanbreken van de dag had de troep zijn doel reeds bereikt.


    Helaas had Ibrahim zijn gids wel de naam Klibiah genoemd, maar was het geenszins zijn bedoeling geweest tot aan dat gehucht te rijden. Zijn schip had hij meer naar het noorden, bij Ras Melah, laten aanleggen. De drie vrienden en de commandant met zijn manschappen hadden dus tot in de eeuwigheid vergeefs op hem kunnen wachten.


    Maar bij de ochtendschemering ontmoetten ze een boodschapper uit Sidi Dawoed die de commandant en zijn begeleiders wist te berichten dat een kleine karavaan, bestaande uit twee kamelen en vijf paarden gisteren laat in de avond uit Dawoed was vertrokken en nu in het voorgebergte El Melah verbleef. Vanuit de hoogte had hij hen gezien.


    ‘O wee,’ riep Herman, ‘dus ze komen hier niet! Ze verwachten zeker een schip.’


    ‘Ik heb inderdaad de rookpluim van een stoomboot gezien,’ vertelde de boodschapper.


    ‘Alle duivels! Waar?’


    ‘Ten noorden van Ras Aswad.’


    ‘En hoe ver van hier waren die ruiters?’


    ‘Misschien tien minuten.’


    ‘In welke richting is het?’


    ‘Wanneer u tussen die twee hutten daar doorgaat, steeds rechtuit.’


    Herman sprong in het zadel. ‘We mogen geen tijdverliezen!’


    De anderen volgden zijn voorbeeld onmiddellijk. Alsof ze door de duivel op de hielen werden gezeten, stormden de ruiters het gehucht uit naar een smal dal dat hen naar een hoogvlakte voerde.


    Toen ze boven waren gearriveerd, zagen ze onder zich de zee.


    Een Turkse stoomboot lag dicht onder de kust op de golven te dobberen en een roeiboot bewoog zich landwaarts.


    Het bootje werd op het strand getrokken in de nabijheid van de plek op de oever waar twee kamelen en vijf paarden stonden.


    Een paar mannen deden hun best twee tegenstribbelende vrouwen naar een plank te duwen die vanaf de oever naar het bootje de.


    Een van de mannen slaakte opeens een schrille kreet. Hij had de achtervolgers gezien en maakte gebiedende gebaren in de richting van de stoomboot. Direct erna werd aan boord een groot zeildoek weggetrokken en verscheen de loop van een boordkanon.


    ‘Ze zijn het! We komen te laat!’ riep Paul. ‘Zouden ze op ons durven schieten?’


    ‘Zo’n vergrijp tegen het volkenrecht zullen ze niet wagen te plegen,’ knarsetandde Herman. ‘We zijn toch niet in staat van oorlog! Wij willen alleen een ontvluchtende misdadiger gevangen nemen. Erop af... in galop!’


    Ze gaven de paarden de sporen en stormden de bergen af.


    Tsjita die door de bewakers in de boot was geduwd, zag op dat ogenblik haar vrienden en ze strekte haar armen naar hen uit.


    Zykyma die de aanstormende redders eveneens had opgemerkt, verweerde zich met al haar krachten.


    De mannen waren nu in vliegende vaart genaderd, voorop Herman Adlerhorst, achter hem Paul Norman. Behalve Zykyma en de gids die er niet begrijpend bij stond, waren alleen nog Ibrahim, de twee bewakers en Said op het strand. Said die inzag dat de redding van zijn meesteres een kwestie van seconden was, greep een zware steen van de grond en sloeg de bewakers neer.


    Ibrahim was over die aanval zo onthutst dat hij enkele kostbare minuten liet verstrijken zonder iets te doen. Zykyma nam haar kans waar... ze rukte zich los en snelde weg.,. haar redders tegemoet en in de armen van haar beschermer.


    Vloekend haastte Ibrahim zich over de plank naar de boot. De roeiers grepen onmiddellijk de roeispanen en het bootje zette zich in beweging.


    Maar de mannen hadden de kust bereikt. ‘Stop! Omkeren!’ schreeuwde Kruger Bey.


    Een honend gelach was het antwoord.


    ‘Lijfwacht van de bey van Tunis! Ik geef bevel te stoppen.’


    Het bootje gleed verder.


    De mannen sprongen van de paarden.


    ‘Neem de schoften onder vuur.’


    Maar Zykyma wierp zich voor de lange Turkse geweren. ‘Niet schieten!’ jammerde ze. ‘Tsjita is in het bootje. Zij zou ook gedood kunnen worden.’


    ‘Onzin!’ bromde Kruger Bey.‘Maar goed... weg met de geweren!...


    Ze heeft gelijk,’ zei hij tegen Paul, ‘met die kromme Turkse geweren schiet je naar links en kom je rechts uit, je weet nooit wie je raakt.’


    Ook hij was van zijn paard gesprongen en hij greep zijn karabijn die aan het zadel was gehaakt.


    ‘Heil and damnation!' riep David Lindsay. ‘Zover reiken onze pistolen niet. Damned! Een minuutje vroeger en we hadden al dat gespuis te pakken gehad. Mijn vriend Kara Ben Nemsi zou de schoften zelfs nu nog de roeispanen uit hun poten weten te schieten! Yes .'


    Vertwijfeld zwaaide Paul zijn gebalde vuisten in de richting van het water. Ze konden Tsjita met haar bewaker zien worstelen.


    Er klonk een schot.


    De Engelsman draaide zich om en keek in het rode gezicht van Kruger Bey die juist zijn geweer van zijn wang nam.


    ‘Om mijn landslieden te bewijzen dat de oude Kruger Bey een voortreffelijk schutter is,’ zei de commandant. Met gefronst voorhoofd wees hij: ‘Kijk, een mooie buiteling!’


    In het voortijlende bootje hief de bewaker zijn armen ten hemel en zakte in elkaar.


    ‘Tsjita!’ galmde Paul over de golven.


    Op het moment dat de bewaker ruggelings op het bankje was terecht gekomen, had Tsjita zich met veel tegenwoordigheid van geest op de rand van de boot gezet. Een kort ogenblik zweefde ze boven het water toen scheen ze haar evenwicht te verliezen... ze wankelde... een kreet en ze was verdwenen in de golven.


    Door de val van het meisje raakte de boot aan het slingeren en Ibrahim die zijn armen had uitgestoken om Tsjita te pakken, moest zich aan de rand vastklampen om ook niet over boord te vallen.


    ‘Schiet op! Schiet op!’ brulde de stuurman.


    De geschrokken roeiers ontwikkelden zo’n forse slag dat de riemen doorbogen.


    ‘Nee, stop... honden!’ brulde Ibrahim woedend. ‘Ik moet Tsjita pakken!... Terug!’


    ‘Om ons als ratten te laten neerknallen zeker!’ raasde de stuurman.


    ‘Voorwaarts, zeg ik!’


    Het bootje dat de golven doorkliefde, was al gauw buiten het bereik van de kogels.


    Toen Tsjita over boord was getuimeld, had Paul zich met een koene sprong in het water geworpen, alsof hij voelde wat zijn geliefde van zins was. Met machtige slagen schoot hij door de golven... maar, hij zag alleen de zich verwijderende boot en de dreigende vuisten van Ibrahim Bey... Tsjita was echter van de oppervlakte verdwenen.


    Zijn hart kromp ineen; in dit verschrikkelijke ogenblik waarin hij haar misschien voor altijd moest missen, voelde hij hoe vurig en innig hij haar liefhad.


    Hij had intussen de plek bereikt waar Tsjita in zee was gevallen.


    Hoe goed hij ook om zich heen keek, nergens was een spoor te zien van het gezonken meisje. Opeens meende hij iets verder luchtbelletjes te zien opstijgen. Hij dook meteen en zocht zo lang onder water tot hij bijna stikte. Maar vergeefs.


    Naar lucht snakkend ging hij weer naar boven. Nog eenmaal zoog hij zijn longen vol lucht en dook opnieuw. Maar ook dit maal was het voor niets ook al zwom hij onder water in in een grote kring rond. Zijn keel werd dichtgesnoerd door gebrek aan lucht, er drong water in zijn luchtpijp... toen klampte zich iets aan zijn rechterhand vast als om zijn laatste vertwijfelde slagen te verhinderen... van zijn zinnen beroofd en volkomen uitgeput dreef hij naar de oppervlakte terug en... tegelijkertijd dook ook Tsjita’s bleke gelaat uit het groene water op.


    Het kwam hem voor of zijn kokende bloed hem parten speelde, maar toen besefte hij dat zijn hand nog in haar kleren zat verwikkeld en haar levenloze lichaam hem opnieuw in de diepte dreigde te sleuren. Angst en geluk gaven hem zijn volle bewustzijn terug en zijn uitputting week. Hij legde het bewusteloze meisje dwars op zijn borst en met gelijkmatige slagen, begeleid door een regen van vloeken die de manschappen van Kruger Bey vanaf de oever nog steeds het vluchtende bootje nariepen, lukte het hem met zijn kostbare last het strand te bereiken.


    Herman en Zykyma knielden onmiddellijk neer naast de bewusteloze Tsjita en Paul strekte zich aan haar voeten uit om van zijn buitensporige krachttoer bij te komen.


    ‘Ik heb gedaan wat ik kon, jonge vriend,’ grinnikte Kruger Bey.


    ‘Laten we hopen dat de lieve God, of Allah zoals ik hem hier voor alle zekerheid maar noem, nu het zijne doet. Hij zal zich zeker niet door een Kruger Bey beschaamd laten zetten... aha, ze beweegt! Vrouwmensen zijn net katten... als je ze niet in een zak stopt, zijn ze niet te verdrinken.’


    ‘Kom, commandant!’ zei David Lindsay met een schuin oog naar het groepje. ‘Wij zijn hier te veel!’ Zijn neus wipte op en neer, alsof de ontroering hem te machtig werd. ‘We gaan naar het dichts bijzijnde dorp. Het meisje moet droge kleren hebben. Yes.'


    De twee heren verdwenen in gezelschap van de lijfwacht. Het stoomschip koerste langzaam naar zee.


    De bewaker die door Said tegen de grond was geslagen, had zich hersteld en was er met de gids en de paarden stil en onopvallend vandoor gegaan.


    Eindelijk opende Tsjita de ogen. Het eerste wat ze zag was het angstige gezicht van Paul.


    ‘Paul!... Droom ik?’ fluisterde ze zacht, terwijl haar oogleden weer dichtvielen.


    ‘Tsjita, mijn Tsjita!’


    ‘En alles om een onwaardige Tsjerkessische slavin,’ mompelde ze.


    Hij sprong op.‘Tsjita,’ fluisterde hij in haar oor, ‘Je bent helemaal geen Tsjerkessische... je komt uit Duitsland, net als ik.’


    ‘Duitsland?’ herhaalde ze dromerig. Opnieuw sloeg ze de ogen op en keek om zich heen. Blozend ontmoette ze de vriendelijke blik van Herman Adlerhorst en geschrokken trok ze de natte sluier voor het gezicht.


    ‘Schaam je niet voor mijn vriend,’ zei de schilder terwijl hij Herman een vrolijk knipoogje gaf. ‘Hij staat je nog nader dan ik, veel nader zelfs.’


    ‘Nader.. .veel nader... dan jij ?’


    ‘Ja, Tsjita.’


    ‘Dat begrijp ik niet,’ zei ze met zwakke stem.


    ‘Als je weer sterk bent, zal ik het je uitleggen,’ fluisterde hij haar toe.


    Spontaan sloeg ze haar armen om zijn hals. ‘Maar ik ben sterk, heel sterk want jij bent bij me... en nooit... nooit zal ik je meer verlaten.’


    ‘Dan zal ik het je zeggen: je hebt een broer, hij...’


    ‘Een broer? O Allah! Waar is hij ?’


    Ze had haar armen laten zakken en haar handen op de borst gevouwen.


    ‘Daar staat hij, Tsjita... hij werd evenals jij als slaaf verkocht... maar hij kwam vrij en wist zich op eigen kracht een plaats in de samenleving te verwerven.’


    Met een zucht vlijde ze haar hoofd tegen zijn schouder; haar ogen vielen toe en Zykyma legde met een afwerend gebaar een vinger op haar lippen: ‘Nu is ze weer buiten kennis,’ zei ze verwijtend.


    Maar dit keer was het van geluk en daaraan sterft niemand.

  


  
    


    


    Verklaringen


    l.Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.


    2. Zie de delen 16 t/m 21.


    3. Zie deel 21: De bandiet der Albaanse bergen


    4.Zie deel 21: De bandiet der Albaanse bergen.


    5. Zie deel 17: Door het woeste Koerdistan.


    6. Zie deel 18: Van Bagdad naar Istanboel.


    7.Zie deel 16: Kara Ben Nemsi, de held uit de woestijn.
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